







De vierde erfgename


Sidney Sheldon








Van dezelfde schrijver:



Als er een morgen is...

 Herinnering aan middernacht 

Niets is voor eeuwig 

Een ster in het duister 

Het gezicht van de duivel








Sidney Sheldon









De vierde 

erfgename

















dB

1995 - De Boekerij - Amsterdam






Oorspronkelijke titel: Morning, Noon and Night 

Vertaling: Ingrid Klijnveld 

Omslagontwerp: Hesseling Design, Ede

















CIP-GEGEVENS KONINKLIJKE BIBLIOTHEEK, DEN HAAG



Sheldon, Sidney



De vierde erfgename / Sidney Sheldon; [vert. uit het Engels: Ingrid Klijnveld]. 

- Amsterdam : De Boekerij

Vert. van: Morning, noon and night. - DI, New York : Morrow, 1995.

ISBN 90-225-2017-X geb.

NUGI 340

Trefw.: romans; vertaald.



© 1995 by Sidney Sheldon

© 1995 voor de Nederlandse taal: De Boekerij bv, Amsterdam



Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.














Verwarm, als je jong bent, 

je hart in de morgenzon 

En laat de zachte middagbries 

Je hartstocht koelen 

Maar hoed je voor de nacht 

Want daar loert de dood 

die wacht, en wacht



Arthur Rimbaud


Ochtend
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Dmitri vroeg: ‘Weet u dat we gevolgd worden, meneer Stanford?’

‘Ja.’ Hij had het de afgelopen vierentwintig uur voortdurend gemerkt.

De twee mannen en de vrouw waren sportief gekleed om niet op te vallen tussen de toeristen die in de vroege ochtend door de straten liepen, maar het viel niet mee onopgemerkt te blijven in een plaats die zo klein was als het vestingstadje St. Paul de Vence.

Ze hadden Harry Stanfords aandacht getrokken omdat ze zich té gewoon gedroegen en veel te veel hun best deden om niet naar hem te kijken. Als hij zich omdraaide, was een van hen altijd wel ergens op de achtergrond.

Harry Stanford was een gemakkelijk te schaduwen doelwit. Hij was een meter tachtig lang, had wit haar tot over zijn kraag en een aristocratisch, bijna heerszuchtig gezicht. Hij was in gezelschap van een opvallend mooie jonge brunette, een sneeuwwitte Duitse herder en Dmitri Kaminsky, een lijfwacht van een meter negentig met een stierenek en een wijkend voorhoofd. We zijn niet over het hoofd te zien, dacht Stanford. Hij wist door wie ze waren gestuurd en waarom, en hij had een gevoel van naderend onheil. Lang geleden al had hij geleerd op zijn instincten te vertrouwen. Instinct en intuïtie hadden hem geholpen een van de rijkste mannen van de wereld te worden. Forbes schatte de waarde van Stanford Enterprises op zes miljard dollar, terwijl de Fortune 500 die op zeven miljard taxeerde. The Wall Street Journal, Barron’s en The Financial Times hadden een diepte-artikel over hem geschreven om te proberen zijn mystiek, zijn opmerkelijke gevoel voor timing en de onnoemelijke scherpzinnigheid achter de gigantische Stanford Enterprises, in woorden te vangen. Dat was nooit echt gelukt.

Over één ding waren ze het allemaal eens: hij had een bijna tastbare, manische energie. Hij was onvermoeibaar. Zijn motto was simpel: Een dag zonder deal is een verspilde dag. Hij sloopte zijn concurrenten, zijn personeel en alle andere mensen die met hem in contact kwamen. Hij was een uitzonderlijk fenomeen. Het was zijn religie, vond hij. Hij geloofde in God en die God wenste hem rijkdom en succes toe en zijn vijanden dood.



Harry Stanford was een bekend persoon en de pers wist alles van hem. Harry Stanford was een terughoudend persoon en de pers wist niets van hem. Ze hadden geschreven over zijn charisma, zijn overdadige levensstijl, zijn privé-vliegtuig, zijn jacht en zijn legendarische huizen in Hobe Sound, Marokko, op Long Island, in Londen en in het zuiden van Frankrijk, en uiteraard zijn schitterende landgoed Rosé Hill bij Boston. Maar de echte Harry Stanford bleef een mysterie.

‘Waar gaan we heen?’ vroeg de vrouw.

Hij werd te zeer in beslag genomen om te antwoorden. De twee mensen aan de overkant van de straat maakten gebruik van de wisseltechniek en twee anderen hadden het net weer overgenomen. Afgezien van onraad voelde Stanford een heftige woede omdat ze inbreuk maakten op zijn privé-leven. Ze hadden het lef om naar zijn geheime toevluchtsoord, ver van de rest van de wereld, te komen.



St. Paul de Vence is een pittoresk, middeleeuws stadje dat zijn oude magie hoog in de Alpes Maritimes etaleert. Het ligt op een heuveltop in het binnenland tussen Cannes en Nice en wordt omgeven door een spectaculair, betoverend landschap van heuvels en valleien vol bloemen, boomgaarden en pijnwouden. Het stadje zelf, vol schildersateliers, galeries en prachtige antiekzaken, trekt toeristen van over de hele wereld aan.

Harry Stanford en zijn groep liepen de rue Grande in.

Stanford wendde zich tot de vrouw. ‘Hou je van musea?’

‘Ja, caro,’ Ze wilde hem graag behagen. Ze had nog nooit een man als Stanford meegemaakt. Zul je mijn vriendinnen zien kijken als ik over hem vertel. Ik had nooit gedacht dat ik nog iets over seks kon leren, maar mijn hemel, hij is zo creatief! Hij put me uit!

Ze klommen naar de Fondation Maeght en bekeken de vermaarde collectie schilderijen van Bonnard, Chagall en andere schilders. Toen Harry Stanford achteloos om zich heen keek, zag hij de vrouw die aan de andere kant van de zaal in een Miro verdiept was.

Stanford vroeg aan Sophia: ‘Honger?’

‘Ja. Als jij ook wat wilt.’ Ik moet me niet te veel laten gelden. ‘Goed. Dan gaan we lunchen in de Colombe d’Or.’

De Colombe d’Or was een van Stanfords favoriete restaurants, een zestiende-eeuws huis aan het begin van de oude stadskern, dat tot hotel-restaurant was omgebouwd. Stanford en Sophia namen een tafeltje in de tuin bij het zwembad waar Stanford de beelden van Braque en Calder kon bewonderen.

Prince, de witte herdershond lag zoals altijd waakzaam bij zijn voeten. De hond was Harry Stanfords handelsmerk. Overal waar Stanford ging, ging Prince. Er werd gefluisterd dat het dier op bevel van Harry Stanford iemand de keel zou afbijten. Niemand wilde testen of dat gerucht waar was.

Dmitri ging in zijn eentje aan een tafeltje bij de hotelingang zitten om de andere klanten te observeren.

Stanford keek Sophia aan. ‘Zal ik voor je bestellen, liefje?’ 

‘Graag.’

Harry Stanford beroemde zich er graag op dat hij een gourmet was. Hij bestelde voor hen allebei een groene salade en Fricas-sée de Lotte.

Toen ze hun hoofdgerecht kregen, kwam Joanna Zedde, die samen met haar man Yann het hotel leidde, op hun tafeltje af en glimlachte. ‘Bonjour. Is alles naar wens, monsieur Stanford?’ ‘Prima, madame Zedde.’

En dat zou het ook blijven. Het zijn dwergen die proberen een reus te vellen. Ze zullen nog erg op hun neus kijken.

Sophia zei: ‘Ik ben hier nog nooit geweest. Wat een beeldschoon stadje.’ Stanford verlegde zijn aandacht en keek haar aan. Dmitri had haar de vorige dag in Nice voor hem opgepikt.



‘Meneer Stanford, ik heb iemand voor u meegebracht.’ ‘Problemen gehad?’ had Stanford gevraagd.

Dmitri grijnsde. ‘Totaal niet.’ Hij had haar in de lobby van het Negresco Hotel gezien en haar aangesproken.

‘Neemt u me niet kwalijk, spreekt u Engels?’

‘Ja.’ Ze had een zangerig Italiaans accent.

‘De man voor wie ik werk, zou graag met u dineren.’

Ze was verontwaardigd. ‘Ik ben geen putana! Ik ben actrice,’ zei ze hooghartig. In werkelijkheid was ze edelfigurante in Pupo Avati’s laatste film geweest en had ze twee regels tekst gehad in een film van Giuseppe Ternatore. ‘Waarom zou ik met een vreemde dineren?’

Dmitri had een bundeltje honderddollarbiljetten te voorschijn gehaald. Vijf daarvan drukte hij haar in de hand. ‘Mijn vriend is erg royaal. Hij heeft een jacht en hij is eenzaam.’ Hij zag de uitdrukking op haar gezicht van verontwaardiging via nieuwsgierigheid tot interesse veranderen.

‘Toevallig heb ik even geen werk,’ zei ze met een glimlach. ‘Het kan waarschijnlijk geen kwaad om met uw vriend te gaan eten.’ ‘Prima. Dat zal hem genoegen doen.’

‘Waar is hij?’

‘In St. Paul de Vence.’

Dmitri had een goede keus gedaan. Italiaans. Achter in de twintig. Een zinnelijk, katachtig gezicht. Volle borsten. Terwijl hij haar over de tafel heen aankeek, nam Harry Stanford een besluit.

‘Hou je van reizen, Sophia?’

‘Ben ik dol op.’

‘Goed zo. Dan gaan we een reisje maken. Excuseer me even.’ Sophia keek hem na terwijl hij het restaurant inliep. Bij de herentoiletten was een openbare telefoon.

Stanford stopte een kaartje in de gleuf en draaide een nummer. ‘Scheepsverbindingen, graag.’

Een paar seconden later zei een stem: ‘Ici l’opératrice maritime. ’ 

‘Ik zou graag verbinding hebben met het jacht de Blue Skies. Whiskey bravo lima negen acht nul...’

Het gesprek duurde vijf minuten en toen Stanford klaar was, draaide hij 213030, het vliegveld van Nice. Dat gesprek was korter.

Toen Stanford was uitgebeld, zei hij iets tegen Dmitri die snel het restaurant uit liep. Daarna ging hij terug naar Sophia. ‘Ben je klaar?’

‘Ja.’

‘Eerst even een ommetje maken.’ Hij had tijd nodig om een plan uit te werken.

Het was een volmaakte dag. De zon kleurde de wolken boven de horizon roze en rivieren van zilverig licht liepen door de straten.

Ze wandelden door de rue Grande langs de prachtige twaalfde-eeuwse kerk en bleven staan bij de boulangerie tegenover de Arche om vers brood te kopen. Toen ze buiten kwamen, was een van de achtervolgers druk bezig met het bekijken van de kerk. Ook Dmitri stond op hen te wachten.

Harry Stanford gaf het brood door aan Sophia. ‘Breng jij dit vast even naar huis? Ik kom over een paar minuten.’

‘Goed.’ Ze glimlachte en zei zachtjes: ‘Snel, caro.’

Stanford keek haar na en wenkte Dmitri.

‘Wat ben je te weten gekomen?’

‘De vrouw en een van de mannen logeren in Le Hameau, op de weg naar La Colle.’

Harry Stanford kende dat huis. Het was een witte boerderij met een boomgaard, anderhalve kilometer ten westen van St. Paul de Vence. ‘En die andere vent?’

‘Mas d’Artigny.’

Een Provençaals landhuis op een heuvel drie kilometer ten westen van St. Paul de Vence.

‘Wat wilt u dat ik met die lui doe, meneer Stanford?’

‘Niets. Ik handel het zelf wel af.’

Harry Stanfords villa stond in de rue de Cassette, naast de Mairie, in een buurt vol nauwe, met keien geplaveide straatjes en oude huizen. De villa, een gebouw van oude natuursteen en pleister, had twee verdiepingen. Twee etages lager dan het woongedeelte bevonden zich een garage en een oude cave die als wijnkelder dienstdeed. Een stenen trap leidde naar de bovenste verdieping met slaapkamers, een werkkamer en een betegeld dakterras. Het hele huis was met Frans antiek gemeubileerd en stond vol bloemen.

Toen Stanford naar de villa terugkwam, lag Sophia in zijn slaapkamer op hem te wachten. Naakt.

‘Waar bleef je zo lang?’ fluisterde ze.



Om in leven te blijven verdiende Sophia Matteo tussen de films in haar geld vaak als callgirl en ze had de gewoonte haar passie te veinzen om haar klanten te plezieren, maar met deze man hoefde ze niet te doen alsof. Hij was onverzadigbaar en ze bereikte de ene climax na de andere.

Toen ze ten slotte uitgeput waren, sloeg Sophia haar armen om hem heen en mompelde tevreden: ‘Ik zou hier voor altijd kunnen blijven, caro.’

Ik wou dat ik dat kon, dacht Stanford grimmig.

Die avond aten ze in Le Café de la Place op het place du général De Gaulle aan de rand van het stadje. Het eten was heerlijk en Stanford vond dat het gevaar de maaltijd nog pikanter maakte.

Na het eten gingen ze terug naar de villa. Stanford liep langzaam om ervoor te zorgen dat zijn achtervolgers hem bijhielden.

Om één uur ’s nachts stond er een man aan de overkant van de straat en keek toe hoe de lichten in de villa een voor een uitgingen tot het gebouw in totale duisternis was gehuld.

Om vier uur ’s nachts liep Harry Stanford de logeerkamer binnen waarin Sophia sliep. Zachtjes schudde hij haar wakker. ‘Sophia...?’

Ze deed haar ogen open, keek met een verwachtingsvolle glimlach naar hem op en fronste toen. Hij was helemaal aangekleed. Ze ging overeind zitten. ‘Is er iets aan de hand?’

‘Nee, liefje. Alles is in orde. Je zei dat je van reizen hield. Welnu, we gaan een reisje maken.’

Nu was ze klaarwakker. ‘Op dit uur?’

‘Ja. We moeten heel stil zijn.’

‘Maar...’

‘Vlug.’

Een kwartier later liepen Harry Stanford, Sophia, Dmitri en Prince de stenen trap af naar de garage waar een bruine Renault stond. Dmitri deed geruisloos de garagedeur open en keek de straat in. Afgezien van Stanfords witte Corniche leek de straat verlaten. ‘Alles veilig.’

Stanford draaide zich naar Sophia toe. ‘We gaan een spelletje spelen. Jij en ik gaan achter in de Renault op de vloer liggen.’ Ze zette grote ogen op. ‘Waarom?’

‘Een paar concurrenten van me hebben me gevolgd,’ zei hij ernstig. ‘Ik sta op het punt om een enorme deal te sluiten en zij proberen er een stokje voor te steken. Als hun dat lukt, kan me dat een hoop geld kosten.’

‘Ik begrijp het,’ zei Sophia. Ze had er geen flauw idee van waar hij het over had.

Vijf minuten later reden ze door de poorten van het stadje de weg naar Nice op. Een man die op een bankje zat, zag de bruine Renault door de poort razen. Achter het stuur zat Dmitri Kaminsky en naast hem zat Prince. De man pakte haastig een draagbare telefoon en toetste een nummer in.

‘We hebben misschien een probleem.’

‘Wat dan?’

‘Er is net een bruine Renault door de poort gekomen. Kaminsky zat achter het stuur en de hond zat ernaast.’

‘En Stanford?’

‘Nee.’

‘Geloof ik niet. Zijn lijfwacht laat hem ’s nachts nooit alleen en die hond is geen seconde uit zijn buurt.’

‘Staat zijn Corniche nog bij de villa geparkeerd?’

‘Ja, maar misschien heeft hij een andere auto genomen.’

‘Of het is een truc! Bel het vliegveld.’

Vijf minuten later hadden ze de verkeerstoren van Nice aan de lijn.

‘Het vliegtuig van monsieur Stanford? Oui. Dat is een uur geleden aangekomen en heeft alweer brandstof ingenomen.’

Vijf minuten later waren de twee op weg naar het vliegveld terwijl de derde persoon de slapende villa in de gaten bleef houden.



Toen de bruine Renault door Calle sur Loup reed, ging Stanford weer op de bank zitten. ‘Je kunt wel weer boven komen,’ zei hij tegen Sophia. Tegen Dmitri zei hij: ‘Naar het vliegveld Nice. 

Snel.’
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Een halfuur later taxiede een omgebouwde Boeing 727 over het asfalt naar het begin van de startbaan van het vliegveld Nice. In de verkeerstoren zei de vluchtleider: ‘Ze hebben wel haast om dat toestel van de grond te krijgen. De piloot heeft al drie keer toestemming gevraagd om te starten.’

‘Van wie is die kist?’

‘Van Harry Stanford. Croesus zelf.’

‘Waarschijnlijk moet hij weer even een paar miljardjes maken.’ De vluchtleider draaide zich terug om een startende Learjet te begeleiden en pakte daarna zijn microfoon. ‘Boeing acht negen vijf papa, hier Nice verkeerstoren. U hebt toestemming om te vertrekken. Vijf links. In de lucht rechtsom afbuigen en een koers van één vier nul aanhouden.’

De piloot en co-piloot van Harry Stanford wisselden een opgeluchte blik. De piloot drukte op de microfoonknop. ‘Begrepen. Boeing acht negen vijf papa gaat vertrekken. Buigt rechtsom af naar één vier nul.’

Even later denderde het reusachtige vliegtuig de startbaan af en doorkliefde de grijze ochtendhemel.

De co-piloot pakte de microfoon weer. ‘Boeing acht negen vijf papa is in de lucht en klimt naar duizend meter voor vlucht-hoogte zeven nul.’

De co-piloot draaide zich naar de piloot toe. ‘Pfff! Die oude Stanford had wel haast, hè?’

De piloot haalde zijn schouders op. ‘Wij hoeven lekker niets te weten, wij moeten slechts werken voor ons eten. Hoe gaat het met hem daarachter?’

De co-piloot stond op, stapte naar de deur van de cockpit en keek de cabine in. ‘Hij slaapt.’



Vanuit de auto belden de achtervolgers nog een keer met de verkeerstoren.

‘Staat het vliegtuig van meneer Stanford nog aan de grond?’ 'Non, monsieur. Het is net vertrokken.’

‘Vluchtplan?’

‘Natuurlijk, monsieur.’’

‘Waarheen?’

‘ Kennedy-airport.’

‘Bedankt.’ Hij draaide zich naar zijn metgezel. ‘Kennedy. We zullen zorgen dat er een paar mensen op hem staan te wachten.’



Terwijl de Renault door de buitenwijken van Monte Carlo in de richting van de Italiaanse grens raasde, vroeg Harry Stanford: ‘Geen enkele kans dat we zijn gevolgd, Dmitri?’

‘Nee, meneer. We zijn ze kwijt.’

‘Goed zo.’ Harry Stanford liet zich achterover zakken en ontspande zich. Er was niets om zich zorgen over te maken. Die lui zouden achter het vliegtuig aan gaan. In gedachten zette hij alles op een rijtje. Het ging om wat ze wisten en wanneer ze het wisten. Ze waren jakhalzen die het spoor van een leeuw volgden in de hoop hem te kunnen vellen. Harry Stanford glimlachte voor zich uit. Ze hadden de man met wie ze te maken hadden, onderschat. Dat was een fout waarvoor andere mensen al vaak ernstig hadden moeten boeten. Ook deze keer zou iemand het moeten bezuren. Hij was Harry Stanford, de vertrouweling van presidenten en koningen en rijk genoeg om de economie van een tiental landen de nek om te draaien.

De 727 vloog boven Marseille. De piloot sprak in de microfoon. ‘Marseille, vlucht Boeing acht negen vijf papa klimt van hoogte een negen nul naar hoogte twee drie nul.’

‘Begrepen.’



De Renault kwam kort na zonsopgang in San Remo aan. Harry Stanford had goede herinneringen aan die stad, maar het was er drastisch veranderd. Hij kende San Remo nog uit de tijd dat het een elegante stad was met eersteklas hotels en restaurants en een casino waar avondkleding verplicht was en waar op één avond fortuinen werden verloren of gewonnen. Nu was het ten prooi gevallen aan het toerisme en liepen er lawaaierige klanten rond die in hemdsmouwen gokten.

De Renault naderde de haven, twintig kilometer van de Frans-Italiaanse grens. Er waren twee jachthavens, aan de oostkant de Marina Porto Sole en aan de westkant de Porto Communale. In Porto Sole hield een havenmeester toezicht op de ligplaatsen. In Porto Communale was geen havenmeester.

‘Welke haven?’ vroeg Dmitri.

‘Porto Communale,’ was Stanfords instructie. Hoe minder potte-kijkers hoe beter.

‘Ja, meneer.’

Een paar minuten later stopte de Renault bij de Blue Skies, een gestroomlijnd zestig-meterjacht. Kapitein Vacarro en een bemanning van twaalf personen stonden op het dek in het gelid. De kapitein kwam haastig de loopplank af om hen te begroeten. ‘Goedemorgen, signore Stanford,’ zei kapitein Vacarro. ‘We zullen uw bagage inladen en...’

‘Geen bagage. Uitvaren.’

‘Ja, meneer.’

‘Wacht even.’ Stanford bekeek de bemanning. Hij fronste. ‘Die laatste man daar. Die is nieuw, niet?’

‘Ja, meneer. Onze hutj ongen is bij Capri ziek geworden en toen hebben we deze aangenomen. Hij is uiterst...’

‘Weg met hem,’ beval Stanford.

De kapitein keek hem aan. ‘Weg...?’

‘Betaal hem uit. En wegwezen hier.’

Kapitein Vacarro knikte. ‘Goed, meneer.’

Terwijl hij rondkeek, kreeg Harry Stanford een steeds sterker gevoel van naderend onheil. Het gevaar dat in de lucht hing, was zo tastbaar dat hij het bijna kon aanraken. Hij wilde geen vreemden in zijn buurt. Kapitein Vacarro en zijn mannen werkten al jaren voor hem. Die kon hij vertrouwen. Hij draaide zich om en keek naar het meisje. Aangezien Dmitri haar willekeurig had uitgezocht, vormde zij geen gevaar. En wat Dmitri zelf betreft, zijn trouwe lijfwacht had hem meer dan eens het leven gered. Stanford zei tegen Dmitri: ‘Blijf in mijn buurt.’

‘Ja, meneer.’

Stanford pakte Sophia’s arm. ‘Kom mee aan boord, liefje.’



Dmitri Kaminsky stond aan dek toe te kijken hoe de bemanningsleden alles in gereedheid brachten om uit te varen. Hij speurde de haven af, maar zag niets alarmerends. Op dit uur van de ochtend was er erg weinig activiteit. De enorme generatoren van het jacht kwamen tot leven en het vaartuig zette zich in beweging.

De kapitein kwam op Harry Stanford af. ‘U hebt niet gezegd waar we heen moeten, signore Stanford.’

‘Dat klopt, kapitein.’ Hij dacht even na. ‘Portofino.’

‘Ja, signore.’’

‘Tussen haakjes, ik wil dat je strikte radiostilte bewaart.’ Kapitein Vacarro fronste. ‘Radiostilte? Ja, meneer, maar stel dat...?

Harry Stanford zei: ‘Geen zorgen. Doe het maar gewoon. En ik wil ook niet dat de satelliettelefoons worden gebruikt.’

‘Ja, signore. Leggen we aan in Portofino?’

‘Dat zal ik je daar laten weten, kapitein.’



Harry Stanford gaf Sophia een rondleiding. Het jacht was een van zijn mooiste bezittingen en hij vond het leuk om ermee te pronken. Het was een adembenemend vaartuig. Er was een luxueus ingerichte suite met een zitkamer en een werkkamer. De werkkamer was ruim en comfortabel ingericht met een bank, een paar gemakkelijke stoelen en een bureau. Aan de muur hing een grote elektronische landkaart met een kleine bewegende boot die voortdurend de positie van het jacht liet zien. Glazen schuifdeuren gaven toegang tot een veranda met een chaise-longue en een tafel plus vier stoelen. Om het geheel liep een teakhouten reling. Op kalme dagen zat Stanford daar altijd te ontbijten.

Er waren zes gastenhutten, elk met handbeschilderde zijden panelen, grote ramen en een bubbelbad. De grote bibliotheek was in koahout uitgevoerd.

De eetkamer bood plaats aan zestien gasten. Op het tussendek bevond zich een volledig ingerichte fitnessruimte. Het jacht bevatte ook nog een wijnkelder en een theater dat ideaal was om films te draaien. Harry Stanford had een van de grootste videotheken met pornografische films. Het hele schip was uiterst stijlvol gemeubileerd en de schilderijen zouden de trots van een museum kunnen zijn.

‘Zo, nu heb je het grootste gedeelte wel gezien,’ zei Stanford tegen Sophia na de rondleiding. ‘De rest komt morgen.’

Ze was onder de indruk. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien! Het is... het lijkt wel een stad!’

Harry Stanford glimlachte om haar enthousiasme. ‘De steward brengt je naar je hut. Installeer je maar op je gemak. Ik heb werk te doen.’

Harry Stanford liep terug naar zijn werkkamer en keek naar de elektronische landkaart aan de muur om vast te stellen waar het jacht zich bevond. Blue Skies voer in noordoostelijke richting door de Ligurische Zee. Ze weten niet waar ik ben, dacht Stanford. Ze staan me op te wachten op Kennedy Airport. In Portofino zal ik de zaken wel in orde brengen.



Op tienduizend meter hoogte kreeg de piloot van de 727 nieuwe instructies. ‘Vlucht Boeing acht negen vijf papa toestemming om volgens schema rechtstreeks de delta india november route veertig te nemen.’

‘Begrepen. Boeing acht negen vijf papa zet koers naar Dinard, bovenste route veertig volgens schema.’ Hij wendde zich tot de co-piloot. ‘We kunnen.’

De piloot rekte zich uit, stond op, liep naar de deur van de cockpit en keek de cabine in.

‘Hoe gaat het met onze passagier?’ vroeg de co-piloot.

‘Zo te zien heeft hij honger.’
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De kust van Ligurië vormt de Italiaanse Riviera en loopt in een halve cirkel van de Frans-Italiaanse grens naar Genua en daarna verder omlaag naar de Golf van La Spezia. Langs die schitterende lange kuststrook en zijn glinsterende wateren liggen legendarische havens als Portofino en Vernazza, en de eilanden Sardinië, Elba en Corsica.

De Blue Skies naderde Portofino dat er zelfs vanuit de verte indrukwekkend uitzag. De heuvels waren begroeid met olijfbomen, pijnbomen, cipressen en palmen. Harry Stanford, Sophia en Dmitri stonden aan dek naar de naderende kustlijn te kijken. ‘Ben je vaak in Portofino geweest?’ vroeg Sophia.

‘Een paar keer.’

‘Waar woon je eigenlijk?’

Te persoonlijk. ‘Je zult het leuk vinden in Portofino, Sophia. Het is er erg mooi.’

Kapitein Vacarro kwam op hen af. ‘Luncht u aan boord, signore Stanford?’

‘Nee, we gaan in het Splendido lunchen.’

‘Uitstekend. En moet ik direct na de lunch het anker lichten?’ ‘Nou, nee. Laten we nog even van de schoonheid van het stadje genieten.’

Kapitein Vacarro keek hem bevreemd aan. Het ene moment had Harry Stanford verschrikkelijk veel haast en dan opeens scheen hij alle tijd van de wereld te hebben. En die radiostilte? Ongehoord. Pazzo.



Toen de Blue Skies in de buitenhaven het anker liet vallen, gingen Stanford, Sophia en Dmitri met de motorsloep naar de kade. De kleine haven was pittoresk en had een paar leuke winkels en trattorias langs de enige weg die omhoog leidde. Een tiental vissersbootjes was op het keienstrand getrokken. Stanford wendde zich tot Sophia. ‘We lunchen in het hotel boven op de heuvel. Daar heb je een prachtig uitzicht.’ Hij knikte naar een taxi die bij de kade stond. ‘Neem een taxi naar boven, dan zie ik je daar over een paar minuten.’ Hij gaf haar een handvol lires.

‘Goed, cara.’

Hij keek haar na en draaide zich om naar Dmitri. ‘Ik moet even bellen.’

Maar niet vanaf het schip, dacht Dmitri.

De mannen liepen naar de twee telefooncellen opzij van de kade. Dmitri keek toe hoe Stanford een ervan binnenstapte, de hoorn oppakte en een munt inwierp.

‘Juffrouw, ik wil graag verbinding met de Union Bank of Switzerland in Genève.’

Er kwam een vrouw aan die op de tweede telefooncel afliep. Dmitri ging ervoor staan om haar de weg te versperren. ‘Pardon,’ zei ze. ‘Ik wil...’

‘Ik wacht op een telefoontje.’

Verbaasd keek ze hem aan. ‘O.’ Ze keek hoopvol naar de cel waarin Stanford stond.

‘Ik zou maar niet wachten,’ gromde Dmitri. ‘Dat van hem gaat heel lang duren.

De vrouw haalde haar schouders op en liep weg.

‘Hallo?’

Dmitri zag Stanford in de hoorn praten.

‘Peter? We hebben een probleempje.’ Stanford deed de deur van de telefooncel dicht. Hij sprak heel snel en Dmitri kon niet horen wat hij zei. Aan het eind van het gesprek legde Stanford de hoorn op de haak en deed de deur open.

‘Alles goed, meneer Stanford?’ vroeg Dmitri.

‘Kom, we gaan lunchen.’



Het Splendido is het kroonjuweel van Portofino, een hotel met een schitterend panorama op de smaragdgroene baai beneden. Het hotel herbergt de allerrijksten van de wereld en waakt angstvallig over zijn reputatie. Harry Stanford en Sophia zaten samen op het terras.

‘Zal ik voor je bestellen?’ vroeg Stanford. ‘Ze hebben hier een paar specialiteiten die je vast lekker zult vinden.’

‘Graag,’ zei Sophia.

Stanford bestelde trenette, de plaatselijke pasta, kalfsvlees en focaccia, het zoute brood van de streek.

‘En breng ons een fles Schramsberg ’88.’ Hij keek Sophia aan. ‘Die heeft de eerste prijs gekregen op het internationale concours in Londen. Ik ben eigenaar van de wijngaard.’

Ze glimlachte. ‘Wat een geluk.’

Geluk had er niets mee te maken. ‘Ik geloof dat de mens geschapen is om te genieten van de heerlijkheden die God de aarde heeft gegeven.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘En niet alleen op culinair gebied.’

‘Je bent verbazingwekkend.’

‘Dank je.’

Stanford vond het opwindend als mooie vrouwen hem bewonderden. Deze was jong genoeg om zijn dochter te zijn en dat maakte het nog spannender.

Toen ze klaar waren met de lunch, keek Stanford Sophia aan en grijnsde. ‘Kom, dan gaan we terug naar het jacht.’

‘O, graag!’

Harry Stanford was een veelzijdig minnaar, hartstochtelijk en bedreven. Zijn reusachtige ego zorgde ervoor dat hij het belangrijker vond een vrouw te bevredigen dan zichzelf. Hij wist hoe hij de erogene zones van een vrouw moest prikkelen en hij orkestreerde zijn liefdesspel in een symfonie van zinnen die zijn minnaressen tot ongekende hoogtepunten bracht.

De middag brachten ze in Stanfords suite door en aan het eind was Sophia uitgeput. Harry Stanford kleedde zich aan en ging naar de brug om met kapitein Vacarro te spreken.

‘Wilt u door naar Sardinië, signore Stanford?’ vroeg de kapitein. ‘Laten we eerst bij Elba aanleggen.’

‘Goed, meneer. Is alles naar wens?’

‘Ja,’ zei Stanford. ‘Alles is naar wens.’ Hij voelde zijn begeerte weer opkomen en liep terug naar Sophia’s hut.

De volgende ochtend kwamen ze bij Elba aan en gingen bij Portoferraio voor anker.



Terwijl de Boeing 727 het Amerikaanse luchtruim binnenvloog, nam de piloot contact op met de vluchtleiding op de grond. ‘New York Center, vlucht Boeing acht negen vijf papa gaat van vluchthoogte twee zes nul naar twee vier nul.’

Daar klonk een stem van het New York Center. ‘Begrepen, u hebt toestemming voor een twee duizend naar JFK. Nadering op een twee zeven punt vier.’

Achter uit het vliegtuig kwam een laag gegrom.

‘Rustig, Prince. Braaf. Even je veiligheidsriem aandoen.’



Er stonden vier mannen te wachten toen de 727 landde. Ze stonden op verschillende plaatsen om te kunnen zien wie er uit het vliegtuig stapte. Ze wachtten een halfuur. De enige passagier die naar buiten kwam, was een witte herdershond.



Portoferraio is het commerciële centrum van Elba. De straten zijn vol elegante, dure winkels en achter de haven zijn de achttiende-eeuwse gebouwen weggestopt onder de verweerde zestiende-eeuwse citadel, gebouwd door de hertog van Florence.

Harry Stanford had het eiland vele malen bezocht en op een vreemde manier voelde hij zich er thuis. Dit was de plaats waar Napoleon Bonaparte in ballingschap had gezeten.

‘We gaan Napoleons huis bekijken,’ zei hij tegen Sophia. ‘Ik zie je daar.’ Hij wendde zich tot Dmitri. ‘Breng haar naar de Villa dei Mulini.’

‘Ja, meneer.’

Stanford keek Dmitri en Sophia na en daarna op zijn horloge. De tijd raakte op. Zijn vliegtuig was al lang op Kennedy geland. Als ze ontdekten dat hij niet aan boord was, zou de achtervolging worden hervat. Het zal even tijd kosten voor ze het spoor weer oppakken, dacht Stanford. Tegen die tijd is alles geregeld. Hij stapte een telefooncel aan het eind van de kade in. ‘Ik wil graag verbinding met Londen,’ zei Stanford tegen de telefoniste. ‘Barclay’s Bank. Een zeven een...’

Een halfuur later pikte hij Sophia op en bracht haar terug naar de haven.

‘Ga jij maar vast aan boord,’ zei Stanford tegen Sophia. ‘Ik moet even bellen.’

Ze keek hem na terwijl hij naar de telefooncel op de kade stapte. Waarom gebruikt hij de telefoons op het jacht niet? vroeg Sophia zich af.

In de telefooncel zei Harry Stanford: ‘De Sumitomo Bank in Tokio...’

Toen hij een kwartier later terugkwam naar het jacht, was hij razend.

‘Blijven we hier vannacht voor anker?’ vroeg kapitein Vacarro. ‘Nee,’ snauwde Stanford. ‘Nee! We gaan naar Sardinië. Nu meteen!’



De Costa Smeralda van Sardinië is een van de mooiste plekken van de Ligurische Zee. Het stadje Porto Cervo is een toevluchtsoord voor de rijken en een groot deel van de streek staat vol villa’s die door de Ali Khan zijn gebouwd.

Het eerste dat Harry Stanford deed toen ze aanlegden, was op een telefooncel afstevenen.

Dmitri liep achter hem aan om de wacht te houden.

‘Ik wil graag verbinding met de Banca d’Italia in Rome...’ De deur ging dicht.

Het gesprek duurde bijna een halfuur. Toen Stanford de telefooncel uitkwam, stond zijn gezicht grimmig. Dmitri vroeg zich af wat er gaande was.



Stanford en Sophia lunchten op het strand van Liscia DiVacca. Stanford bestelde voor hen allebei. ‘We beginnen met Mallaredus.' Deegvlokken die van harde tarwe werden gemaakt. ‘Daarna de Porceddu., Gestoofd speenvarken met mirte en laurier. ‘Als wijn een Vernaccia en als dessert Sebadas.' Beignets, gevuld met verse kaas en geraspte citroenschil, bestreken met bittere honing en bestrooid met suiker.

'Bene, signore.’ De kelner liep, diep onder de indruk, weg.

Toen Stanford zich omdraaide om met Sophia te praten, sloeg zijn hart opeens over. Bij de ingang van het restaurant zaten twee mannen aan een tafeltje aandachtig naar hem te kijken. Ze deden niet eens moeite om zich als toeristen voor te doen en zaten met een donker pak aan in de zomerzon. Zitten ze achter mij aan of zijn het ongevaarlijke vreemdelingen? Ik moet zorgen dat mijn fantasie niet met me op de loop gaat, dacht Stanford. Sophia zei: ‘Dat heb ik je nog niet gevraagd. Wat voor zaken doe je eigenlijk, welke branche?’

Stanford keek haar aandachtig aan. Het was verfrissend om met iemand te zijn die niets van hem afwist. ‘Ik rentenier,’ zei hij tegen haar. ‘Ik reis gewoon een beetje rond om van de wereld te genieten.’

‘En je bent helemaal alleen?’ Haar stem was vol medeleven. ‘Je zult wel eenzaam zijn.’

Hij had moeite om niet in lachen uit te barsten. ‘Ja, dat is waar. Ik ben blij dat jij bij me bent.’

Uit zijn ooghoek zag Stanford de twee mannen weggaan.

Toen ze klaar waren met eten liepen Stanford, Sophia en Dmitri terug naar de stad. Stanford stapte op een telefooncel af. ‘Verbindt u me met de Crédit Lyonnais in Parijs...’

Terwijl ze naar Stanford stond te kijken, zei Sophia. ‘Hij is een geweldige man, hè?’

‘Zoals hij is er geen tweede.’

‘Werk je al lang voor hem?’

‘Twee jaar,’ zei Dmitri.

‘Je boft.’

‘Weet ik.’ Dmitri liep naar de telefooncel toe om voor de deur de wacht te houden. Hij hoorde Stanford zeggen: ‘René? Je weet waarom ik bel... Ja... Ja... Doe je dat? Geweldig! ’ Zijn stem klonk opgelucht. ‘Nee... daar niet. Laten we afspreken op Corsica... Perfect... Na ons onderhoud kan ik regelrecht naar huis... Bedankt, René.’

Stanford hing op. Even bleef hij glimlachend staan en draaide daarna een nummer in Boston.

Een secretaresse nam op. ‘Het kantoor van meneer Fitzgerald.’ ‘Met Harry Stanford. Ik wil hem even spreken.’

‘O, meneer Stanford! Het spijt me, maar meneer Fitzgerald is met vakantie. Kan iemand anders...?’

‘Nee. Ik ben onderweg naar de States. Zeg hem dat ik hem maandagochtend om negen uur op Rosé Hill wil spreken. En dat hij een kopie van mijn testament en een notaris moet meebrengen.’

‘Ik zal proberen hem...’

‘Niet proberen. Doen, mijn beste.’ Hij hing op en bleef staan. Zijn hersens werkten koortsachtig. Toen hij de cel uit stapte, klonk zijn stem kalm. ‘Ik moet even iets regelen, Sophia. Ga naar hotel Pitrizza en wacht daar op me.’

‘Goed,’ zei ze uitdagend. ‘Maak het niet te lang.’

‘Nee.’

Ze liep weg en de twee mannen keken haar na.

‘Kom, we gaan terug naar het jacht,’ zei Stanford tegen Dmitri. ‘We varen uit.’

Dmitri keek hem verbaasd aan. ‘En hoe moet het met...?

‘Ze kan op haar rug gaan liggen om thuis te komen.’

Toen ze bij de Blue Skies terugkwamen, ging Harry Stanford naar kapitein Vacarro. ‘We gaan naar Corsica,’ zei hij. ‘Uitvaren.’

‘Ik heb net het laatste weerbericht gehoord, signore Stanford. Helaas is er zwaar weer op komst. Het is beter als we wachten tot de storm gaat liggen en...’

‘Ik wil nu weg, kapitein.’

Kapitein Vacarro aarzelde. ‘Het wordt een zware tocht, meneer. Er komt een libecchio.’’ De zuidwestelijke wind die de zee opzweept en met keiharde rukwinden gepaard gaat.

‘Kan me niet schelen.’ De ontmoeting op Corsica ging al zijn problemen oplossen. Hij draaide zich om naar Dmitri. ‘Ik wil dat je een helikopter organiseert om ons op Corsica op te pikken. Bel vanuit de telefooncel in de haven.’

‘Ja, meneer.’

Dmitri Kaminsky liep de kade op naar de telefooncel.

Twintig minuten later was de Blue Skies op weg.
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Zijn idool was Dan Quayle en hij gebruikte hem vaak als maatstaf.

‘Het kan me niet schelen wat je over Quayle zegt, hij is de enige politicus met normbesef. Het gezin, daar draait alles om. Zonder het gezin als hoeksteen van de samenleving zou dit land er nog slechter aan toe zijn dan het al is. Al die jongeren die samenwonen en kinderen krijgen zonder getrouwd te zijn. Schokkend. Geen wonder dat er zoveel misdaad is. Als Dan Quayle ooit kandidaat is voor de presidentsverkiezingen, kan hij op mijn stem rekenen.’ Een schande, dacht hij, dat hij vanwege die stomme wet niet kon stemmen, maar desondanks stond hij pal achter Quayle.

Hij had vier kinderen: Billy van acht en de meisjes, Amy, Clarissa en Susan, respectievelijk tien, twaalf en veertien. Het waren fantastische kinderen en hij vond het heerlijk om zoals hij het noemde ‘kwaliteitstijd’ aan hen te besteden. Zijn weekends waren volledig aan de kinderen gewijd. Hij kookte met hen op de barbecue, speelde, ging mee naar de film en naar honkbal-wedstrijden en hielp met hun huiswerk. Alle kinderen in de buurt waren dol op hem. Hij repareerde hun fietsen en speelgoed en nodigde hen uit om met zijn gezin mee te gaan picknicken. Ze gaven hem de bijnaam Papa.

Op een zonnige zaterdagochtend zat hij op de tribune naast zijn vrouw en dochters naar een honkbalwedstrijd te kijken. Het was een volmaakte dag met warme zonneschijn en wollige scha-pewolkjes die de hemel bespikkelden. Zijn zoon Billy was aan slag en zag er erg professioneel en volwassen uit in zijn juniorenuniform. Beter dan nu kan het niet worden, dacht hij tevreden. Waarom kan het niet bij iedereen zo gaan?

Het was het eind van de achtste inning, er waren al twee man uit en alle honken waren bezet. Billy stond bij de thuisplaat en had drie wijd en twee slag gekregen.

Papa riep bemoedigend: ‘Pak hem, Billy! Over het hek!’

Billy wachtte op de worp. De bal kwam snel en laag. Billy zwaaide keihard met de knuppel en miste.

De scheidsrechter riep: ‘Drie slag uit!’

In de menigte ouders en vrienden werd er gekreund en gejuicht. Billy bleef terneergeslagen staan kijken hoe de andere partij aan slag kwam en zijn eigen club in het veld ging staan.

Papa riep: ‘Niet erg, zoon. Volgende keer beter!’

Billy probeerde een glimlach te forceren.

John Cotton, de manager van het team, stond op Billy te wachten. ‘Jij speelt niet meer mee!’ zei hij.

‘Maar meneer Cotton...’

‘Vooruit. Van het veld af.’

Billy’s vader keek met gekwetste verbazing toe hoe zijn zoon het veld verliet. Dat kan die vent niet maken, dacht hij. Hij moet Billy nóg een kans geven. Ik moet eens met meneer Cotton praten om hem uit te leggen dat... Op dat moment ging de draagbare telefoon die hij bij zich had. Hij liet hem vier keer overgaan alvorens op te nemen. Slechts één persoon had dat nummer. Hij weet dat ik het vreselijk vind om in de weekends te worden gestoord, dacht hij nijdig.

Met tegenzin trok hij de antenne uit, drukte op een knop en zei: ‘Hallo?’.

De stem aan de andere kan sprak een paar minuten op rustige toon. Papa luisterde en knikte af en toe. Ten slotte zei hij: ‘Ja, begrepen. Ik zal ervoor zorgen.’ Hij zette de telefoon weg.

‘Alles goed, liefste?’ vroeg zijn vrouw.

‘Nee. Helaas niet. Ze willen dat ik het weekend werk. Ik had voor morgen een lekkere barbecue op het programma staan.’ Zijn vrouw pakte zijn hand en zei liefdevol: ‘Geen zorgen. Je werk is belangrijker.’

Niet zo belangrijk als mijn vrouw en kinderen, dacht hij koppig. Dan Quayle zou het begrijpen.

Zijn hand begon heftig te jeuken en hij krabde eraan. Waarom jeukt het zo? vroeg hij zich af. Ik moet binnenkort eens naar de huidarts.



John Cotton was assistent-manager bij de plaatselijke supermarkt. Een stevige man van in de vijftig, die de junioren wel wilde managen omdat zijn zoon honkbal speelde. Zijn ploeg had die middag verloren, wat te wijten was aan de kleine Billy. De supermarkt was al dicht en John Cotton was op het parkeerterrein op weg naar zijn auto toen een onbekende met een pakje in zijn handen hem aansprak.

‘Neem me niet kwalijk, meneer Cotton.’

‘Ja?’

‘Zou ik u even mogen spreken?’

‘De winkel is gesloten.’

‘O, maar daar gaat het niet om. Ik wilde het met u over mijn zoon hebben. Billy trekt het zich erg aan dat u hem van het veld hebt gestuurd en hem hebt gezegd dat hij niet meer mocht meespelen.’

‘Is Billy uw zoon? Ik betreur het erg dat ik hem heb laten meespelen. Honkballer zal hij nooit worden.’

Billy’s vader zei ernstig: ‘Dat is niet eerlijk, meneer Cotton. Ik ken Billy. Hij is een prima honkballertje. Dat zult u zien. Als hij volgende week zaterdag speelt...’

‘Hij speelt volgende week zaterdag niet. Hij ligt eruit.’

‘Maar...’

‘Geen gemaar. Punt uit. Kan ik verder nog iets voor u...?’ ‘Jazeker.’ Billy’s vader had het pakje in zijn hand uitgepakt. Er kwam een honkbalknuppel te voorschijn. Smekend zei hij: ‘Dit is de knuppel waarmee Billy heeft geslagen. U kunt zien dat-ie beschadigd is, dus is het niet eerlijk om hem te straffen vanwege...’

‘Moet u horen, meneer. Die knuppel interesseert me geen barst. Uw zoon speelt niet meer mee!’

Billy’s vader zuchtte terneergeslagen. ‘Weet u zeker dat uw besluit vaststaat?’

‘Heel zeker.’

Terwijl Cotton zijn hand uitstak naar de deurknop van zijn auto, mepte Billy’s vader met de knuppel de achterruit kapot. Cotton staarde hem geschokt aan. ‘Wat... wat doet u in godsnaam?’

‘Dat was mijn warming up,’ legde Papa uit. Hij hief de knuppel nog een keer op en sloeg ermee tegen Cottons knieschijf.

John Cotton schreeuwde en viel kronkelend van de pijn op de grond. ‘U bent gek!’ schreeuwde hij. ‘Help!’

Billy’s vader ging op zijn hurken naast hem zitten en zei zacht: ‘Nog één kik en ik breek je andere knie ook.'

Cotton staarde in doodsangst en vol pijn naar hem op.

‘Als mijn zoon volgende week zaterdag niet meespeelt, maak ik jou en je zoon af. Duidelijk?’

Cotton keek de man in de ogen en knikte. Hij deed zijn uiterste best om het niet uit te schreeuwen van de pijn.

‘Goed zo. O, en ik zou niet graag willen dat dit uitlekte. Ik heb vrienden.’ Hij keek op zijn horloge. Hij had net genoeg tijd om de nachtvlucht naar Boston te nemen.

Zijn hand jeukte weer.



Zondagochtend om zeven uur liep hij, gekleed in een driedelig pak, met een duur leren koffertje in zijn handen, langs Vendóme over Copley Square naar Stuart Street. Even voorbij het Castle Plaza Convention Center stapte hij het Boston Trust-gebouw binnen en liep op de bewaker af. Aangezien er tientallen bedrijven in het reusachtige gebouw huisden, zou de bewaker achter de receptiebalie hem nooit kunnen identificeren.

‘Goedemorgen,’ zei hij.

‘Goedemorgen, meneer. Kan ik u helpen?’

Hij zuchtte. ‘Zelfs God kan me niet helpen. Ze denken dat ik niets beters te doen heb dan mijn zondagen te besteden aan het werk dat iemand anders had moeten doen.’

De bewaker zei medelevend: ‘Dat gevoel ken ik.’ Hij schoof hem een notitieboek toe. ‘Wilt u even tekenen, alstublieft?’

Hij tekende voor binnenkomst en liep naar de liften. Het kantoor dat hij zocht, was op de vijfde verdieping. Hij nam de lift naar de zesde verdieping, liep een trap af en de gang door. Op de deur stond: Renquist, Renquist & Fitzgerald, advocaten. Hij keek om zich heen om er zeker van te zijn dat er niemand in de gang was, maakte zijn koffertje open en haalde er een kleine slothaak en een trekinstrumentje uit. Het kostte hem vijf seconden om de deur van het slot te krijgen. Hij stapte naar binnen en deed de deur achter zich dicht.

De receptie was in conservatieve stijl ingericht, zoals dat paste bij een van Bostons meest vooraanstaande advocatenkantoren. De man bleef even staan om de situatie op te nemen en liep door naar achteren naar een archiefruimte waar de dossiers werden opgeborgen. In die ruimte stond een rij stalen kasten met alfabetische etiketten. Hij probeerde de kast met R - S. Die zat op slot.

Uit zijn koffertje haalde hij een onbewerkte sleutel, een vijl en een tang. De sleutel stopte hij in het slot van de archiefkast. Zachtjes draaide hij hem heen en weer. Even later haalde hij hem er weer uit en bestudeerde de zwarte afdrukken. Terwijl hij de sleutel vasthield met een tang, vijlde hij zorgvuldig de zwarte plekjes af. Daarna stopte hij de sleutel weer in het slot en herhaalde de procedure. Hij neuriede zachtjes terwijl hij het slot forceerde en glimlachte voor zich uit toen hij zich bewust werd van wat hij neuriede: Verre oorden met vreemdklinkende namen, ver, ver weg over het eindeloze tij... Die verre oorden met hun vreemdklinkende namen, die roepen mij, die roepen mij.

Ik neem mijn gezin mee op vakantie, dacht hij blij. ‘Een echte vakantie. Ik wed dat de kinderen Hawaii enig zullen vinden.

De la ging open. Hij trok hem naar zich toe. Het duurde maar even of hij had het dossier dat hij zocht, gevonden. Hij haalde een kleine Pentax-camera uit zijn koffertje en ging aan de slag. Tien minuten later was hij klaar. Hij pakte een paar velletjes Kleenex uit het koffertje, liep naar de waterkoeler en maakte ze nat. Terug bij de archiefkast veegde hij het ijzervijlsel van de vloer. Daarna deed hij de archiefkast op slot, liep naar de gang, sloot de voordeur af en ging het gebouw uit.
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Op zee, aan het begin van de avond, kwam kapitein Vacarro naar de hut van Harry Stanford.

‘Signore Stanford...’

‘Ja?’

De kapitein wees naar de elektronische kaart aan de muur. ‘De storm wordt helaas zwaarder. Het epicentrum van de libecchio ligt in de Straat van Bonifacio, de plek waar we op afkoersen. Ik stel voor dat we een veilige haven zoeken totdat...’

Stanford viel hem in de rede. ‘Dit is een goed schip en jij bent een goede kapitein. Ik weet zeker dat je het aan kunt.’

Kapitein Vacarro weifelde. ‘Zoals u zegt, signore. Ik zal mijn best doen.

‘Ik verwacht niet anders, kapitein.’

Harry Stanford zat in de werkkamer van zijn suite zijn strategie uit te stippelen. Op Corsica zou hij René treffen en alles regelen. Daarna zou de helikopter hem naar Napels vliegen, waar hij een vliegtuig zou charteren om hem naar Boston te brengen. Alles komt prima in orde, was zijn conclusie. Het enige dat ik nodig heb, is achtenveertig uur. Achtenveertig uur, meer niet.

Om twee uur ’s nachts werd hij wakker van het wild stampende jacht en een gierende storm buiten. Stanford had wel vaker noodweer meegemaakt, maar dit was het ergste. Kapitein Va-carro had gelijk gehad. Harry Stanford stapte uit bed, hield zich aan zijn nachtkastje vast om overeind te blijven en schuifelde naar de landkaart. Het schip was in de Straat van Bonifacio. Over een paar uur moeten we bij Corsica zijn, dacht hij. Daar zijn we veilig.



De gebeurtenissen die zich later die nacht afspeelden, bleven slechts gissingen. De over de veranda uitgestrooide papieren suggereerden dat er een paar door de wind waren weggewaaid, dat Harry Stanford had geprobeerd ze te pakken, waarna hij door het slingeren van het jacht zijn evenwicht had verloren en overboord was geslagen. Dmitri Kaminsky zag hem in het water vallen en greep onmiddellijk de telefoon.

‘Man overboord!’
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Capitaine François Durer, chef de police op het eiland Corsica, was in een slecht humeur. Het eiland krioelde van de stomme toeristen die niet in staat waren hun paspoort, hun portefeuille of hun kinderen bij zich te houden. De hele dag waren de klachten binnengestroomd op het kleine politiebureau op het Cours Napoléon nummer twee, vlak bij de rue Sergent Casalonga in Ajaccio.

‘Een man heeft mijn tasje gestolen...’

‘Mijn boot is zonder mij vertrokken. Mijn vrouw is wel aan boord...’

‘Ik heb dit horloge van iemand op straat gekocht. Er zit geen binnenwerk in...’

‘De apotheken hier hebben de pillen niet die ik moet slikken...’ De problemen waren eindeloos en nog eens eindeloos.

En nu scheen het dat de capitaine ook nog met een lijk te maken kreeg.

‘Daar heb ik nu geen tijd voor,’ snauwde hij.

‘Maar ze staan buiten te wachten,’ vertelde zijn assistent hem. ‘Wat moet ik tegen die mensen zeggen?’

Capitaine Durer had haast om bij zijn vriendinnetje te komen. Hij stond op het punt om te zeggen: ‘Breng dat lijk maar naar een ander eiland,’ maar tenslotte was hij toch de officiële chef de police op Corsica.

‘Goed,’ zei hij met een zucht. ‘Ik zal ze even te woord staan.’ Even later werden kapitein Vacarro en Dmitri Kaminsky binnengelaten.

‘Gaat u zitten,’ zei capitaine Durer knorrig.

De twee mannen gingen zitten.

‘Vertelt u me eens precies wat er is gebeurd.’

Kapitein Vacarro zei: ‘Precies weet ik het niet. Ik heb het niet zien gebeuren...’ Hij keek naar Dmitri Kaminsky. ‘Hij is er getuige van geweest. Misschien kan hij het u vertellen.’

Dmitri haalde diep adem. ‘Het was verschrikkelijk. Ik werk... werkte voor die man.’

‘Als wat, monsieur1? ’

‘Lijfwacht, masseur, chauffeur. Ons jacht is gisteravond in een storm geraakt. Hij vroeg me om hem een ontspannende massage te geven. Daarna vroeg hij me een slaappil te halen. De pillen lagen in de badkamer. Toen ik terugkwam, stond hij buiten op de veranda bij de reling. Door de storm helde het jacht alle kanten op. Hij had een stapeltje papieren in zijn hand. Een van die papieren vloog weg en hij probeerde het te grijpen. Daarbij verloor hij zijn evenwicht en viel overboord. Ik schoot toe om hem te redden, maar ik kon niets doen. Ik heb om hulp gebeld. Kapitein Vacarro heeft het schip onmiddellijk stilgezet en door de heldhaftige krachtsinspanningen van de kapitein hebben we hem gevonden. Maar het was te laat. Hij was al verdronken.’

‘Wat erg.’ Het kon hem geen snars schelen.

Kapitein Vacarro begon te praten. ‘De wind en de zee hebben het lijk naar het jacht teruggedreven. Dat was zuiver toeval, maar nu willen we graag toestemming om het lichaam naar huis te brengen.’

‘Dat zou geen probleem moeten zijn.’ Hij zou nog steeds tijd hebben om een glas met zijn vriendin te drinken voordat hij naar huis, naar zijn vrouw ging. ‘Ik laat een overlijdensakte en een uitreisvisum voor het lichaam opstellen.’ Hij pakte een geel notitieblok. ‘Naam van het slachtoffer?’

‘Harry Stanford.’

Capitaine Durer bleef opeens roerloos zitten. Hij keek op. ‘Harry Stanford?’

‘Ja.’

‘Dé Harry Stanford?’

‘Ja.’

Opeens zag de toekomst van capitaine Durer er een stuk zonniger uit. De goden hadden hem manna in de schoot geworpen. Harry Stanford was wereldberoemd! Het nieuws van zijn dood zou over de hele wereld opzien baren en hij, capitaine Durer, had de leiding over de zaak. Waar het nu om ging, was hoe hij er een maximum aan profijt uit kon trekken. Durer staarde nadenkend voor zich uit.

‘Hoe snel kunt u het lichaam vrijgeven?’ vroeg kapitein Vacarro.

Hij keek op. ‘Aha. Dat is een goede vraag.’ Hoelang duurt het voordat de pers arriveert? Moet ik de kapitein van het jacht vragen om aan het interview deel te nemen? Nee. Waarom zou ik de roem met hem delen? Ik handel deze zaak alleen af. ‘De documenten regelen...’ Hij zuchtte. ‘Dat kon wel eens minstens een week duren.’

Kapitein Vacarro was ontzet. ‘Minstens een week? Maar u zei...’ ‘Er moeten een paar formaliteiten in acht worden genomen,’ zei Durer streng. ‘Dit soort zaken moet men niet overhaasten.’ Hij pakte het gele notitieblok weer op. ‘Wie is de naaste familie?’ Kapitein Vacarro keek hulp zoekend naar Dmitri.

‘Dat kunt u beter opnemen met zijn juristen in Boston.’ ‘Naam?’

‘Renquist, Renquist & Fitzgerald.’
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Weliswaar stond er Renquist, Renquist & Fitzgerald op de deur, maar de twee Renquists waren al jaren dood. Simon Fitzgerald was nog steeds springlevend en met zijn zesenzeventig jaar de stuwende kracht van het kantoor. Er werkten zestig juristen onder hem. Hij was broodmager, had een volle witte haardos en de stramme houding van een militair. Op dat ogenblik liep hij gekweld te ijsberen.

Voor het bureau van zijn secretaresse bleef hij staan. ‘Heeft meneer Stanford, toen hij belde, geen enkele vingerwijzing gegeven over de reden waarom hij me zo dringend wilde spreken?’ ‘Nee, meneer. Hij zei alleen dat hij u maandagochtend om negen uur bij hem thuis wilde spreken en dat u zijn testament en een notaris moest meebrengen.’

‘Bedankt. Vraag meneer Sloane even om hier te komen.’



Steve Sloane was een van de intelligente, jonge, vernieuwende juristen van het kantoor. Hij kwam van Harvard, was lang en slank, had blond haar, geamuseerd onderzoekende blauwe ogen en een prettige uitstraling. Hij was de 'troubleshooter’ van de zaak en door Simon Fitzgerald voorbestemd om hem op een dag op te volgen. Als ik een zoon had, dacht Fitzgerald, zou ik willen dat hij net als Steve was. Hij keek toe hoe Steve Sloane binnenstapte.

‘Ik dacht dat u op zalm aan het vissen was in Newfoundland,’ zei Steve.

‘Er is iets tussen gekomen. Ga zitten, Steve. We hebben een probleem.’

Steve zuchtte. ‘Oud nieuws.’

‘Het gaat over Harry Stanford.’

Harry Stanford was een van hun meest vooraanstaande cliënten. Een stuk of vijf andere advocatenkantoren hielden zich bezig met de diverse dochtermaatschappijen van Stanford Enterprises, maar Renquist, Renquist & Fitzgerald behandelde zijn privé-zaken. Met uitzondering van Fitzgerald, had geen van de andere juristen hem ooit gezien, maar hij was een legende op het kantoor.

‘Wat heeft Stanford uitgespookt?’ vroeg Steve.

‘Hij is dood.’

Steve keek geschokt op. ‘Hij is wát?’

‘Ik heb net een fax gekregen van de Franse politie op Corsica. Stanford is gisteren overboord geslagen en verdronken.’

‘Mijn God!’

‘Ik weet dat je hem nooit hebt ontmoet, maar ik werk al meer dan dertig jaar voor hem. Een moeilijk mens.’ Fitzgerald liet zich achterover zakken en dacht aan het verleden. ‘Eigenlijk waren er twee Harry Stanfords... de algemeen bekende Harry Stanford die de vogels uit de geldboom kon paaien, en de rotzak die het leuk vond om mensen kapot te maken. Hij was een charmeur, een slangenbezweerder. Een gespleten figuur. Hij was zowel de slangenbezweerder als de cobra.’

‘Klinkt fascinerend.’

‘Zo’n dertig jaar geleden - eenendertig om precies te zijn - ben ik hier komen werken, zoals je weet. De oude Renquist deed toen Stanfords zaken. Je kent toch de uitdrukking “te groot voor deze wereld”? Nou, Harry Stanford was wat je noemt meer dan te groot. Als hij niet had bestaan, zou je hem niet kunnen uitvinden. Een gigant. Met een verbazingwekkende energie en ambitie. Hij was een groot sportman. Op school heeft hij gebokst en hij was een uitstekende polospeler. Maar al heel jong was Harry Stanford een onmogelijk iemand. De enige man die ik heb gekend die geen greintje mededogen bezat. Hij was sadistisch en wraakzuchtig en had de instincten van een aasgier. Hij vond het heerlijk om zijn concurrenten tot een faillissement te dwingen. Er wordt beweerd dat meerdere mensen zelfmoord hebben gepleegd vanwege hem.’

‘Hij klinkt als een monster.’

‘Enerzijds ja, maar hij heeft ook een weeshuis gesticht in Nieuw Guinea plus een ziekenhuis in Bombay. Hij heeft miljoenen aan liefdadigheid uitgegeven - anoniem. Je wist nooit wat je aan hem had.’

‘Hoe is hij zo rijk geworden?’

‘Hoe staat het met je kennis van de Griekse mythologie?’ ‘Eh...’

‘Ken je het verhaal van Oedipus?’

Steve knikte. ‘Die doodde zijn vader om zijn moeder te krijgen.’ ‘Precies. Zo’n man was Harry Stanford. Alleen doodde hij zijn vader om de stem van zijn moeder te krijgen.’

Steve staarde hem aan. ‘Wat?’

Fitzgerald boog zich voorover. ‘Beginjaren ’30 had Harry’s vader een kruidenierswinkel hier in Boston. Die floreerde zo goed dat hij een tweede winkel opende en algauw had hij een kleine keten. Toen Harry van school af kwam, heeft zijn vader hem als medevennoot in de zaak opgenomen en hem in de raad van commissarissen gezet. Zoals ik al zei, Harry was eerzuchtig. Hij had grote dromen. In plaats van vlees bij de verpakkers te betrekken, wilde hij dat de keten zijn eigen runderen ging houden. Hij wilde land kopen om zijn eigen groenten te verbouwen en zelf in te blikken. Zijn vader was het niet met hem eens en ze lagen veel met elkaar overhoop. En toen kreeg Harry een ingeving. Hij zei tegen zijn vader dat het bedrijf een keten moest opbouwen van supermarkten die alles - auto’s, meubelen, tot aan een levensverzekering toe, met korting verkochten aan klanten die een lidmaatschap moesten betalen. Harry’s vader dacht dat hij gek was en wees het idee van de hand. Maar Harry was niet van plan zich te laten weerhouden. Hij besloot zich van de oude man te ontdoen. Hij kreeg zijn vader zover dat de man een lange vakantie nam en tijdens zijn afwezigheid ging Harry in de weer en probeerde de raad van commissarissen om te praten. Hij was een briljante verkoper en hij kreeg ze op zijn hand. Zijn oom en tante, die in de raad zaten, kreeg hij zover dat ze voor hém stemden. Hij liet zijn charme op de andere commissarissen los. Die nam hij mee uit eten of op vossejacht en uit golfen. Hij ging naar bed met de vrouw van een commissaris die invloed op haar man had. Maar zijn moeder had het grootste pakket aandelen en dus de stem die de doorslag gaf. Harry haalde haar over om die aan hem te geven en tegen haar echtgenoot te stemmen.’

‘Ongelooflijk!’

‘Toen Harry’s vader terugkwam, hoorde hij dat zijn familie hem uit de onderneming had weggestemd.’

‘Mijn God!’

‘Wacht nou even, het wordt nog mooier. Harry was nog niet tevreden. Toen zijn vader probeerde zijn eigen kantoor binnen te gaan, ontdekte hij dat hem de toegang tot het gebouw was ontzegd. En bedenk wel, Harry was toen pas in de dertig. Zijn bijnaam in het bedrijf was de “IJsman”. Maar ere wie ere toekomt, Steve. In zijn eentje heeft hij Stanford Enterprises tot een van de grootste conglomeraten van de wereld uitgebouwd. De onderneming is uitgebreid met de handel in hout, chemicaliën, communicatie, elektronika en een ontzagwekkende hoeveelheid onroerend goed. En hij heeft alle aandelen in handen.’ ‘Hij moet een ongelooflijke man zijn geweest,’ zei Steve.

‘Dat klopt. Voor mannen - en voor vrouwen.’

‘Was hij getrouwd?’

Simon Fitzgerald keek lange tijd mijmerend voor zich uit. Toen hij eindelijk begon te praten, zei hij: ‘Harry Stanford was getrouwd met een van de mooiste vrouwen die ik ooit heb gezien. Emily Temple. Ze hadden drie kinderen, twee jongens en een meisje. Emily kwam uit een chique familie in Hobe Sound, in Florida. Ze was dol op Harry en ze probeerde haar ogen te sluiten voor zijn slippertjes, maar op een dag is het haar te veel geworden. Ze had een au-pair aangenomen voor de kinderen. Ene Rosemary Nelson. Jong en aantrekkelijk. Wat het meisje voor Harry Stanford nog aantrekkelijker maakte, was haar weigering om met hem naar bed te gaan. Dat maakte hem gek. Hij was het niet gewend te worden afgewezen. Maar als Harry Stanford zijn charmes op iemand losliet, was hij onweerstaanbaar. Het lukte hem om Rosemary het bed in te krijgen. Ze raakte zwanger en ging naar de dokter. Helaas was de schoonzoon van de dokter journalist van een of ander roddelblaadje... Een enorm schandaal. Je kent Boston. De kranten stonden er bol van. Ik heb nog steeds ergens knipsels liggen.’

‘Heeft ze abortus laten plegen?’

Fitzgerald schudde zijn hoofd. ‘Nee. Harry wilde dat ze zich liet aborteren, maar ze weigerde. Het is tot een vreselijke scène gekomen. Hij had haar verteld dat hij van haar hield en met haar wilde trouwen. Uiteraard had hij dat al tegen tientallen vrouwen gezegd. Maar Emily hoorde hun gesprek en heeft diezelfde nacht zelfmoord gepleegd.’

‘Wat afschuwelijk. Wat is er met de gouvernante gebeurd?’ ‘Rosemary Nelson is verdwenen. We weten dat ze in het St. Joseph-ziekenhuis in Milwaukee is bevallen van een dochter die ze Julia heeft genoemd. Ze heeft Stanford een briefje gestuurd, maar ik geloof niet dat hij de moeite heeft genomen om te antwoorden. Tegen die tijd had hij een relatie met iemand anders. Rosemary interesseerde hem niet meer.’

‘Leuk...’

‘Echt tragisch is pas wat er later is gebeurd. De kinderen gaven hun vader de schuld van hun moeders zelfmoord. In die tijd waren ze tien, twaalf en veertien. Oud genoeg om de pijn te voelen, maar te jong om tegen hem in te gaan. Ze hadden de pest aan hem. En het was Harry’s grootste angst dat ze hem op een dag hetzelfde zouden aandoen als wat hij zijn eigen vader had aangedaan. Dus deed hij alles om ervoor te zorgen dat het nooit kon gebeuren. Hij stuurde hen naar verschillende kostscholen en zomerkampen en zorgde ervoor dat zijn kinderen elkaar zomin mogelijk zagen. Ze kregen geen geld van hem. Ze leefden van het kleine kapitaal dat hun moeder voor hen had vastgezet. Hun hele leven heeft hij kat en muis met hen gespeeld. Het ene moment hield hij hun zijn fortuin voor als lokaas en dan trok hij het weer in als ze hem mishaagden.’

‘Wat is er met de kinderen gebeurd?’

‘Tyler is rechter in Chicago. Woodrow doet niets. Die hangt de playboy uit. Hij woont in Hobe Sound en gokt met golf en polo. Een paar j aar geleden heeft hij een serveerster opgepikt in een restaurant, haar zwanger gemaakt en is tot ieders verrassing met haar getrouwd. Kendall, de dochter, is een succesvol ontwerpster, getrouwd met een Fransman. Ze wonen in New York.’ Hij stond op. ‘Steve, ben je ooit op Corsica geweest?’

‘Nee.’

‘Ik had graag dat je erheen vloog. Ze houden Harry Stanfords stoffelijke resten vast en de politie weigert het vrij te geven. Ik wil dat je die zaak in orde brengt.’

‘Goed.’

‘Als er enige kans is dat je vandaag weg kunt...’

‘Goed, regel ik.’

‘Bedankt. Dat stel ik zeer op prijs.’



Tijdens de Air-Francevlucht van Parijs naar Corsica las Steve Sloane een reisgids over Corsica. Hij ontdekte dat het eiland uit bergen bestond, dat de hoofdstad de havenstad Ajaccio was en dat Napoleon Bonaparte er was geboren. Het boek stond vol interessante gegevens, maar Steve was totaal niet voorbereid op de schoonheid van het eiland. Toen het vliegtuig Corsica naderde, zag hij ver beneden zich een hoge wand van witte rotsen die op de krijtrotsen van Dover leken. Het was adembenemend. Het vliegtuig landde op het vliegveld van Ajaccio en een taxi bracht Steve naar de Cours Napoléon, de hoofdstraat die van het place du général De Gaulle in noordelijke richting naar het treinstation liep. Hij regelde een vliegtuig dat stand-by bleef om Harry Stanfords lichaam naar Parijs te vervoeren, waar de kist zou worden overgeladen in een vliegtuig naar Boston. Het enige dat er nog moest gebeuren, was te zorgen dat het lichaam werd vrijgegeven.

Steve het zich door de taxi afzetten bij de préfecture op de Cours Napoléon. Hij liep een trap op en de receptie binnen. Een sergeant in uniform zat achter de balie.

‘Bonjour: Puis-je vous aider?'

‘Wie heeft hier de leiding?’ 

‘Capitaine Durer.’

‘Die zou ik dan graag even spreken, alstublieft.’

‘En waar gaat het over?’ De man was trots op zijn Engels. Steve haalde zijn visitekaartje te voorschijn. ‘Ik ben de advocaat van Harry Stanford. Ik kom zijn lichaam ophalen om het naar de Verenigde Staten te brengen.’

De sergeant fronste. ‘Momentje, graag.’ Hij verdween in het kantoor van capitaine Durer en deed zorgvuldig de deur achter zich dicht. Het kantoor was vol reporters van televisiestations en nieuwsdiensten van over de hele wereld. Iedereen scheen tegelijk te praten.

‘Capitaine, waarom voer hij in een storm toen...?’

‘Hoe kon hij midden in de nacht overboord raken...?’

‘Is er enig spoor van een misdaad...?

‘Hebt u sectie laten verrichten...?’

‘Wie waren er verder nog op het schip...?’

‘Heren, heren.’ Capitaine Durer stak zijn handen op. ‘Alstublieft, heren. Alstublieft.’ Hij keek het kantoor rond naar de journalisten die aan zijn lippen hingen en hij was in vervoering. Van dit soort momenten had hij altijd gedroomd. Als hij dit goed afhandelde, betekende dat een belangrijke promotie en... De sergeant onderbrak zijn gedachtengang. ‘Capitaine...' hij fluisterde iets in Durers oor en gaf hem Steve Sloanes kaartje. Capitaine Durer bekeek het en fronste. ‘Ik kan hem nu niet ontvangen,’ snauwde hij. ‘Zeg hem maar dat hij morgenochtend om tien uur moet terugkomen.’

‘Ja, capitaine.’

Durer keek nadenkend toe hoe de sergeant het kantoor uit liep. Hij was niet van plan zich dit glorieuze moment door wie dan ook te laten afnemen. Hij wendde zich tot de journalisten en glimlachte. ‘Goed, wat vroeg u ook alweer...’

Bij de receptie zei de sergeant tegen Sloane: ‘Het spijt me, maar capitaine Durer heeft het momenteel erg druk. Hij wil graag dat u morgenochtend om tien uur terugkomt.’

Steve Sloane keek hem verbijsterd aan. ‘Morgenochtend? Dat is belachelijk. Zo lang wil ik niet wachten.’

De sergeant haalde zijn schouders op. ‘Zoals u verkiest, monsieur.'

Steve fronste. ‘Akkoord. Ik heb nog geen hotel geboekt. Kunt u me een hotel aanbevelen?’

‘Mais oui. Ik raad u met alle plezier hotel Colomba aan, Avenue de Paris nummer acht.’

Steve aarzelde. ‘Is er geen mogelijkheid...?’

‘Tien uur morgenochtend.’

Steve draaide zich om en liep het gebouw uit.

In het kantoor van Durer, was de capitaine tevreden bezig de stortvloed van vragen te beantwoorden.

Een televisiereporter vroeg: ‘Hoe weet u zeker dat het een ongeluk was?’

Durer keek in de lens van de camera. ‘Gelukkig is er een ooggetuige van deze verschrikkelijke gebeurtenis. De hut van monsieur Stanford heeft een open veranda. Het schijnt dat er een paar belangrijke papieren uit zijn hand zijn gewaaid en dat hij erachteraan is gelopen. Toen hij zijn hand uitstrekte, heeft hij zijn evenwicht verloren en is in het water gevallen. Zijn lijfwacht zag het gebeuren en heeft onmiddellijk hulp ingeroepen. Het schip is gestopt en ze hebben het lichaam kunnen bergen.’

‘Wat wijst de autopsie uit?’

‘Corsica is een klein eiland, heren. We hebben niet alle apparatuur om een volledige autopsie uit te voeren. Maar onze arts meldt dat de doodsoorzaak verdrinking is. Er waren geen verwondingen of tekenen dat er misdaad in het spel is geweest.’

‘Waar is het lichaam nu?’

‘Dat is opgeslagen in de koelruimte tot er toestemming is gegeven om het daar weg te halen.’

Een van de fotografen zei: ‘Hebt u er bezwaar tegen als we een foto van u maken, capitaine?’

Durer aarzelde een dramatisch lang moment. ‘Nee. Doet u wat u moet doen, heren.’

En de camera’s begonnen te flitsen.



Steve lunchte in La Fontana in de rue Notre Dame en aangezien hij de rest van de dag niets te doen had, ging hij de stad verkennen.

Ajaccio was een kleurrijke mediterrane stad die zich nog steeds koesterde in de glorie van het feit dat Napoleon Bonaparte er was geboren. Volgens mij zou Harry Stanjord zich hier hebben thuisgevoeld, dacht Steve.

Het was toeristenseizoen en de straten waren vol mensen die Frans, Italiaans, Duits en Japans liepen te babbelen.

Die avond at Steve Italiaans in La Boccaccio en ging daarna naar zijn hotel terug.

‘Nog boodschappen?’ vroeg hij vol optimisme aan de receptionist.

‘Nee, monsieur.'

In bed liet de gedachte aan wat Simon Fitzgerald hem over Harry Stanford had verteld, hem niet los.

‘Heeft ze abortus laten plegen?’

‘Nee. Harry wilde dat ze zich liet aborteren, maar ze weigerde. Het is tot een vreselijke scène gekomen. Hij had haar verteld dat hij van haar hield en met haar wilde trouwen. Uiteraard had hij dat al tegen tientallen vrouwen gezegd. Emily hoorde hun gesprek en heeft diezelfde nacht zelfmoord gepleegd. ’ Steve vroeg zich af op welke manier ze een eind aan haar leven had gemaakt. Ten slotte viel hij in slaap.



Om tien uur de volgende ochtend stond Steve weer bij de pré-fecture. Dezelfde sergeant zat achter de balie.

‘Goedemorgen,’ zei Steve.

‘Bonjour; monsieur. Kan ik u helpen?’

Steve gaf de sergeant weer een visitekaartje. ‘Ik heb een afspraak met capitaine Durer.’

‘Een ogenblik.’ De sergant stond op, liep Durers kantoor in en deed de deur achter zich dicht.

Capitaine Durer, gekleed in een indrukwekkend nieuw uniform, werd geïnterviewd door een Italiaanse televisieploeg van de RAI. Hij keek recht in de camera. ‘Toen ik de leiding van de zaak op me nam, heb ik allereerst een onderzoek ingesteld om vast te stellen dat er geen misdaad in het spel was.’

De interviewer vroeg: ‘En bent u er zeker van dat het inderdaad zo was, capitaine?’

‘Heel zeker. Het staat buiten kijf dat het een betreurenswaardig ongeval is geweest.’

De regisseur zei: 'Bene. Nu nog even een closer shot van de andere kant.’

De sergeant maakte van de gelegenheid gebruik om Durer het visitekaartje te overhandigen. ‘Hij is hier.’

‘Wat is er met jou?’ gromde Durer. ‘Zie je niet dat ik bezig ben? Laat hem morgen terugkomen.’ Hij had net bericht ontvangen dat er nog een tiental journalisten in aantocht was, zelfs mensen uit Rusland en Zuid-Afrika. ‘Demain.’

‘Oui.’

‘Bent u zover, capitaine?’ vroeg de regisseur.

Durer glimlachte. ‘Ik ben klaar.’

De sergeant liep terug naar de receptie. ‘Het spijt me, monsieur. Capitaine Durer heeft vandaag geen tijd.’

‘Ik ook niet,’ snauwde Steve. ‘Zeg hem dat hij alleen maar een document hoeft te tekenen waarin toestemming wordt gegeven het lichaam van meneer Stanford vrij te geven, en dan ben ik weg. Dat is toch niet te veel gevraagd, hè?’

‘Ik vrees van wel. De capitaine heeft erg veel verantwoordelijkheden en...’

‘Kan iemand anders die verklaring tekenen?’

‘O, nee, meneer. Dat kan alleen de capitaine.’

Steve Sloane was ziedend. ‘En wanneer kan ik hem spreken?’ ‘Ik stel voor dat u het morgenochtend nog een keer probeert.’ De woorden ‘nog een keer probeert’ klonken Steve niet goed in de oren. ‘Dat zal ik doen,’ zei hij. ‘Tussen haakjes, ik heb begrepen dat er een getuige van het ongeluk is - de lijfwacht van meneer Stanford, ene Dmitri Kaminsky.’

‘Ja.’

‘Ik zou hem graag spreken. Kunt u me zeggen waar hij is?’

‘In Australië.’

‘Is dat een hotel?’

‘Nee, monsieur.’’ De stem klonk meewarig. ‘Dat is een land.’ 

Steves stem ging een octaaf omhoog. ‘Wilt u mij vertellen dat de enige ooggetuige van Stanfords dood toestemming heeft gekregen om te vertrekken vóórdat iemand hem heeft kunnen ondervragen?’

‘Capitaine Durer heeft hem ondervraagd.’

Steve haalde diep adem. ‘Dank u.’

‘Geen dank, monsieur.’

Toen Steve in zijn hotel terugkwam, bracht hij verslag uit aan Simon Fitzgerald.

‘Het ziet ernaar uit dat ik hier nog een nachtje moet blijven.’ ‘Wat gebeurt er allemaal, Steve?’

‘De man die met de zaak is belast, schijnt het heel druk te hebben. Toeristenseizoen. Waarschijnlijk zoekt hij verloren brillen. Morgen zou ik hier wel weg moeten kunnen zijn.’

‘Hou contact.’



Ondanks zijn irritatie vond Steve Corsica betoverend. Het had bijna vijftienhonderd kilometer kust en er waren steile granietbergen die tot juli besneeuwde toppen hadden. Het eiland was onder Italiaans bewind geweest tot de Fransen het overnamen, en de combinatie van die twee culturen was erg boeiend. Tijdens zijn avondeten in Crêperie U San Carlu, moest hij denken aan de beschrijving die Fitzgerald van Harry Stanford had gegeven. ‘Hij was de enige man die ik heb gekend die geen greintje mededogen bezat... een sadistische en wraakzuchtige man.’

Nou, Harry Stanford veroorzaakt zelfs als hij dood is een hoop problemen, dacht Steve.

Onderweg naar het hotel bleef Steve bij een kiosk staan om de Wall Street Journal te kopen. De kop luidde: ‘Wat gaat er gebeuren met het Stanford-imperium?’ Hij kocht de krant en terwijl hij zich omdraaide om weg te lopen, viel zijn oog op de koppen van een paar buitenlandse kranten. Hij pakte ze op en bekeek ze verbijsterd. Alle kranten hadden een artikel op de voorpagina over de dood van Harry Stanford en in alle kranten stond een opvallende foto van een stralende capitaine Durer. Dus daarom heeft hij het zo druk! Dat zullen we dan nog wel eens zien.



De volgende ochtend ging Steve om kwart voor tien naar het kantoor van capitaine Durer. De sergeant zat niet achter de balie en de deur naar het kantoor stond op een kier. Steve deed de deur verder open en stapte naar binnen. De capitaine was bezig een nieuw uniform aan te trekken voor de interviews met de pers van die ochtend. Hij keek op.

‘Qu’est-ce que vous faites ici? Ceci est un bureau privé! Allez-vous en!’

‘Ik ben van The New York Times,’ zei Steve Sloane.

Durer klaarde onmiddellijk op. ‘Ah, komt u binnen, komt u binnen. En uw naam is...?’

‘Jones. John Jones.’

‘Kan ik u misschien iets aanbieden? Koffie? Cognac?’

‘Nee, dank u,’ zei Steve.’

‘Gaat u zitten, gaat u zitten.’ Durers stem werd somber. ‘U bent hier natuurlijk voor de vreselijke tragedie die zich op ons rustige eilandje heeft afgespeeld. Die arme monsieur Stanford.’ ‘Wanneer denkt u het lichaam vrij te geven?’ vroeg Steve.

Capitaine Durer zuchtte. ‘O, ik vrees dat het nog wel een flink aantal dagen zal duren. Er moeten zoveel formulieren worden ingevuld voor een zo belangrijk persoon als monsieur Stanford. We moeten ons aan de regels houden, begrijpt u?’

‘Ja,’ zei Steve.

‘Misschien een dag of tien. Misschien twee weken.’ Tegen die tijd is de belangstelling van de pers wel geluwd.

‘Hier is mijn kaartje,’ zei Steve. Hij gaf Durer een kaartje.

De capitaine keek erop, en keek nog eens beter. ‘U bent advocaat. U bent geen journalist?’

‘Nee. Ik ben de advocaat van Harry Stanford.’ Steve Sloane kwam overeind. ‘Ik wil dat het lichaam wordt vrijgegeven.’

‘O, ik wou dat ik dat kon,’ zei Durer spijtig. ‘Jammer genoeg zijn mijn handen gebonden. Ik zie niet hoe...’

‘Morgen.’

‘Dat is onmogelijk! Het is absoluut niet...’

‘Ik stel voor dat u contact opneemt met uw superieuren in Parijs. Stanford Enterprises heeft een paar grote vestigingen in Frankrijk. Het zou toch erg zijn als men zou besluiten die allemaal dicht te gooien en naar andere landen over te brengen.’ Capitaine Durer staarde hem aan. ‘Ik... ik heb geen macht over zulke zaken, monsieur.’

‘Maar ik wel,’ verzekerde Steve hem. ‘Zorgt u ervoor dat het lichaam van meneer Stanford morgen aan mij wordt vrijgegeven, anders komt u in de ernstigste problemen die u zich maar kunt voorstellen.’ Steve draaide zich om om weg te gaan. ‘Wacht even! Monsieur! Misschien over een paar dagen...’ ‘Morgen.’ En weg was Steve.



Drie uur later kreeg Steve Sloane een telefoontje in zijn hotel. ‘Monsieur Sloane? Ik heb goed nieuws voor u. Ik heb het zo kunnen regelen dat het lichaam van meneer Stanford onmiddellijk wordt vrijgegeven. Ik hoop dat u het waardeert dat ik zoveel moeite...’

‘Dank u. Morgenochtend staat er een privé-vliegtuig klaar om ons terug te brengen. Ik ga ervan uit dat alle documenten dan in orde zijn.’

‘Ja, natuurlijk. Maakt u zich geen zorgen. Ik zie erop toe...’ ‘Prima.’ Steve hing op.

Capitaine Durer bleef lange tijd zitten. Merde! Wat een pech! Ik had nog minstens een week beroemd kunnen zijn.

Toen het vliegtuig met Harry Stanfords lichaam op Logan International Airport in Boston landde, stond er een lijkwagen klaar. De begrafenis zou drie dagen later zijn.

Steve Sloane meldde zich bij Simon Fitzgerald.

‘Dus de oude man is eindelijk thuis,’ zei Fitzgerald. ‘Het wordt een hele reünie.’

‘Een reünie?’

‘Ja. Kan interessant worden,’ zei hij. ‘Harry Stanfords kinderen komen hierheen om de dood van hun vader te vieren. Tyler, Woody en Kendall.’
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Rechter Tyler Stanford had het ’t eerst op de televisie gezien. Met bonzend hart had hij als gebiologeerd naar de beeldbuis zitten staren. Er werd een foto van de Blue Skies getoond en een commentator zei: ‘...tijdens een storm op weg naar het eiland Corsica, toen het drama plaatsvond. Dmitri Kaminsky, de lijfwacht van Harry Stanford, was getuige van het ongeval, maar heeft zijn werkgever niet kunnen redden. Harry Stanford stond in de financiële wereld bekend als een van de meest gehaaide...’ Tyler bleef naar de wisselende beelden zitten kijken. De herinneringen kwamen boven...

Luide stemmen hadden hem in het holst van de nacht gewekt. Hij was veertien. Hij had een paar minuten naar de boze stemmen geluisterd en was door de gang naar de overloop boven aan de trap gekropen. In de hal beneden stonden zijn vader en moeder ruzie te maken. Zijn moeder gilde en hij zag hoe zijn vader haar in het gezicht sloeg.

Het beeld op de televisie veranderde. Daar verscheen Harry Stanford in het Oval Office van het Witte Huis en schudde president Reagan de hand. ‘...Als een van de hoekstenen van de nieuwe economische speciale eenheid van de president, is Harry Stanford een belangrijke adviseur geweest van...’



Ze speelden football achter het huis en zijn broer, Woody, gooide de bal in de richting van het huis. Tyler rende achter de bal aan en terwijl hij hem oppakte, hoorde hij zijn vader aan de andere kant van de heg. ‘Ik ben verliefd op je. Dat weet je!’

Tyler bleef staan, blij dat zijn vader en moeder geen ruzie maakten, en hoorde toen de stem van hun gouvernante, Rosemary: ‘U bent getrouwd. Ik wil dat u me met rust laat. ’

En opeens voelde hij zich misselijk. Hij hield van zijn moeder en hij hield van Rosemary. Zijn vader was een angstaanjagende vreemdeling.

Het scherm vertoonde een stel flitsen van Harry Stanford, die poseerde met Margaret Thatcher... president Mitterrand... Michael Gorbatsjov... De nieuwslezer zei: ‘De legendarische magnaat was evenzeer op zijn gemak met zijn fabrieksarbeiders als met de wereldleiders.’

Hij kwam langs de deur van zijn vaders werkkamer toen hij Rosemary ’s stem hoorde. Ik ga weg. En daarna de stem van zijn vader: Ik laat je niet gaan. Wees redelijk, Rosemary! Dit is de enige manier waarop jij en ik...

Ik luister niet naar je. En ik houd de baby!

Daarna was Rosemary verdwenen.

Weer verscheen er een ander beeld op de televisie. Een deel van een oud journaal van de familie Stanford die bij de kerk stond toe te kijken hoe er een kist in de lijkwagen werd getild. De commentator zei: ‘...Harry Stanford en de kinderen naast de kist... De zelfmoord van mevrouw Stanford wordt toegeschreven aan haar labiele gezondheid. Volgens het politieonderzoek is Harry Stanford...’

Midden in de nacht was hij wakker geschud door zijn vader. Sta op, jongen. Ik heb een naar bericht voor je.

De jongen begon te beven.

Je moeder heeft een ongeluk gehad, Tyler.

Het was gelogen. Zijn vader had haar gedood. Ze had zelfmoord gepleegd vanwege de verhouding van zijn vader met Rosemary.

De kranten hadden bol gestaan van het verhaal. Het schandaal bracht heel Boston in opschudding en de roddelbladen haalden eruit wat erin zat. Het kon dus op geen enkele manier voor de Stanford-kinderen geheim gehouden worden. Hun klasgenoten maakten hun het leven tot een hel. Binnen vierentwintig uur hadden de drie jonge kinderen de twee mensen verloren van wie ze het meest hielden. En het was de schuld van hun vader. ‘Het interesseert me niet of hij mijn vader is,’ snikte Kendall. ‘Ik haat hem.’

‘Ik ook!’

‘Ik ook!’

Ze dachten erover om weg te lopen, maar ze konden nergens heen. Toen besloten ze in opstand te komen.

Tyler werd afgevaardigd om met hem te praten. ‘We willen een andere vader. We willen jou niet.’

Harry Stanford keek hem aan en zei koud: ‘Dat is wel te regelen, denk ik.’

Drie weken later werden ze alledrie naar een verschillende kostschool gestuurd.

In de loop der jaren zagen de kinderen hun vader maar zelden. Ze lazen over hem in de krant of zagen hem op de televisie in gezelschap van mooie vrouwen of in gesprek met beroemde mensen, maar de enige keren dat ze hem in levenden lijve zagen, was tijdens de ‘evenementen’ zoals hij ze noemde - fotosessies in de kersttijd of tijdens andere vakanties om te laten zien dat hij zo’n toegewijde vader was. Daarna werden de kinderen naar hun verschillende scholen en kampen gestuurd tot het volgende ‘evenement’.



Tyler werd gehypnotiseerd door wat hij zag. Op het scherm verscheen een snelle montage van vestigingen in de verschillende delen van de wereld met opnamen van zijn vader, ‘...een van de grootste multinationals ter wereld. Harry Stanford, die het heeft opgebouwd, was een legende... De vraag die de Wall-Streetexperts zich stellen, is: wat gaat er gebeuren met het familieconcern nu de oprichter niet meer is? Harry Stanford laat drie kinderen na, maar het is niet bekend wie het fortuin dat Stanford nalaat, zal erven of wie de leiding over het concern zal krijgen...’



Hij was zes. Hij vond het heerlijk om door het grote huis te zwerven en alle opwindende kamers te verkennen. De enige plek waar hij niet mocht komen, was zijn vaders werkkamer. Tyler wist dat daar belangrijke vergaderingen plaatshadden. Indrukwekkend uitziende mannen in donker pak liepen af en aan om met zijn vader te spreken. Het feit dat de werkkamer voor Tyler verboden terrein was, maakte de plek onweerstaanbaar.

Op een dag, toen zijn vader weg was, besloot Tyler de werkkamer binnen te gaan. De enorme ruimte was overweldigend, ontzagwekkend. Tyler stond te kijken naar het grote bureau en de reusachtige leren stoel van zijn vader. Op een dag zal ik in die stoel zitten en word ik belangrijk, net als vader. Hij liep op het bureau af om het aan een onderzoek te onderwerpen. Er lagen tientallen indrukwekkend uitziende papieren op het bureau. Hij stapte om het bureau heen en ging erachter zitten, in zijn vaders stoel. Dat voelde heerlijk aan. Nu ben ik ook belangrijk! ‘Wat doe je daar, verdomme? ’

Verschrikt keek Tyler op. Zijn vader stond in de deuropening, woedend.

‘Wie heeft je gezegd dat je achter dat bureau mocht zitten?’ Het jongetje beefde. ‘Ik... ik wilde alleen maar zien hoe het is...’ Zijn vader was op hem afgestormd. ‘Je zult nooit weten hoe het is! Nooit! En donder nu snel op en kom er nooit meer in!’ 

Tyler was snikkend naar boven gerend, en zijn moeder was zijn kamer binnengekomen. Ze sloeg haar armen om hem heen. 

‘Niet huilen, liefje. Het komt allemaal wel goed.’

‘Het... het komt níet goed,’ snikte hij. ‘Hij... hij heeft een hekel aan me!’

‘Nee. Hij heeft geen hekel aan je.’

‘Ik zat alleen maar even in zijn stoel.’

‘Het is zijn stoel, liefje. Hij wil niet dat er iemand anders in zit.’

Hij kon niet ophouden met huilen. Ze drukte hem tegen zich aan en zei: ‘Tyler, toen je vader en ik trouwden, zei hij dat hij wilde dat ik ook bij het concern hoorde. Hij heeft me één aandeel gegeven. Het was een soort familiegrapje. Ik ga jou dat aandeel geven. Dat laat ik voor je beheren. Dus nu hoor jij ook bij het concern. Goed?’

Er waren honderd aandelen van Stanford Enterprises en Tyler was nu de trotse eigenaar van één daarvan.

Toen Harry Stanford hoorde wat zijn vrouw had gedaan, zei hij smalend: ‘Wat denk je dat hij kan doen met dat ene aandeel? Het bedrijf overnemen?’



Tyler zette de televisie af en bleef zitten om het tot zich te laten doordringen. Hij voelde een innige voldoening. Normaal gesproken wilden zoons succesvol zijn om hun vader te behagen. Tyler Stanford had altijd succesvol willen zijn om zijn vader kapotte maken.

Als jongen droomde hij vaak dat zijn vader zijn moeder had vermoord en dat Tyler de straf moest uitspreken. Ik veroordeel je tot de elektrische stoel! Soms was de droom een beetje anders en veroordeelde Tyler zijn vader tot de strop, de gifbeker of het executiepeloton. De dromen werden bijna realiteit voor hem.



De school waarheen hij werd gestuurd, stond in Mississippi. Vier jaar lang leefde hij in een hel. Tyler haatte de tucht en de Spartaanse levensstijl. Tijdens het eerste schooljaar dacht hij er serieus over om zelfmoord te plegen en het enige dat hem weerhield, was zijn vastbeslotenheid om zijn vader dat genoegen niet te doen. Hij heeft mijn moeder gedood. Mij zal hij niet dood krijgen.

Tyler had het idee dat zijn instructeurs hem extra hard aanpakten en hij was ervan overtuigd dat zijn vader erachter zat. Maar Tyler liet zich niet breken door de school. Hij werd gedwongen tijdens de vakanties naar huis te gaan, maar de bezoeken aan zijn vader werden steeds onaangenamer.



Zijn broer en zus kwamen ook thuis in de vakanties, maar ze voelden geen familieband. Die had hun vader grondig verstoord. Ze waren vreemden voor elkaar die wachtten tot de vakantie voorbij was en ze konden ontsnappen.

Tyler wist dat zijn vader multi-miljardair was, maar de kleine toelage die Tyler, Woody en Kendall kregen, kwam uit de erfenis van hun moeder. Tyler vroeg zich af of hij recht had op het familiefortuin. Hij was ervan overtuigd dat hij en zijn broer en zus zouden worden gepasseerd. Ik heb een advocaat nodig, maar dat was natuurlijk uitgesloten, dus was zijn volgende gedachte: Ik word advocaat.

Toen Tylers vader hoorde wat zijn zoon van plan was, zei hij: ‘Zo, dus je wilt jurist worden, hè? Ik neem aan dat je denkt dat ik je een baantje bij Stanford Enterprises geef. Nou, vergeet het maar. Ik laat je niet eens in de buurt komen!’



Toen Tyler klaar was met zijn rechtenstudie, had hij een praktijk in Boston kunnen beginnen, en zou, vanwege de naam Stanford, gevraagd zijn als commissaris van tientallen ondernemingen, maar hij gaf er de voorkeur aan om ver van zijn vader te blijven.

Hij besloot een advocatenpraktijk in Chicago te beginnen. In het begin was het moeilijk. Hij weigerde gebruik te maken van zijn achternaam en de cliënten waren schaars. Tyler ontdekte al snel dat een jonge jurist er veel voordeel van had als hij toetrad tot het machtige genootschap van advocaten van Cook County. Hij kreeg een baan bij het Openbaar Ministerie. Omdat hij intelligent was en snel leerde, duurde het niet lang of hij maakte zich onmisbaar. Hij vervolgde criminelen die van alle denkbare misdaden werden beschuldigd en zijn lijst van veroordelingen was fenomenaal.

Hij klom al snel op en de dag brak aan waarop hij zijn beloning kreeg. Zijn benoeming tot federaal rechter. Als hij had gedacht dat zijn vader trots op hem was, had hij het mis.

‘Jij? Rechter? In godsnaam, ik zou je nog niet een kookwedstrijd laten jureren!’

Rechter Tyler was een kleine, iets te dikke man met scherpe, berekenende ogen en een harde mond. Hij had niets van zijn vaders charisma. Het meest opvallende aan hem was zijn diepe, sonore stem, perfect voor het uitspreken van een vonnis.

Tyler Stanford was gereserveerd, iemand die zijn gedachten voor zichzelf hield. Hij was veertig, maar zag er veel ouder uit. Hij ging er prat op dat hij geen gevoel voor humor had. Het leven was te naargeestig voor luchthartigheid. Zijn enige hobby was schaken, wat hij een keer per week op de plaatselijke club deed. Hij won altijd.

Tyler Stanford was een briljant jurist en stond in hoog aanzien bij zijn collega’s, die hem vaak om raad kwamen vragen. Heel weinig mensen wisten dat hij een van dé Stanfords was. De naam van zijn vader kwam nooit over zijn lippen.

Zijn raadkamer bevond zich in het grote paleis van justitie in Chicago op de hoek van 26th Street en California Street, een stenen gebouw van veertien verdiepingen met een bordes bij de vooringang. Het was een gevaarlijke buurt en op een bordje buiten stond: ‘Alle personen die dit gebouw betreden, zijn verplicht zich te laten fouilleren.’

Hier bracht Tyler zijn dagen door met het leiden van rechtszaken die gingen over beroving, inbraak, verkrachting, schietpartijen, drugs en moord. Omdat hij meedogenloos oordeelde, stond hij bekend als ‘de scherprechter’. De hele dag luisterde hij naar beklaagden die zich beriepen op armoede, kindermishandeling, gebroken gezinnen en nog zo’n honderd andere excuses. Nooit vond hij iets een verzachtende omstandigheid. Een misdaad was een misdaad en diende bestraft te worden. En ergens in zijn achterhoofd zat altijd zijn vader.



De andere rechters, Tyler Stanfords ambtgenoten, wisten heel weinig van zijn privé-leven af. Ze wisten wel dat hij een slecht huwelijk had gehad en was gescheiden en dat hij in zijn eentje in een klein Georgiaanse driekamerwoning aan Kimbark Avenue in Hyde Park woonde. De buurt werd omgeven door schitterende oude huizen omdat de grote brand van 1871, die Chicago met de grond gelijk had gemaakt, vreemd genoeg de Hyde-Parkbuurt had gespaard. Hij had geen vrienden in de wijk en zijn buren wisten niets van hem. Drie keer per week kwam er een huishoudster, maar Tyler deed zelf de boodschappen. Hij was een methodische man met een vaste routine, ’s Zaterdags ging hij naar Harper Court, een klein winkelcentrum bij hem in de buurt of naar Mr. G’s Fine Foods of Medici’s in 57th Street. Van tijd tot tijd ontmoette Tyler de vrouwen van zijn collega’s op officiële bijeenkomsten. Die voelden dat hij eenzaam was en boden aan hem in contact te brengen met vriendinnen of nodigden hem uit om te komen eten. Hij ging er nooit op in.

Zijn avonden leken altijd drukbezet, maar ze hadden geen idee wat hij dan deed.

‘Tyler heeft alleen maar interesse voor de wet,’ zei een van de rechters tegen zijn vrouw. ‘En hij is gewoon nog niet aan andere vrouwen toe. Ik heb gehoord dat hij een vreselijk huwelijk achter de rug heeft.’

Dat klopte.

Na zijn scheiding had Tyler bij zichzelf gezworen dat hij nooit meer emotioneel bij iemand betrokken wilde raken. En toen had hij Lee leren kennen en was alles opeens veranderd. Lee was mooi, gevoelig en aanhankelijk. De persoon met wie Tyler de rest van zijn leven wilde doorbrengen. Tyler hield van Lee, maar waarom zou Lee van hem houden? Lee was een succesvol model en had tientallen bewonderaars, van wie de meeste rijk waren. En Lee hield van dure dingen.

Tyler had altijd het gevoel gehad dat hij geen enkele kans maakte. Hij kon niet wedijveren met de anderen. Maar door de dood van zijn vader was alles in één klap anders geworden. Hij was onnoemelijk rijk.

Nu kon hij Lee de wereld geven.



Tyler liep de kamer van de president van de rechtbank binnen. ‘Keith, ik moet helaas een paar dagen naar Boston. Zou jij mijn zaken kunnen overnemen?’

‘Natuurlijk, dat regel ik wel,’ zei de president. ‘Ik heb het gehoord van je vader, Tyler. Wat erg. Het moet een groot verlies voor je zijn.’

Tyler zei niets.



Die middag was rechter Tyler Stanford op weg naar Boston. In het vliegtuig dacht hij weer aan de woorden van zijn vader op die verschrikkelijke dag: ‘Ik ken jouw smerige geheimpje.’
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Het regende in Parijs, een fikse zomerbui, waardoor voetgangers hard renden om een droog plekje te zoeken of naar niet aanwezige taxi’s uitkeken. In het auditorium van een groot grijs gebouw op de hoek van Rue du Faubourg Saint-Honoré was het paniek. Een stuk of vijf halfnaakte modellen renden rond in een soort massahysterie, ouvreurs waren bijna klaar met het neerzetten van stoelen en timmerlieden hamerden de laatste spijkers vast. Iedereen liep wild te schreeuwen en te gebaren en het lawaai deed pijn aan de oren.

In het oog van de orkaan probeerde de patronne zelf, Kendall Stanford Renaud, enige orde in de chaos te scheppen. Vier uur vóór het begin van de modeshow liep alles fout.

Catastrofe: John Fairchild, topreporter van W, was onverwacht in Parijs en er was geen plaats voor hem.

Tragedie: Het geluidssysteem werkte niet.

Ramp: Een van de topmodellen was ziek.

Spoedgeval: Twee visagisten hadden ruzie achter de coulissen en lagen ver achter op het schema.

Calamiteit: Alle naden van de kokerrokken gingen kapot.

Met andere woorden, dacht Kendall spottend, geen paniek. Kendall Stanford Renaud kon zelf voor een van de modellen worden aangezien en was inderdaad fotomodel geweest. Ze straalde een zorgvuldig berekende élégance uit, vanaf haar gouden chignon tot aan haar Chanel-pumps. Alles aan haar, iedere beweging, de kleur van haar nagellak en het timbre van haar lach, getuigde van welgemanierde chic. Als ze geen make-up op had, was haar gezicht vrij alledaags, maar Kendall deed haar best ervoor te zorgen dat geen mens zich dat realiseerde, en dat deed dan ook niemand.

Ze was overal tegelijk.

‘Wie heeft die catwalk uitgelicht - Ray Charles zeker?’

‘Ik wil een blauwe achtergrond...’

‘De voering komt eronder uit. Maak dat in orde!’

‘Ik wil niet dat de modellen hun haar en make-up in de tussenruimte doen. Zorg dat Lulu een kleedkamer vindt!’

Kendalls manager kwam op haar afgestormd. ‘Kendall, een halfuur is te lang! Te lang! De show moet niet langer duren dan vijfentwintig minuten...’

Ze hield op met waar ze mee bezig was. ‘Wat stel je voor, Scott? ’ ‘We kunnen een paar creaties schrappen en...’

‘Nee. Ik laat de modellen wel sneller lopen.’

Ze hoorde haar naam weer roepen en draaide zich om. ‘Kendall, we kunnen Pia niet te pakken krijgen. Wil je dat Tami dan maar het antracietgrijze jasje en die broek showt?’

‘Nee. Geef maar aan Dana. Geef Tami die jumpsuit met die tuniek.’

‘En die grijze jersey?’

‘Monique. En let erop dat ze die donkergrijze kousen aantrekt.’ Kendall keek naar het bord met een aantal polaroidfoto’s van de modellen in diverse creaties. Die foto’s zouden nog in een precieze volgorde worden geplaatst. Ze liet een geoefend oog over het bord dwalen. ‘Dit doen we anders. Ik wil dat beige vest als eerste, daarna de combinaties, dan die tafzijden avondjurk, de jurken met die bijpassende jasjes...’

Twee assistentes kwamen op haar afgerend.

‘Kendall, we zijn het niet eens over de plaatsen. Wil je de inkopers bij elkaar of wil je ze tussen de beroemdheden zetten?’

De andere assistente zei: ‘We kunnen ook de beroemdheden en de pers bij elkaar plaatsen.’

Kendall luisterde nauwelijks. Ze had al twee nachten doorgewerkt om alles te controleren en te zorgen dat er niets mis kon gaan. ‘Bekijken jullie dat zelf maar,’ zei ze.

Ze keek om zich heen naar alle drukte en dacht na over de modeshow die binnenkort zou beginnen en alle beroemde namen van over de hele wereld die haar creaties kwamen toejuichen. Eigenlijk zou ik mijn vader hiervoor moeten bedanken. Hij zei altijd dat ik nooit zou slagen...



Ze had haar hele leven geweten dat ze modeontwerpster wilde worden. Al toen ze nog klein was, had ze een aangeboren gevoel voor stijl. Haar poppen hadden de meest modieuze kleren van de hele stad. Ze liet haar nieuwste creaties altijd aan haar moeder zien. Dan omhelsde haar moeder haar en zei: ‘Je hebt erg veel talent, liefje. Op een dag word je een belangrijke modeontwerpster.’

En Kendall was er vast van overtuigd.

Later studeerde Kendall grafisch ontwerp, structuurtekenen, ruimtelijke conceptie en kleurcoördinatie.

‘De beste manier om te beginnen,’ was de raad van een van haar docenten, ‘is fotomodel worden. Op die manier maak je kennis met alle topontwerpers en als je je ogen open houdt, kun je daar veel van leren.’

Toen Kendall haar vader vertelde waar ze van droomde, keek hij haar aan en zei: ‘Jíj! Model! Dat meen je toch niet serieus?’



Na haar studie ging Kendall terug naar Rosé Hill. Mijn vader heeft me nodig om het huishouden te bestieren, dacht ze. Er werkte weliswaar tien man personeel, maar er was niemand die echt de leiding had. Aangezien Harry Stanford vaak weg was, moest het personeel het in feite zelf maar uitzoeken. Kendall probeerde de boel te organiseren. Ze maakte een schema van de huishoudelijke activiteiten, trad als gastvrouw op voor haar vaders ontvangsten en deed alles wat ze kon om hem het leven naar de zin te maken. Ze hunkerde naar zijn goedkeuring. Maar in plaats daarvan kreeg ze een stroom van kritiek.

‘Wie heeft die kok aangenomen? Stuur die vent de laan uit...’ ‘Ik vind die nieuwe borden lelijk. Waar is in godsnaam je smaak gebleven...?’

‘Wie heeft je gezegd dat je mijn slaapkamer kon laten veranderen? Blijf uit mijn slaapkamer, verdomme...’

Wat Kendall ook deed, nooit was het goed genoeg.

Uiteindelijk was het de allesovertreffende wreedheid van haar vader die haar het huis uitdreef. Het was altijd al een liefdeloze huishouding geweest en haar vader had hooguit aandacht aan zijn kinderen besteed om dictator te spelen en hen terecht te wijzen. Op een avond hoorde Kendall haar vader tegen een bezoeker zeggen: ‘Mijn dochter heeft een gezicht als een paard. Ze zal veel geld nodig hebben om de een of andere sjlemiel aan de haak te slaan.’

Dat was de laatste druppel. De volgende dag vertrok Kendall naar New York.



In haar eentje op haar hotelkamer dacht Kendall: Oké, nu ben ik in New York. Hoe word ik modeontwerpster? Hoe kom ik de modeïndustrie binnen? Hoe kan ik ervoor zorgen dat iemand me opmerkt? Ik ga als model werken. Dat is in ieder geval een begin. De volgende ochtend schreef Kendall uit de Gele Gids een lijst van modellenbureaus over om erop af te stappen. Ik moet eerlijk tegen hen zijn, dacht Kendall. Ik zal zeggen dat ik maar tijdelijk voor hen kan werken totdat ik zelf kan gaan ontwerpen.

Ze liep het bureau binnen van het eerste bedrijf op haar lijst. Een vrouw van middelbare leeftijd achter een schrijftafel zei: ‘Kan ik je helpen?’

‘Ja. Ik wil fotomodel worden.’

‘Ik ook, liefje. Vergeet het maar.

‘Wat?’

‘Je bent te lang.’

Kendall verstrakte. ‘Ik wil graag met degene spreken die hier de leiding heeft.’

‘Die zit hier voor je. Ik ben de eigenares van deze tent.’

De volgende pogingen waren even weinig succesvol.

‘Je bent te klein.’

‘Te mager.’

‘Te dik.’

‘Te jong.’

‘Te oud.’

‘Verkeerde type.’

Aan het eind van de week, begon Kendall wanhopig te worden. Er stond nog maar één naam op haar lijst.

Paramount Models was hét modellenbureau van Manhattan. Er zat niemand bij de receptie.

Een stem uit een van de kantoren zei: ‘Volgende week maandag is ze beschikbaar. Maar u kunt haar maar één dag krijgen. De komende drie weken zit ze helemaal vol.’

Kendall liep naar het kantoor en keek naar binnen. Een vrouw in een mooi mantelpak zat aan de telefoon.

‘Ja. Ik zal zien wat ik kan doen.’ Roxanne Marinack legde de hoorn neer en keek op. ‘Sorry, maar jouw type hebben we niet nodig.’

Wanhopig zei Kendall: ‘Ik kan alle types zijn die u maar wilt. Langer of kleiner. Jonger of ouder, magerder of...’

Roxanne stak haar hand op. ‘Wacht even.’

‘Het enige dat ik wil, is een kans. Ik móet gewoon...’

Roxanne aarzelde. Het meisje had een aantrekkelijk soort doelbewustheid en ze had een uitstekend figuur. Ze was niet mooi, maar waarschijnlijk met de juiste make-up... ‘Heb je ervaring?’ ‘Ik heb mijn hele leven kleren gedragen.’

Roxanne lachte. ‘Goed. Laat je portfolio eens zien.’

Kendall keek haar verwezen aan. ‘Portfolio?’

Roxanne zuchtte. ‘Beste kind, geen enkel zichzelf respecterend fotomodel loopt ergens binnen zonder portfolio. Dat is je bijbel. Het is het eerste dat je toekomstige klanten bekijken.’ Roxanne zuchtte. ‘Ik wil dat je twee foto’s van je gezicht laat maken, één lachend en de andere serieus. Draai je om.’

‘Ja,’ Kendall begon zich om te draaien.

‘Langzaam.’ Roxanne bekeek haar aandachtig. ‘Niet gek. Ik wil een foto van je in badpak of lingerie, waar je figuur ook maar het best in uitkomt.’

‘Ik zal er van allebei een laten maken,’ zei Kendall enthousiast. Roxanne moest glimlachen om haar ernst. ‘Goed. Je bent... eh... anders, maar we kunnen het proberen.’

‘Bedankt.’

‘Bedank me maar niet te snel. Modellenwerk is niet zo eenvoudig als het lijkt. Het is een keihard vak.’

‘Ik ben er klaar voor.’

‘Dat zullen we wel zien. Ik waag het met je. Ik stuur je naar een paar go-sees.’

‘Wat zegt u?’

‘Bij een go-see krijgen de klanten de nieuwe modellen te zien. Ook de modellen van andere bureaus. Het is een soort keur-markt.’

‘Geen punt.’



Dat was het begin. Kendall was naar minstens tien go-sees geweest voor een ontwerper wat in haar zag. Ze was zo gespannen dat ze haar kansen bijna verspeelde door te veel te praten.

‘Ik vind uw kleren echt mooi en ik denk dat ze me goed zullen staan. Ik bedoel, ze zouden uiteraard alle vrouwen goed staan. Ze zijn prachtig! Maar ik denk dat ze vooral mij goed zullen staan.’ Ze was zo zenuwachtig, dat ze stotterde.

De ontwerper knikte begrijpend. ‘Eerste opdracht, hè?’

‘Ja, meneer.’

Hij had geglimlacht. ‘Goed. Ik probeer het met je. Hoe was je naam ook weer?’

‘Kendall Stanford.’ Ze vroeg zich af of hij verband zou leggen met dé Stanfords, maar daar had hij uiteraard geen reden voor.

Roxanne kreeg gelijk. Het was een hard vak. Kendall moest leren accepteren dat ze voortdurend werd afgewezen, dat go-sees vaak op niets uitliepen en dat ze wekenlang geen werk had. Als ze wel werkte, moest ze om zes uur ’s ochtends bij de make-up zijn, werkte een fotosessie af, ging door naar de volgende en was vaak vóór middernacht niet klaar.

Op een avond, na een lange dag werken, keek ze in de spiegel en kreunde: ‘Morgen kan ik niet werken. Moet je zien hoe opgezet mijn ogen zijn!’

Een van de modellen zei: ‘Leg er schijfjes komkommer op. En anders stop je een paar zakjes kamillethee in heet water, laat ze afkoelen en leg ze een kwartier op je ogen.’

De volgende morgen waren de zwellingen weg.

Kendall benijdde de modellen die constant werden gevraagd. Ze hoorde Roxanne hun boekingen afhandelen... ‘Ik had Scassi al een tweede optie op Michelle gegeven. Bel ze maar om te zeggen dat ze beschikbaar is, dus dat ze boven aan de lijst komen...’

Kendall leerde al snel nooit kritiek te hebben op de kleren die ze moest dragen. Ze maakte kennis met de topfotografen in de business en werkte haar portfolio geregeld bij. Haar tas zat vol spullen die een model altijd bij zich moest hebben - kleren, make-up, een nagelgarnituur en sieraden. Ze föhnde haar haren met haar hoofd omlaag om het meer volume te geven en kreeg er met warme krullers meer slag in.

Er was nog veel meer te leren. Ze was een favoriet van de fotografen en een van hen nam haar apart om haar raad te geven. ‘Kendall, bewaar je glimlach altijd voor het eind van de shoot. Dan krijg je minder lijntjes bij je mond.’

Kendall werd steeds populairder. Ze had niet de gebruikelijke superschoonheid van de meeste modellen, maar ze had iets extra’s: gracieuze elegantie.

‘Ze heeft klasse,’ zei een van de reclamejongens.

En dat vatte het in één woord samen.

Ze was eenzaam. Af en toe had ze wel eens een afspraakje, maar die waren vrijblijvend. Ze werkte voortdurend, maar had het gevoel niet dichter bij haar doel te zijn dan toen ze net in New York aankwam. Ik moet een manier vinden om contacten te leggen met de topontwerpers, dacht Kendall.



‘Ik heb je voor de komende vier weken volgeboekt,’ zei Roxanne tegen haar. ‘Iedereen schijnt graag met je te werken.’ ‘Roxanne...’

‘Ja, Kendall?’

‘Ik wil dit werk niet meer doen.’

Roxanne staarde haar ongelovig aan. ‘Wat?’

‘Ik wil modeshows lopen.’

Shows lopen was het werk dat modellen graag wilden. Het was een van de opwindendste en meest lucratieve vormen van het vak.

Roxanne twijfelde. ‘Het is bijna onmogelijk om daar binnen te komen en...’

‘Het lukt me wel.’

Roxanne nam haar aandachtig op. ‘Je meent het echt, hè?’

‘Ja.’

Roxanne knikte. ‘Goed. Als je dit serieus meent, moet je eerst leren over de balk te lopen.’

‘Wat?’

Roxanne legde het uit.



Die middag kocht Kendall een smalle houten balk van twee meter lang, schuurde de splinters eraf en legde hem op de vloer. De eerste paar keer dat ze probeerde erop te lopen, viel ze er telkens af. Dit gaat niet gemakkelijk worden, concludeerde Kendall. Maar het zal me lukken.

Iedere ochtend stond ze vroeg op en oefende om met de bal van haar voet op de balk te lopen. Bekken vooruit. Voelen met je tenen. Hak laten zakken. Iedere dag werd haar evenwicht beter.

Ze zette muziek aan en liep voor een grote spiegel heen en weer. Ze leerde om met een boek op haar hoofd te lopen. Ze oefende snel verkleden: gympies en shorts uit, hoge hakken en een avondjurk aan.

Toen Kendall het gevoel had dat ze er klaar voor was, ging ze terug naar Roxanne.

‘Ik neem een groot risico,’ zei Roxanne tegen haar. ‘Ungaro zoekt er iemand bij om zijn creaties te showen. Ik heb jou aanbevolen. Hij wil je een kans geven.’

Kendall was opgewonden. Ungaro was een van de briljantste ontwerpers uit de business.



De week daarop was Kendall bij de show. Ze probeerde net zo nonchalant te doen als de andere modellen Ungaro gaf Kendall de eerste creatie die ze moest aantrekken en glimlachte. ‘Succes.’

‘Bedankt.’

Toen Kendall over de catwalk liep, was het net of ze het haar hele leven had gedaan. Zelfs de andere modellen waren onder de indruk. De show was een groot succes en vanaf die tijd hoorde Kendall bij de elite. Ze begon te werken met de groten van de modewereld - Yves Saint-Laurent, Halston, Christian Dior, Donna Karan, Calvin Klein, Ralph Lauren, St.John... Kendall werd voortdurend gevraagd en moest voor de ‘shoots’ de hele wereld over reizen. In Parijs waren de haute-coutureshows in januari en juli. In Milaan waren de topmaanden maart, april, mei en juni, terwijl het in Tokio druk was in april en oktober. Het was een jachtig, druk leven en ze vond het heerlijk.

Kendall bleef werken en leren. Ze showde de kleren van beroemde ontwerpers en bedacht welke veranderingen ze zou aanbrengen als zij ze moest ontwerpen. Ze leerde op welke manieren kleren passend moesten zijn en hoe stoffen rond het lichaam vallen. Ze leerde alles over snit en maat en welke lichaamsdelen vrouwen wilden verbergen en welke ze juist wilden laten zien. Thuis maakte ze schetsen en de ideeën leken uit haar pen te vloeien. Op een dag nam ze een map met haar schetsen mee naar de hoofdinkoopster van I. Magnin’s. De vrouw was onder de indruk. ‘Wie heeft dit ontworpen?’ vroeg ze.

‘Ik.’

‘Goed. Erg goed.’

Twee weken later ging Kendall als assistente bij Donna Karan werken en leerde de zakelijke kant van de modebusiness. Thuis bleef ze kleren ontwerpen. Een j aar later had ze haar eerste modeshow. Het was een flop.

De ontwerpen waren gewoontjes en niemand nam er notitie van. Ze gaf een tweede show, maar er kwam niemand.

Ik zit in het verkeerde vak, dacht Kendall.

Op een dag word je een beroemde modeontwerpster.

Wat doe ik verkeerd? vroeg Kendall zich af.

De openbaring kwam midden in de nacht.

Kendall was wakker geworden en lag in bed na te denken. Ik ontwerp kleren om door modellen te worden gedragen. Ik zou moeten ontwerpen voor echte vrouwen meteen echte baan en een echt gezin. Mooi maar comfortabel. Chic maar praktisch.

Het kostte Kendall ongeveer een jaar om haar volgende show voor elkaar te krijgen en het was direct een succes.

Kendall ging zelden terug naar Rosé Hill en de weinige keren dat ze het wel deed, waren het vreselijke bezoeken. Haar vader was niet veranderd. Zo mogelijk was hij nog erger geworden. ‘Nog niemand aan de haak geslagen, hè? Lukt je waarschijnlijk nooit.’



Op een liefdadigheidsbal leerde Kendall Marc Renaud kennen. Hij werkte op de internationale afdeling van een Newyorks handelsbank waar hij zich met vreemde valuta bezighield. Hij was vijf jaar jonger dan Kendall, een aantrekkelijke Fransman, lang en slank. Marc was charmant en attent en Kendall voelde zich onmiddellijk tot hem aangetrokken. Hij vroeg haar de volgende avond mee uit eten en die avond ging Kendall met hem naar bed. Daarna waren ze elke nacht samen.

Op een avond zei Marc: ‘Kendall, ik ben gek op je, weet je dat?’ Zachtjes zei ze: ‘Mijn hele leven ben ik naar iemand als jij op zoek geweest, Marc.’

‘We hebben wel een ernstig probleem. Jij bent een enorm succes. Ik verdien lang niet zoveel als jij. Misschien, op een dag...’

Kendall had haar vinger tegen zijn lippen gelegd. ‘Hou op. Je hebt me meer gegeven dan ik ooit had durven hopen.’



Met Kerstmis nam Kendall Marc mee naar Rosé Hill om kennis te maken met haar vader.

‘Ga je met die vent trouwen?’ viel Harry Stanford uit. ‘Hij is een nul! Hij trouwt met je om het geld dat hij denkt te krijgen.’

Als Kendall een duidelijker reden nodig had om met Marc te trouwen, was het die opmerking wel. Ze trouwden de volgende dag in Connecticut. En Kendalls huwelijk met Marc bezorgde haar een geluk dat ze nooit had gekend.

‘Je moet je niet door je vader laten koeioneren,’ had hij tegen Kendall gezegd. ‘Zijn hele leven heeft hij zijn geld als wapen gebruikt. Wij hebben zijn geld niet nodig.’

En daar was Kendall hem dankbaar voor.

Marc was een geweldige echtgenoot - aardig, attent en liefdevol. Ik heb alles, dacht Kendall blij. Het verleden is dood. Ze had het gemaakt, ondanks haar vader. Over een paar uur zouden alle ogen van de modewereld op haar talent zijn gericht.

Het was opgehouden met regenen. Een goed voorteken.



De show was een overweldigend succes. Aan het eind, terwijl de muziek speelde en de camera’s flitsten, liep Kendall de catwalk op, maakte en buiging en kreeg een ovatie. Kendall wilde dat Marc in Parijs had kunnen zijn om in haar triomf te delen, maar zijn directeur had geweigerd hem vrij te geven.

Toen het publiek vertrokken was, ging Kendall met een euforisch gevoel naar haar kantoor. Haar assistente zei: ‘Er is een brief voor je afgegeven.’

Kendall keek naar de bruine envelop die haar assistente haar aangaf en voelde opeens een koude rilling. Nog voor ze de brief had geopend, wist ze waar het om ging. De brief luidde:



Geachte mevrouw Renaud,

Tot mijn spijt moet ik u mededelen dat de Vereniging ter Bescherming van Wilde Dieren alweer een tekort heeft. We hebben per omgaande $ 100.000 nodig om onze onkosten te dekken. Het geld moet overgemaakt worden naar rekening 804072-A van de Crédit Suisse in Zürich.



Geen handtekening.

Kendall bleef er als verdoofd naar zitten staren. Het houdt nooit op. Die chantage houdt nooit op.

Een andere assistente kwam het kantoor binnen stormen. ‘Kendall! Ik vind het zo erg. Ik heb net een verschrikkelijk bericht gehoord.’

Meer verschrikkelijks kan ik niet aan, dacht Kendall. ‘Wat... wat is er?’

‘Ik heb het op RTL gehoord. Je vader is... dood. Verdronken.’ Het duurde even voor het tot Kendall doordrong. Haar eerste gedachte was: Ik vraag me af waarop hij trotser zou zijn geweest. Op mijn succes of het feit dat ik een moord heb gepleegd?
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Peggy Malkovich was al twee jaar getrouwd met Woodrow, ‘Woody’, Stanford, maar voor de bewoners van Hobe Sound was ze nog steeds ‘die serveerster’.

Peggy bediende in de Rain Forest Grille toen Woody haar leerde kennen. Woody Stanford was de ster van Hobe Sound. Hij woonde in de villa van de familie, was klassiek knap om te zien, charmant en gezellig in de omgang, en een doelwit voor alle trouwgrage debutantes van Hobe Sound, Philadelphia en Long Island. Daarom was het een enorme schok toen hij opeens wegliep met een vijfentwintigjarige serveerster, die er alledaags uitzag, geen noemenswaardige schoolopleiding had en de dochter was van een arbeider.

De schok kwam des te harder aan omdat iedereen had gedacht dat Woody zou trouwen met Mimi Carson, een beeldschone, intelligente jonge erfgename van een houtfortuin, die tot over haar oren verliefd was op Woody.

In het algemeen roddelden de bewoners van Hobe Sound liever over de zaken van hun personeel dan over hun eigen kringen, maar Woody’s huwelijk was zo ongehoord, dat ze in zijn geval een uitzondering maakten. Het bericht deed al snel de ronde dat hij Peggy Malkovich zwanger had gemaakt en daarna met haar was getrouwd. Het was natuurlijk geen vraag welke van die twee daden de ergste was.

‘Mijn God, ik kan best begrijpen dat de jongen haar zwanger heeft gemaakt - maar je trouwt toch niet met een serveerster!’ De hele affaire was een klassiek geval van déja vu. Twintig jaar tevoren had Hobe Sound al op zijn grondvesten geschud door een gelijksoortig schandaal bij de Stanfords. Emily Temple, de dochter van een van de eerste families van de streek, had zelfmoord gepleegd omdat haar man de gouvernante van de kinderen zwanger had gemaakt.

Woody Stanford maakte geen geheim van het feit dat hij zijn vader haatte, en de meeste mensen dachten dat hij met de serveerster was getrouwd uit wraak, om te laten zien dat hij een fatsoenlijker man was dan zijn vader.

De enige die voor het huwelijk was uitgenodigd, was Peggy’s broer Hoop, die vanuit New York overkwam. Hoop was twee jaar ouder dan Peggy en werkte in een bakkerij in de Bronx. Hij was lang en broodmager, had een pokdalig gezicht en een zwaar Brooklyn-accent.

'Je krijgt een prima meid,’ zei hij na de plechtigheid tegen Woody.

‘Weet ik,’ zei Woody toonloos.

‘Je zorgt wel goed voor mijn zusje, hè?’

‘Ik zal mijn best doen.’

‘Ja. Te gek.’

Een onbeduidend gesprek tussen een bakker en de zoon van een van de rijkste mannen ter wereld.

Vier weken na het huwelijk kreeg Peggy een miskraam.



Hobe Sound is een uiterst exclusieve gemeenschap en Jupiter-eiland is het meest exclusieve gedeelte van Hobe Sound. Het eiland wordt in het westen begrensd door de Intercoastal Waterway en in het oosten door de Atlantische Oceaan. Het is een paradijs van privacy - rijk, gereserveerd en afgeschermd, met meer politie per hoofd van de bevolking dan waar ook ter wereld. De bewoners beroemen zich erop dat ze niet met hun rijkdom te koop lopen. Ze rijden in een Mercedes of een stationcar en hebben een zeilboot, een Tartan van zes meter of een Quickstep van acht meter.

Mensen die niet in die gemeenschap waren geboren, moesten het recht om er lid van te zijn verdienen. Na het huwelijk tussen Woodrow Stanford en De Serveerster was de brandende vraag: Hoe stonden de bewoners tegenover het accepteren van de bruid in hun kringetje?

Mevrouw Anthony Pelletier, de ’grande dame’ van Hobe Sound, was altijd de beslissende stem bij de vele sociale strubbelingen en het was haar roeping om de gemeenschap te beschermen tegen parvenu’s en de nouveau riche. Als er nieuwkomers in Hobe Sound aankwamen die het ongeluk hadden mevrouw Pelletier te mishagen, placht ze haar chauffeur een leren koffer bij hen te laten afleveren. Dat was haar manier om zulke mensen duidelijk te maken dat ze niet welkom waren in Hobe Sound.

Haar vrienden vertelden graag het kostelijke verhaal van de automonteur en zijn vrouw die een huis in Hobe Sound hadden gekocht. Mevrouw Pelletier had hun haar rituele koffer gestuurd, en toen de vrouw van de monteur hoorde wat dat betekende, lachte ze. Ze zei: Als die oude tang denkt dat ze me hier weg kan krijgen, is ze niet goed bij haar hoofd!’

Maar er begonnen vreemde dingen te gebeuren. Werklieden en reparateurs waren opeens niet te krijgen, de kruidenier had nooit de artikelen die ze bestelde en het was onmogelijk om lid van de club of zelfs een reservering in een van de goede plaatselijke restaurants te krijgen. En niemand praatte tegen hen. Drie maanden na ontvangst van de koffer verkocht het paar hun huis en vertrok naar elders.



Dus, toen het nieuws van Woody’s huwelijk uitlekte, hielden alle bewoners hun adem in. Verbanning van Peggy Malkovich betekende ook verbanning van haar populaire echtgenoot. Er werden stilletjes weddenschappen afgesloten.

De eerste paar weken kwamen er geen uitnodigingen voor diners of voor de gebruikelijke party’s. Maar de bewoners mochten Woody graag en uiteindelijk was zijn grootmoeder van moeders kant een van de stichters van Hobe Sound. Geleidelijk aan begonnen de mensen hem en Peggy uit te nodigen. Ze waren nieuwsgierig naar de bruid.

‘Het meiske moet wel iets speciaals hebben, anders was Woody nooit met haar getrouwd.’

Er stond hun een grote teleurstelling te wachten. Peggy was saai en onelegant, ze had geen persoonlijkheid en ze kleedde zich slecht. Schamel was het woord dat bij de mensen opkwam. Woody’s vrienden waren verbijsterd. ‘Wat ziet hij vredesnaam in haar? Hij had iedereen kunnen krijgen.’

Een van de eerste uitnodigingen was van Mimi Carson. Haar wereld was ingestort toen ze van Woody’s huwelijk hoorde, maar ze was te trots om het te laten merken.

Toen haar beste vriendin had geprobeerd had haar te troosten door te zeggen: ‘Kop op, Mimi! Je komt er wel overheen’, had Mimi geantwoord: ‘Ik zal ermee leren leven, maar ik zal er nooit overheen komen.’

Woody deed zijn best het huwelijk tot een succes te maken. Hij wist dat hij een fout had gemaakt, maar hij wilde niet dat Peggy daarvoor moest boeten. Uit alle macht probeerde hij een goede echtgenoot te zijn. Het probleem was dat Peggy niets met hem of met zijn vrienden gemeen had.

De enige persoon met wie Peggy op haar gemak scheen te zijn, was haar broer, die ze elke dag aan de telefoon had.

‘Ik mis hem,’ klaagde Peggy tegen Woody.

‘Wil je dat hij een paar dagen komt logeren?’

‘Kan niet.’ En ze keek haar man aan en zei hatelijk: ‘Hij heeft een baan.’

Op feestjes probeerde Woody Peggy bij de gesprekken te betrekken, maar het werd al gauw duidelijk dat ze niets te melden had. Ze zat zwijgend in hoekjes zenuwachtig aan haar lippen te likken en voelde zich duidelijk niet op haar gemak.

Woody’s vrienden wisten dat hij, hoewel hij in de Stanford-villa woonde, geen contact met zijn vader had en moest leven van het weinige geld dat zijn moeder hem had nagelaten. Zijn grote passie was polo en hij reed op de polopaarden van vrienden. In de polowereld worden de spelers ingedeeld naar het aantal goals, waarbij tien goals de top is. Woody was een negen-goalspeler en hij had gereden met Mariano Aguerre uit Buenos Aires, Wicky el Effendi uit Texas, Andres Diniz uit Brazilië en tientallen andere topspelers. Er waren maar twaalf tien-goalsspelers op de wereld en het was Woody’s vurige ambitie om de dertiende te worden.

‘Je weet wel waarom, hè?’ merkte een van zijn vrienden op. ‘Zijn vader was een tien goal.’

Omdat Mimi Carson wist dat Woody geen geld had om zijn eigen polopaarden te kopen, kocht ze er een aantal en liet hem erop rijden. Toen vrienden vroegen waarom ze dat deed, zei ze: ‘Ik wil hem op alle mogelijke manieren gelukkig maken.’

Als nieuwkomers vroegen wat Woody voor de kost deed, haalden de mensen hun schouders op. In werkelijkheid leefde hij een tweedehandsleven, verdiende wat geld met golf en met weddenschappen bij polowedstrijden, leende andermans polopaarden en raceboten en zo nu en dan ook andermans vrouw. Het huwelijk met Peggy werd al snel slecht, maar Woody weigerde het toe te geven.

‘Peggy,’ zei hij, ‘als we naar een feest gaan, probeer dan eens aan het gesprek deel te nemen.’

‘Waarom zou ik? Jouw vrienden vinden zichzelf toch te goed voor me.’

‘Maar dat zijn ze niet,’ verzekerde Woody haar.



Een keer per week kwam de literatuurkring van Hobe Sound bij elkaar in de country club voor een discussie over recente boeken, gevolgd door een lunch.

Op een dag zaten de dames te eten en kwam de ober bij mevrouw Pelletier staan. ‘Mevrouw Woodrow Stanford staat in de hal. Ze zou er graag bij komen zitten.’

De gesprekken verstomden.

‘Laat haar binnenkomen,’ zei mevrouw Pelletier.

Even later stapte Peggy de eetzaal binnen. Zenuwachtig bleef ze de groep staan aankijken.

Mevrouw Pelletier knikte haar toe en zei vriendelijk: ‘Mevrouw Stanford.’

Peggy glimlachte gretig. ‘Ja, mevrouw.’

‘We hebben u niet nodig. We hebben al een serveerster.’ En mevrouw Pelletier ging verder met haar lunch.

Toen Woody het verhaal hoorde, was hij woedend. ‘Hoe durft ze!’ Hij nam Peggy in zijn armen. ‘De volgende keer moet je eerst met mij overleggen voor je zoiets doet, Peggy. Voor die lunch moet men een uitnodiging hebben.’

‘Dat wist ik niet,’ zei ze chagrijnig.

‘Geeft niet. Vanavond dineren we bij de Blakes, en ik wil...’

‘Ik ga niet!’

‘Maar we hebben hun uitnodiging aangenomen.’

‘Ga jij maar.’

‘Ik wil niet zonder...’

‘Ik ga niet.’

Woody ging alleen en vanaf die tijd begon hij zonder Peggy naar de party’s te gaan.

Vaak kwam hij laat thuis en Peggy was ervan overtuigd dat hij bij andere vrouwen was geweest.

Door het ongeluk werd alles anders.



Het gebeurde tijdens een polowedstrijd. Woody speelde als nummer 1 en een speler van de tegenpartij die probeerde de bal vlak bij hem te raken, raakte per ongeluk de benen van het paard waarop Woody zat. Het paard viel en rolde boven op Woody. In de daaropvolgende consternatie kreeg Woody een trap van een ander paard. Bij de spoedopname in het ziekenhuis constateerden de artsen een gebroken been, drie gebroken ribben en een doorboorde long.

De twee weken erna werden er drie operaties op hem uitgevoerd en Woody leed ondraaglijke pijn. De artsen gaven hem morfine. Peggy kwam hem elke dag bezoeken.

Hoop kwam uit New York over om zijn zuster te troosten.



De pijn was ondraaglijk en de enige verlichting kwam van de medicijnen die de doktoren hem bleven voorschrijven. Vlak nadat Woody thuis was gekomen, leek hij te veranderen. Zijn stemmingen schommelden hevig. Zó was hij zijn gewone sprankelende zelf en het volgende ogenblik kreeg hij een woedeaanval of was zwaar depressief. Tijdens het eten zat Woody lachend grapjes te maken, werd dan opeens kwaad, schold Peggy uit en stormde de deur uit. Zijn stemmingen sloegen binnen een paar seconden om van woede naar euforie. Midden in een zin dwaalde hij af om diep dromerig voor zich uit te kijken. Hij werd vergeetachtig. Hij maakte afspraken en kwam dan niet opdagen of nodigde mensen bij hem thuis uit en was er niet als ze kwamen. Iedereen maakte zich zorgen over hem.

Hij begon Peggy publiekelijk uit te schelden. Toen Peggy op een ochtend een vriend een kop koffie bracht en een beetje knoeide, zei Woody honend: ‘Eens serveerster, altijd serveerster.’

Peggy begon sporen van mishandeling te vertonen en als mensen haar vroegen wat er was gebeurd, had ze altijd een excuus. ‘Tegen de deur aan gelopen,’ of ‘gevallen’ bagatelliseerde ze het. Heel Hobe Sound was verontwaardigd. Nu was het Peggy met wie ze medelijden hadden. Maar als iemand aanstoot nam aan Woody’s gedrag, kwam Peggy voor haar man op.

‘Woody staat onder zware druk,’ zei Peggy nadrukkelijk. ‘Hij is zichzelf niet.’ Ze wilde niet dat iemand iets lelijks over Woody zei.



Het was dokter Tichner die het uiteindelijk naar buiten bracht. 

Op een dag vroeg hij Peggy in zijn spreekkamer te komen.

Ze was nerveus. ‘Is er iets fout, dokter?’

Een ogenblik keek hij haar aandachtig aan. Ze had een blauwe plek op haar wang en haar oog was opgezet.

‘Peggy, weet je dat Woody drugs gebruikt?’

Haar ogen fonkelden verontwaardigd. ‘Nee! Dat geloof ik niet!’ Ze stond op. ‘Dit wil ik niet horen!’

‘Ga zitten, Peggy. Het wordt tijd dat je de waarheid onder ogen ziet. Je hebt toch zeker gezien hoe hij zich gedraagt? Het ene moment is hij zo zonnig als het maar kan en het volgende moment is hij zo depressief als wat.’

Peggy bleef hem zitten aankijken. Haar gezicht was bleek.

‘Hij is verslaafd.’

Haar mond verstrakte. ‘Nee,’ zei ze koppig. ‘Dat is niet waar.’ ‘Het is wel zo. Je moet realistisch zijn. Wil je hem niet helpen?’ ‘Natuurlijk wel!’ Ze wrong haar handen. ‘Ik zou alles doen om hem te helpen. Alles.'

‘Goed. Je kunt beginnen met de waarheid onder ogen te zien. Ik wil dat je me helpt om Woody ergens een ontwenningskuur te laten doen. Ik heb hem gevraagd hier te komen.’

Peggy keek hem lange tijd aan en knikte. ‘Goed,’ zei ze kalm. ‘Ik zal met hem praten.’

Toen Woody die middag de spreekkamer van dokter Tichner binnenging, was hij in een euforische stemming. ‘Wil je me spreken, dok? Over Peggy, zeker?’

‘Nee. Over jou, Woody.’

Woody keek hem verwonderd aan. ‘Over mij? Wat is het probleem?’

‘Ik denk dat je wel weet wat het probleem is.’

‘Waar heb je het over?’

‘Als je zo doorgaat, maak je je eigen leven en dat van Peggy kapot. Wat gebruik je, Woody?’

‘Gebruiken?’

‘Je hebt me gehoord.’

Lange stilte.

‘Ik wil je helpen.’

Woody bleef naar de vloer staren. Toen hij eindelijk begon te praten, klonk hij hees. ‘Je hebt gelijk. Ik heb... ik heb geprobeerd mezelf voor de gek te houden, maar het kan niet langer zo.’

‘Wat gebruik je?’

‘Heroïne.’

‘Mijn God!’

‘Geloof me, ik heb geprobeerd ermee te kappen, maar ik... ik kan het niet.’

‘Je hebt hulp nodig en er zijn plaatsen waar je die kunt krijgen.’ Vermoeid zei Woody: ‘Ik hoop vurig dat je gelijk hebt.’

‘Ik wil dat je naar de Harbor Group-kliniek op Jupiter-eiland gaat. Wil je dat proberen?’

Een korte aarzeling. ‘Ja.’

‘Wie levert je die heroïne?’ vroeg dokter Tichner.

Woddy schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik je niet vertellen.’

‘Goed dan. Ik regel het met de kliniek.’



De volgende ochtend zat dokter Tichner in het kantoor van de commissaris van politie.

‘Iemand levert hem heroïne,’ zei dokter Tichner, ‘maar hij wil me niet vertellen wie.’

Commissaris Murphy keek dokter Tichner aan en knikte. ‘Ik denk dat ik wel weet wie dat is.’

Er waren een paar mogelijke verdachten. Hobe Sound was een kleine gemeenschap en iedereen wist alles van iedereen.

Er was kort tevoren een drankwinkel gekomen op Bridge Road die vierentwintig uur per dag bestellingen bij de klanten thuisbezorgde.

Een dokter van een plaatselijke kliniek had een boete gekregen omdat hij een te grote hoeveelheid verdovende middelen had voorgeschreven.

Een j aar geleden was er een fitnessclub geopend aan de andere kant van het water en er gingen geruchten dat de trainer anabole steroïden gebruikte en andere drugs beschikbaar had voor zijn klanten.

Maar commissaris Murphy had een andere verdachte op het oog.

Tony Benedotti had jarenlang als tuinman voor veel mensen in Hobe Sound gewerkt. Hij was tuinarchitect en vond het heerlijk om mooie tuinen te creëren. De tuinen en gazons die hij verzorgde, waren de mooiste van heel Hobe Sound. Hij was een stille, in zichzelf gekeerde man, en de mensen voor wie hij werkte, wisten erg weinig van hem af. Hij leek een te goede opleiding te hebben gehad om als tuinman te werken en de mensen waren nieuwsgierig naar zijn verleden.

Murphy liet hem bij zich komen.

‘Als het over mijn rijbewijs gaat, dat heb ik laten vernieuwen...’ zei Benedotti.

‘Ga zitten,’ beval Murphy.

‘Is er een probleem?’

‘Ja. U hebt een hoge opleiding, hè?’

‘Ja.’

De commissaris liet zich achterover zakken. ‘En hoe bent u dan tuinman geworden?’

‘Ik hou toevallig van de natuur.’

‘En waar houdt u toevallig nog meer van?’

‘Ik begrijp u niet.’

‘Hoe lang werkt u al als tuinman?’

Benedotti keek hem bevreemd aan. ‘Heeft een van mijn klanten geklaagd?’

‘Geeft u antwoord op mijn vraag.’

‘Zo’n vijftienjaar.’

‘En u hebt een mooi huis en een boot?’

‘Ja.’

‘Hoe kunt u zich dat allemaal permitteren van het geld dat u als tuinman verdient?’

Benedotti zei: ‘Het is niet zo’n groot huis en het is niet zo’n grote boot.’

‘Misschien verdient u wat bij.’

‘Wat bedoelt...?’

‘U werkt voor een paar mensen in Miami, nietwaar?’

‘Ja.’

‘Daar wonen veel Italianen. Doet u wel eens karweitjes voor ze?’

‘Wat voor karweitjes?’

‘Drugs, bijvoorbeeld.’

Benedotti keek hem vol afschuw aan. ‘Mijn God! Natuurlijk niet.’

Murphy boog zich voorover. ‘Ik zal je eens wat vertellen, Benedotti. Ik heb je in de gaten gehouden. Ik heb een paar mensen gesproken voor wie je werkt. Die willen jou en je mafiavrienden hier niet meer. Is dat duidelijk?’

Benedotti kneep zijn ogen even dicht en deed ze weer open. 

‘Heel duidelijk.’

‘Goed zo. Ik verwacht dat je morgen weg bent en ik wil je hier nooit meer zien.’



Woody Stanford ging drie weken naar de Harbor Group-kliniek en toen hij eruitkwam, was hij de oude Woody, charmant, voorkomend en aangenaam gezelschap. Hij ging weer polo spelen en reed op Mimi Carsons paarden.



Zondag vierde de Palm Beach Polo & Country Club zijn achttienjarige bestaan en op Forest Hill Boulevard zat het verkeer vast omdat drieduizend fans zich naar het poloveld begaven. Ze hadden haast om op de overdekte plaatsen aan de westkant en de gewone tribunes aan de oostkant van het veld te komen. Een paar van de beste spelers ter wereld zouden aan de wedstrijd deelnemen.

Peggy zat op een logeplaats naast Mimi Carson, als haar gaste. ‘Woody zei dat dit je eerste polowedstrijd is, Peggy. Waarom ben je nooit eerder komen kijken?’

Peggy likte haar lippen. ‘Ik... ik denk dat ik altijd te zenuwachtig was om Woody te zien spelen. Ik wil niet dat hij nog een keer een ongeluk krijgt. Het is een erg gevaarlijk sport, nietwaar?’ Nadenkend zei Mimi: ‘Als acht spelers die gemiddeld zo’n tachtig kilo wegen en acht paarden van zo’n vierhonderd kilo per stuk over driehonderd meter op elkaar afstormen met een snelheid van zestig kilometer per uur, ja, dan kunnen er ongelukken gebeuren.’

Peggy huiverde. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen als Woody nog een keer iets overkwam. Echt niet. Ik maak me echt zorgen over hem.’

Mimi Carson zei zachtaardig: ‘Maak je niet ongerust. Hij is een van de besten. Hij heeft les gehad van Hector Barrantas, moet je maar denken.’

Peggy keek haar verwezen aan. ‘Van wie?’

‘Barrantas is een tien-goalspeler. Een van de legendes uit de polosport.’

‘O.’

Er klonk geroezemoes toen de paarden het veld over liepen. ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Peggy.

‘Ze hebben zich warm gelopen. Nu zijn ze klaar om te beginnen.’

Onder de hete zon van Florida begonnen de twee ploegen zich op te stellen, klaar voor de inworp van de scheidsrechter. Woody zag er geweldig uit, bruin, fit en lenig - klaar voor de strijd. Peggy zwaaide en wierp hem een kushand toe.

Beide ploegen stonden nu in twee rijen tegenover elkaar. De spelers hielden hun hamer omlaag, klaar om te slaan.

‘Er zijn zes speeltijden, die chukka’s heten,’ legde Mimi Carson uit. ‘Elke chukka duurt zeveneneenhalve minuut. De chukka is afgelopen als de bel gaat. Daarna is het tien minuten rust. Iedere zeven minuten verwisselen ze van paard. De ploeg die de meeste goals maakt, is winnaar.’

‘Aha.’

Mimi vroeg zich af hoeveel Peggy ervan begreep.

Op het veld keken de spelers strak naar de scheidsrechter, in gespannen afwachting van de bal. De scheidsrechter keek om zich heen naar het publiek en gooide onverhoeds de witte plastic bal tussen de twee rijen spelers. De wedstrijd was begonnen.



Het ging snel. Woody kreeg als eerste de bal in zijn bezit en sloeg hem met zijn ’forehand’ strak naar voren. De bal schoot op een speler van de tegenpartij af. Die galoppeerde erachteraan. Woody reed op hem toe en haakte zijn hamer rond die van de tegenstander om te zorgen dat de man niet goed kon slaan. ‘Waarom deed Woody dat?’ vroeg Peggy.

Mimi Carson legde uit: ‘Als je tegenstander de bal krijgt, mag je volgens de regels je hamer om de zijne haken om te voorkomen dat hij kan scoren. Woody zal zo meteen een rechte slag geven om de bal in bezit te krijgen.

Het gebeurde allemaal zo snel dat het bijna onmogelijk te volgen was.

‘Hier die bal...’ werd er geschreeuwd.

‘Naar de vleugels...’

‘Achter je...’

En de spelers raasden in volle vaart het veld over. De paarden, volbloeds, Arabieren, Morgans en Palomino’s, waren voor tachtig procent verantwoordelijk voor het succes van hun berijder. De paarden moesten snel zijn en ‘gevoel voor polo’ hebben, zoals de spelers het noemden, dat wil zeggen in staat zijn om alle bewegingen van de ruiter de anticiperen.



Woody speelde briljant en maakte doelpunten tijdens de eerste drie chukka’s. Hij werd toegejuicht door de brullende menigte. Hij maakte schitterende back shots en hooks en zijn hamer leek overal te zijn. Dat was de oude Woody Stanford, zo snel als de wind, onbevreesd. Aan het eind van de vijfde chukka stond Woody’s team ver voor. De spelers gingen het veld af voor hun tien minuten rustpauze.

Toen Woody langs de eerste rij liep, waar Peggy en Mimi zaten, glimlachte hij tegen hen beiden.

Opgewonden draaide Peggy zich naar Mimi Carson toe. ‘Is hij niet geweldig?’

Mimi keek Peggy aan. ‘Ja. In alle opzichten.’



In de kleedkamer werd Woody gefeliciteerd door zijn teamgenoten.

‘Kranig, ouwe jongen! Je was fantastisch!’

‘Kolossaal!’

‘Bedankt.’

‘We zullen ze nog even een paar poepjes laten ruiken. We maken ze in!’

Woody grijnsde. ‘Geen probleem.’

Hij keek toe hoe zijn ploeggenoten het veld op liepen en voelde zich opeens uitgeput. Ik heb te veel van mezelf gevergd, dacht hij. Ik was nog niet echt klaar voor een wedstrijd. Dit kan ik niet volhouden. Als ik het veld op ga, maak ik mezelf belachelijk. Hij raakte in paniek en zijn hart begon te bonzen. Ik heb een opkikkertje nodig. Nee! Dat doe ik niet. Dat mag ik niet doen. Ik heb het beloofd. Maar het team wacht op me. Ik doe het nog één keer en dan nooit meer. Zo waarlijk helpe mij God, ik zweer dat dit de laatste keer is. Hij deed zijn kleedvakje open en stak zijn hand in de zak van zijn jasje.

Toen Woody op het veld terugkwam, liep hij te neuriën en zijn ogen schitterden onnatuurlijk. Hij zwaaide naar de menigte en voegde zich bij zijn wachtende ploeg. Ik heb niet eens een team nodig, dacht hij. Ik kan die zakken in mijn eentje verslaan. Ik ben de allerbeste speler van de wereld. Hij giechelde.



Het ongeluk gebeurde aan het eind van de zesde chukka, al hielden een paar toeschouwers staande dat het geen ongeluk was. De paarden renden in een groep op het doel af en Woody had de bal in zijn bezit. Vanuit zijn ooghoek zag hij een van de tegenstanders op zich afkomen. Hij ging in zijn beugels staan en sloeg de bal naar de achterkant van het paard. De bal werd opgepikt door Rick Hamilton, de eerste speler van de tegenpartij, die naar het doel begon te galopperen. Woody ging in volle vaart achter hem aan. Hij zwaaide met zijn hamer om Hamiltons hamer af te stoppen en miste. De paarden kwamen steeds dichter bij het doel. Woody bleef uit alle macht proberen om Hamiltons hamer te blokkeren, maar elke keer mislukte het.

Toen Hamiltoen het doel naderde, wendde Woody met opzet heel snel zijn paard om tegen Hamilton op te botsen en hem van de bal weg te drukken. Hamilton en zijn paard tuimelden op de grond. De menigte kwam schreeuwend overeind. De scheidsrechter blies boos op zijn fluitje en stak zijn hand op.

Bij polo is het een eerste regel dat als een speler de bal in zijn bezit heeft en op het doel afstevent, het verboden is om die speler de pas af te snijden. Een andere speler die de lijn van die route overschrijdt, creëert een gevaarlijke situatie en begaat een overtreding.

Het spel werd gestopt.

De scheidsrechter stapte op Woody af en zei met boze stem: ‘Dat was een opzettelijke overtreding, meneer Stanford!’ Woody grijnsde. ‘Het was mijn schuld niet! Dat vervloekte paard van hem...’

‘Doelpunt voor de tegenpartij.’

De chukka werd een ramp. Woody beging binnen de drie minuten nog twee overduidelijke overtredingen. Dat betekende nog twee punten voor de tegenpartij, want de tegenstanders kregen een strafschot toegekend voor een ongedekt doel. In de laatste halve minuut van de wedstrijd scoorde de tegenpartij het winnende doelpunt. Wat een zekere overwinning had geleken, was een totale afgang geworden.



Mimi Carson was verbijsterd door de plotselinge wending in de gang van zaken.

Bedeesd zei Peggy: ‘Het ging niet goed, hè?’

Mimi draaide zich naar haar toe. ‘Nee, Peggy. Helaas niet.’

Een bediende kwam naar hun loge toe. ‘Juffrouw Carson, mag ik u even spreken?’

Mimi Carson zei tegen Peggy: ‘Excuseer me even.’

Peggy keek hen na.



In de kleedkamer was Woody’s team heel stil. Woody staarde naar de muur, te beschaamd om de anderen aan te kijken. Mimi Carson kwam de kleedkamer binnen en rende op Woody af. ‘Woody, ik heb helaas een heel erg naar bericht voor je.’ Ze legde haar hand op zijn schouder. ‘Je vader is gestorven.’ Woody keek naar haar op, schudde zijn hoofd en begon te huilen. ‘Ik... ik heb het gedaan. Het is mijn schuld.’

‘Nee. Je moet jezelf geen verwijten maken. Het is jouw schuld niet.’

‘Jawel,’ huilde Woody. ‘Als ik die strafschoten niet had veroorzaakt, hadden we gewonnen.’
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Julia Stanford had haar vader nooit echt gekend en nu was hij dood, teruggebracht tot een vette krantenkop in de Kansas City Star. MILJARDAIR HARRY STANFORD VERDRONKEN! Vol tegenstrijdige gevoelens bleef ze naar de foto op de voorpagina staren. Haat ik hem vanwege de manier waarop hij mijn moeder heeft behandeld of houd ik van hem omdat hij mijn vader is? Moet ik me schuldig voelen omdat ik nooit heb geprobeerd met hem in contact te komen of moet ik kwaad zijn omdat hij nooit heeft geprobeerd me te vinden ? Het doet er niet meer toe, dacht ze, hij is er niet meer. Voor haar was haar vader haar hele leven al dood geweest en nu was hij nóg een keer gestorven en had haar iets ontnomen dat ze niet onder woorden kon brengen. Stom! dacht Julia. Hoe kan ik nu iemand missen die ik nooit heb gekend? Ze keek nog een keer naar de krantenfoto. Heb ik iets van hem in me? Julia staarde in de spiegel aan de muur. De ogen. Ik heb dezelfde diepgrijze ogen.

Julia deed haar kleerkast open, pakte een gehavende kartonnen doos en haalde er een in leer gebonden plakboek uit. Ze ging op de rand van haar bed zitten en sloeg het open. Twee uur lang bestudeerde ze de overbekende inhoud. Er waren talloze foto’s van haar moeder, met Harry Stanford en zijn vrouw en hun drie jonge kinderen. De meeste foto’s waren gemaakt op hun jacht, op Rosé Hill of bij de villa in Hobe Sound.

Julia pakte de vergeelde kranteknipsels met het verhaal van het schandaal dat zich zo lang geleden in Boston had afgespeeld. De verbleekte koppen schreeuwden haar toe.

Liefdesnest op Beacon Hill...

Het schandaal van miljardair Harry Stanford...

Vrouw van miljardair pleegt zelfmoord...

Gouvernante Rosemary Nelson verdwijnt...



Er waren tientallen roddelartikelen vol bedekte toespelingen. Julia bleef lange tijd zitten, opgegaan in het verleden.



Ze was geboren in het St. Joseph-ziekenhuis in Milwaukee. Haar vroegste herinneringen waren aan naargeestige appartementen zonder liften en talloze verhuizingen. Soms hadden ze geen cent en weinig te eten. Haar moeder was voortdurend ziek en had moeite om vast werk te vinden. Het jonge meisje leerde algauw dat ze nooit om speelgoed of nieuwe jurken kon vragen. Julia ging naar school toen ze zes was. Haar klasgenoten bespotten haar omdat ze altijd dezelfde jurk en haveloze schoenen aan had. Als de andere kinderen haar plaagden, ging Julia met hen op de vuist. Ze was een opstandig kind en ze werd altijd naar het hoofd van de school gestuurd.

De onderwijzers wisten niet wat ze met haar aan moesten. Ze was voortdurend in moeilijkheden. Ze zouden haar van school hebben gestuurd als het niet om één ding was: ze was de beste van de klas.

Haar moeder had tegen Julia gezegd dat haar vader dood was en dat had Julia voor waar aangenomen. Maar toen Julia twaalf was, stuitte ze op een fotoalbum vol foto’s van haar moeder met een stel vreemde mensen.

‘Wie zijn dat,’ vroeg Julia.

En Julia’s moeder vond dat de tijd gekomen was.

‘Ga zitten, schat.’ Ze pakte Julia’s hand stevig vast. Het was niet mogelijk het op een tactvolle manier over te brengen. ‘Dat is je vader, dat is je halfzuster en dat zijn je twee halfbroers.’

Julia keek haar bevreemd aan. ‘Dat begrijp ik niet.’

En eindelijk was de waarheid naar buiten gekomen. Haar vader leefde nog! En ze had een halfzusje en twee halfbroers. Het was te veel ineens. ‘Waarom... waarom heb je tegen me gelogen?’ ‘Je was te jong om het te begrijpen. Je vader en ik... hadden een verhouding. Hij was getrouwd en ik... ik moest weg, om jou te krijgen.’

‘Ik haat hem!’ zei Julia.

‘Je moet hem niet haten.’

‘Hoe kan hij je dit hebben aangedaan?’ vroeg ze.

‘Het was evenzeer mijn schuld als de zijne.’ Ieder woord was een foltering. ‘Je vader was een erg aantrekkelijke man en ik was jong en dwaas. Ik wist dat het niets kon worden tussen ons. Hij zei dat hij van me hield... maar hij was getrouwd en had een gezin. En... en toen werd ik zwanger.’ Het viel haar moeilijk om verder te gaan. ‘Een journalist had lucht gekregen van het verhaal en toen is het in de krant gekomen. Ik ben weggelopen. Ik was van plan later met jou terug te gaan, maar zijn vrouw pleegde zelfmoord en ik... ik kon hem en de kinderen nooit meer onder ogen komen. Het was mijn schuld. Dus moet je het hem niet verwijten.’

Maar Julia verweet het hem wel.

Eén detail van het verhaal had haar moeder haar nooit verteld. Na de geboorte van de baby zei de assistent in het ziekenhuis: ‘We maken de geboorteakte op. Is de naam van uw dochter Julia Nelson?’

Rosemary had bijna ‘ja’ gezegd, maar dacht opeens hartstochtelijk: Nee! Ze is de dochter van Harry Stanford. Ze heeft recht op zijn naam en zijn ondersteuning.

‘De naam van mijn dochter is Julia Stanford.’

Ze had Harry Stanford geschreven om hem over Julia te vertellen, maar had nooit antwoord gekregen.



Het idee familie te hebben die ze nooit had gekend, fascineerde Julia. En ook dat die zo beroemd was dat er in de pers over werd geschreven. Ze ging naar de openbare bibliotheek en zocht alles op wat ze over Harry Stanford kon vinden. Er waren tientallen artikelen over hem. Hij was miljardair en hij leefde in een andere wereld, een wereld waar Julia en haar moeder totaal buiten stonden.

Op een dag, toen een van Julia’s klasgenoten haar pestte met het feit dat ze arm was, zei Julia uitdagend: ‘Ik ben niet arm! Mijn vader is de rijkste man van de wereld. We hebben een jacht en een vliegtuig en wel tien schitterende huizen.’

De lerares hoorde wat ze zei. ‘Julia, kom eens hier.’

Julia kwam voor de klas bij de tafel staan. ‘Je moet niet zulke leugens vertellen.’

‘Het is geen leugen,’ wierp Julia tegen. ‘Mijn vader is miljardair! Hij kent presidenten en koningen!’

De lerares keek naar het meisje in haar sjofele katoenen jurk en zei: ‘Julia, dat is niet waar.’

‘Welles!’ zei Julia koppig.

Ze werd naar de directeur gestuurd. Daarna zei ze op school nooit meer iets over haar vader.



Julia ontdekte dat ze telkens verhuisden vanwege de media. Harry Stanford was voortdurend in de pers en de roddelbladen haalden elke keer het oude schandaal weer boven. Reporters die op onderzoek uitgingen, vonden dan uit waar Rosemary Nelson was en waar ze woonde, en dan moest ze weer vluchten met Julia.

Julia las alle artikelen die over Harry Stanford verschenen, en iedere keer voelde ze de aanvechting om hem te bellen. Ze wilde geloven dat hij al die jaren wanhopig op zoek was geweest naar haar moeder. Ik bel en zeg: ‘Met je dochter. Als je ons wilt zien...’

En dan zou hij komen en weer opnieuw verliefd worden op haar moeder, met haar trouwen en ze zouden nog lang en gelukkig leven.

Julia Stanford was opgegroeid tot een mooie jonge vrouw. Ze had glanzend zwart haar, een goedlachse mond, de heldergrijze ogen van haar vader en een perfect figuur. Haar glimlach was betoverend.

Omdat ze zo vaak gedwongen waren te verhuizen, was Julia in verschillende staten naar school geweest, ’s Zomers werkte ze als verkoopster in een warenhuis, als caissière van een supermarkt of als receptioniste. Ze was zeer onafhankelijk.

Toen Julia afstudeerde met een beurs, woonden ze in Kansas City. Ze wist niet goed wat ze met haar leven wilde. Vrienden, onder de indruk van haar schoonheid, zeiden dat ze actrice moest worden.

‘Je wordt meteen een ster!’

Dat idee had Julia van de hand gewezen met een nonchalant ‘Wie wil er nu ’s ochtends zo vroeg opstaan?’

Maar de echte reden waarom ze geen belangstelling had, was vooral omdat ze haar privacy wilde. Ze had het gevoel dat haar moeder en zij haar hele leven lang door de pers waren achtervolgd vanwege het gebeurde uit het verleden.



Julia’s droom dat haar moeder en haar vader op een dag herenigd zouden worden, vervloog op de dag dat haar moeder stierf. Mijn vader moet het weten, dacht Julia. Moeder was zo’n belangrijk deel van zijn leven. Ze zocht het telefoonnummer van zijn hoofdkantoor in Boston op. Een receptioniste nam op. ‘Goedemorgen, Stanford Enterprises.’

Julia aarzelde.

‘Stanford Enterprises. Hallo? Wat kan ik voor u doen?’ Langzaam legde Julia de hoorn op de haak. Moeder zou dit telefoontje niet hebben gewild.

Ze was nu alleen. Ze had niemand.

Julia liet haar moeder begraven op de Memorial Park-begraafplaats. Er waren geen vrienden of bekenden op de begrafenis. Julia staarde naar het graf en dacht: Het is niet eerlijk, Mama. Je hebt één fout gemaakt waarvoor je de rest van je leven hebt moeten boeten. Ik wou dat ik wat van de pijn had kunnen wegnemen. Ik houd heel veel van je, Mama. Ik zal altijd van je houden. Het enige dat ze van haar moeders leven op aarde over had, was een verzameling oude foto’s en knipsels.



Nu haar moeder er niet meer was, gingen Julia’s gedachten uit naar de familie Stanford. Die was rijk. Ze had naar hen toe kunnen stappen voor hulp. Nooit, besloot ze. Niet na de manier waarop Harry Stanford mijn moeder heeft behandeld.

Maar ze moest de kost verdienen. Ze stond voor de beslissing wat ze moest gaan doen. Ironisch dacht ze: Ik kan hersenchirurg worden.

Of schilderes?

Operazangeres?

Dokter?

Astronaute?

Ze besloot een secretaresseopleiding te volgen aan de avondschool in Kansas City.

De dag nadat Julia met de cursus klaar was, ging ze naar een bureau voor arbeidsbemiddeling. Tien mensen zaten te wachten om met de adviseur te spreken. Julia zat naast een aantrekkelijke vrouw van haar leeftijd.

‘Hoi. Ik ben Sally Connors.’

‘Julia Stanford.’

‘Ik moet vandaag werk zien te vinden,’ kreunde Sally. ‘Ik ben uit mijn appartement geschopt.’

Julia hoorde haar eigen naam afroepen.

‘Succes!’ zei Sally.

‘Bedankt.’

Julia liep het kantoor van de adviseuse in.

‘Gaat u zitten, alstublieft.’

‘Uit uw aanmeldingsformulier maak ik op dat u geen ervaring hebt, maar u hebt een uitstekende aanbeveling van de leiding van de secretaresseopleiding.’ Ze keek naar het dossier op haar bureau. ‘U bent vertrouwd met tekstverwerking?’

‘Ja, mevrouw.’

‘Dan heb ik misschien dé baan voor u. Een klein architectenbureau zoekt een secretaresse. Helaas is het salaris niet erg hoog...’ ‘Dat hindert niet,’ zei Julia snel.

‘Goed. Dan stuur ik u daarheen.’ Ze gaf Julia een strook papier met een naam en een adres erop getypt. ‘Morgenmiddag om twaalf uur willen ze een gesprek met u.’

Julia glimlachte blij. ‘Dank u.’ Ze kreeg een gevoel van opwinding.

Toen Julia uit het kantoor kwam, werd Sally’s naam afgeroepen. ‘Ik hoop dat je iets krijgt,’ zei Julia.

‘Bedankt!’

In een opwelling besloot Julia op Sally te wachten. Toen Sally tien minuten later uit het kantoor terugkwam, grijnsde ze.

‘Ik heb een sollicitatiegesprek! Ze heeft gebeld en ik ga morgen naar een verzekeringsbedrijf voor een baantje als receptioniste. En jij?’

‘Ik weet morgen ook of ik een baan heb.’

‘Het lukt ons vast. Zullen we samen gaan lunchen om het te vieren?’

‘Prima.’



Tijdens de lunch praatten ze veel. Het klikte onmiddellijk.

‘Ik heb naar een appartement in Overland Park gekeken,’ zei Sally. ‘Twee slaapkamers en een badkamer, keuken en woonkamer. Echt leuk. Het is te duur om er in mijn eentje te wonen, maar als we er samen..,’

Julia glimlachte. ‘Dat lijkt me wel wat.’ Ze duimde. ‘Als ik die baan krijg.’

‘Die krijg je!’ verzekerde Sally haar.



Op weg naar het kantoor van Peters, Eastman & Tolkin, dacht Julia: Dit zou weleens mijn grote kans kunnen zijn. Wie weet waar dit me kan brengen. Ik bedoel, dit is niet gewoon maar een baantje. Ik ga voor een stel architecten werken. Dromers die aan het silhouet van de stad bouwen en het vorm geven, die schoonheid en magie uit steen creëren. Misschien ga ik architectuur studeren om hen te helpen, om deel uit te maken van die droom. Het kantoor was in een schamel oud kantoorgebouw op Amour Boulevard. Julia nam de lift naar de derde verdieping en bleef staan voor een gehavende deur met Peters, Eastman & Tolkin, architecten. Ze haalde diep adem om kalm te worden en ging naar binnen.

De drie mannen zaten in de receptie te wachten en namen haar van top tot teen op.

‘Komt u voor de vacature van secretaresse?’

‘Ja, meneer.’

‘Ik ben Al Peters.’ De kale.

‘Bob Eastman.’ De paardestaart.

‘Max Tolkin.’ De dikbuik.

Zo te zien waren ze alledrie ergens in de veertig.

‘We hebben begrepen dat dit uw eerste baan als secretaresse is,’ zei Al Peters.

‘Ja, dat klopt,’ antwoordde Julia. Vlug zei ze erachteraan: ‘Maar ik leer snel. Ik kan heel hard werken.’ Ze besloot niets te zeggen over haar idee om architectuur te gaan studeren. Daarmee zou ze wachten tot ze hen beter kende.

‘Goed, we proberen het met u,’ zei Bob Eastman, ‘en dan zien we wel hoe het gaat.’

Julia was in de wolken. ‘O, dank u. U zult niet...’

‘Wat het salaris betreft,’ zei Max Tolkin. ‘Helaas kunnen we u in het begin niet erg veel betalen...’

‘Geen punt,’ zei Julia, ‘ik...’

‘Driehonderd per week,’ zei Al Peters.

Ze hadden gelijk. Dat was niet veel. Julia kwam snel tot een besluit. ‘Ik doe het.’

De mannen keken elkaar glimlachend aan.

‘Geweldig,’ zei Al Peters. ‘Ik zal je rondleiden.’

De rondleiding duurde maar een paar minuten. Naast de kleine receptie waren er drie kleine kamers die eruitzagen alsof ze door het Leger des Heils waren ingericht. Het toilet was in de gang. Al Peters was de commerciële man, Bob Eastman was de architect en Max Tolkin ging over de uitvoering.

‘Je werkt voor ons alledrie,’ zei Peters tegen Julia.

‘Prima.’ Julia wist dat ze zich onmisbaar zou maken voor het drietal.

Peters keek op zijn horloge. Het is halfeen. Wat zou je zeggen van een lunch?’

Dat klonk opwindend. Ze hoorde er nu bij. Ze nodigen me uit voor de lunch.

Hij keek Julia aan. ‘Er is een broodjeszaak om de hoek. Ik wil een bruin broodje cornedbeef met mosterd, aardappelsalade en een appeltaartje.’

‘O.’ Dat is dus hun uitnodiging voor de lunch.

Tolkin zei: ‘Ik wil een broodje salami en kippesoep.’

‘Ja, meneer.’

Bob Eastman liet zich horen: ‘Ik wil de rundvleesschotel en een frisdrank.’

‘O, en de cornedbeef moet mager zijn,’ zei Al Peters.

‘Magere corned beef.’

Max Tolkin zei: ‘En die soep moet heet zijn.’

‘Ja. Hete soep.’

Bob Eastman zei: ‘Als frisdrank graag een cola light.’

‘Cola light.’

Hier is geld.’ Al Peters gaf haar een biljet van twintig dollar. Tien minuten later stond Julia in de broodjeswinkel en zei tegen de man achter de toonbank: ‘Ik wil een bruin broodje magere cornedbeef, aardappelsalade en een appelgebakje. Een broodje pastrami en echt hete kippesoep. Plus een rundvleesschotel en een cola light.’

De man knikte. ‘U werkt zeker voor Peters, Eastman en Tolkin, hè?’



Julia en Sally trokken de week daarop in het appartement in Overland Park. Het bevatte twee kleine slaapkamers, een woonkamer met meubelen die te veel huurders hadden gezien, een keukentje, een eethoek en een badkamer. Niet bepaald de Ritz, dacht Julia.

‘We koken om de beurt,’ zei Sally.

‘Akkoord.’

Sally maakte als eerste het eten klaar en het was heerlijk.

De volgende avond was het Julia’s beurt. Sally nam één hap van het eten dat Julia had gemaakt en zei: ‘Julia, ik heb geen hoge levensverzekering. Zullen we het zo doen dat ik kook en jij het huis schoonhoudt?’



De twee meisjes konden erg goed met elkaar opschieten. In de weekends gingen ze naar de film en deden boodschappen in het winkelcentrum. Hun kleren kochten ze bij een kringloopwinkel. Eén avond per week gingen ze in een goedkoop restaurant eten - Stephenson’s Old Apple Farm of Café Max voor mediterrane specialiteiten. Als ze het konden betalen, wipten ze bij Charlie Charlies binnen om naar jazzmuziek te luisteren.

Julia vond het leuk om voor Peters, Eastman & Tolkin te werken. Het ging het bedrijf bepaald niet voor de wind. De klanten waren schaars. Julia had het gevoel dat ze nog niet erg veel bij droeg aan het stadsgezicht, maar ze vond het leuk om voor haar drie bazen te zorgen. Ze vormden een soort surrogaatfamilie. Alle drie stortten hun hart uit bij Julia. Ze was bekwaam en efficiënt en ging al heel gauw aan de slag om het kantoor te reorganiseren.



Julia besloot iets te doen aan het gebrek aan klanten. Maar wat? Het antwoord kreeg ze de volgende ochtend. In de Kansas City Star stond een artikel over een lunch voor een nieuwe organisatie van directiesecretaresses. De voorzitster heette Susan Bandy.

De volgende dag, tegen twaalven, zei Julia tegen Al Peters: ‘Misschien ben ik een beetje later terug van de lunch.’

Hij glimlachte: ‘Geen punt, Julia.’ Hij vond dat ze erg boften met haar.

Julia kwam bij de Hilton Plaza Inn aan en liep naar de zaal waar de lunch werd gegeven. De vrouw die aan de tafel bij de deur zat, zei: ‘Kan ik u helpen?’

‘Ja. Ik kom voor de lunch van de directiesecretaresses.’

‘Uw naam?’

‘Julia Stanford.’

De vrouw keek op de lijst die voor haar lag. ‘Ik ben bang dat ik uw naam niet...’

Julia glimlachte. ‘Echt weer iets voor Susan. Ik krijg haar nog wel! Ik ben directiesecretaresse bij Peters, Eastman & Tolkin.’ De vrouw weifelde. ‘Eh...’

‘Maakt u zich geen zorgen. Ik ga wel even met Susan praten.’ In de zaal stond een groep goedgeklede vrouwen te praten. Julia stapte op een van hen af. ‘Wie is Susan Bandy?’

‘Die staat daar.’ De vrouw wees op een lange, opvallende vrouw van in de veertig.

Julia liep op haar af. ‘Dag. Ik ben Julia Stanford.’

‘Prettig kennis met u te maken.’

‘Ik werk voor Peters, Eastman & Tolkin, u vast niet onbekend.’ ‘Ik eh...’

‘Het snelst groeiende architectenbureau van Kansas City.’ ‘Aha.’

‘Ik heb niet veel tijd over, maar ik wil graag doen wat ik kan voor de organisatie...’

‘O, dat is erg vriendelijk van u, juffrouw...?’

‘Stanford.’

Dat was het begin.



De organisatie van directiesecretaresses vertegenwoordigde de meeste topbedrijven in Kansas City en binnen afzienbare tijd had Julia contacten gelegd. Minstens een keer per week ging ze lunchen met een of meer leden van de organisatie.

‘Mijn bedrijf wil een nieuw gebouw neerzetten.’

En dat bericht gaf Julia dan onmiddellijk aan haar bazen door. ‘Meneer Hanley wil een nieuw zomerhuis bouwen.’

En vóór iemand anders ervan hoorde, hadden Peters, Eastman & Tolkin de opdracht.

Op een dag riep Bob Eastman Julia bij zich en zei: ‘Je hebt een salarisverhoging verdiend, Julia. Je doet het fantastisch! Je bent geweldig!’

‘Wilt u me een plezier doen?’ vroeg Julia.

‘Natuurlijk.’

‘Noemt u me directiesecretaresse. Dat verhoogt mijn geloofwaardigheid.’



Af en toe las Julia wat over haar vader of zag ze een interview met hem op de televisie. Nooit zei ze iets over hem tegen Sally of haar bazen.

Toen Julia jonger was, had ze ervan gedroomd dat ze op een dag van Kansas naar een prachtig, magisch oord zou worden getoverd. Een plaats vol jachten en privé-vliegtuigen en paleizen. Maar toen ze hoorde dat haar vader dood was, was die droom voor altijd uit. Nou ja, dat van Kansas is in ieder geval waar, dacht ze spottend.

Ik heb geen familie meer.

Toch wel, verbeterde Julia zichzelf. Ik heb twee halfbroers en een halfzuster. Die zijn familie van me. Moet ik ze gaan opzoeken? Goed idee? Slecht idee? Ik vraag me af of we elkaar mogen? Haar besluit bleek een zaak van leven en dood.
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Het was een bijeenkomst van een stel vreemdelingen. Het was jaren geleden dat ze elkaar hadden gezien of gesproken. 

Rechter Tyler Stanford kwam per vliegtuig naar Boston. 

Kendall Stanford Renaud kwam uit Parijs overgevlogen. 

Marc Renaud had de trein uit New York genomen.

Woody Stanford en Peggy kwamen met de auto uit Hobe Sound.



De erfgenamen hadden bericht gekregen dat de rouwdienst in King’s Chapel zou worden gehouden. Bij de kerk was de straat afgezet en politie hield de meute die was toegestroomd om de hoogwaardigheidsbekleders te zien, op een afstand. De vice-president van de Verenigde Staten was er, evenals een aantal senatoren, ambassadeurs en staatslieden uit landen als Turkije en Saoedi-Arabië. Alle zevenhonderd plaatsen in de kerk zouden bezet zijn.



Tyler, Woody en Kendall en hun respectieve levenspartners ontmoetten elkaar in de consistoriekamer. Een onwennige situatie. Ze waren vreemden voor elkaar en het enige dat ze met elkaar gemeen hadden, was het lichaam van de man in een kist achter in de lijkwagen die voor de kerk stond te wachten.

‘Dit is Marc,’ zei Kendall.

‘Dit is mijn vrouw, Peggy. Peggy, mijn zuster Kendall en mijn broer Tyler.’

Er volgden beleefde begroetingen. Ze stonden elkaar ongemakkelijk aan te kijken, toen de bode op de groep af kwam. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij met gedempte stem. ‘De dienst gaat beginnen. Wilt u me volgen, alstublieft?’

Hij ging hen voor naar een gereserveerde bank vooraan in de kerk. Ze gingen zitten en wachtten af, ieder in zijn eigen gedachten verdiept.

Tyler vond het vreemd om in Boston terug te zijn. De enige goede herinneringen die hij aan die stad had, waren die uit de tijd toen zijn moeder en Rosemary nog leefden. Toen hij elf was, had Tyler een reproduktie van het beroemde Goya-schilderij Saturnus verslindt een van zijn zonen gezien en dat had hij altijd geïdentificeerd met zijn vader.

En nu keek Tyler naar de kist van zijn vader die door de dragers de kerk werd binnengebracht en dacht: Saturnus is dood.

De dominee liep naar de kansel.

‘Ik ben de opstanding en het leven, zegt de Here; hij die in mij gelooft, zal, ook dood, leven. En wie leeft en in mij gelooft, zal nimmer sterven...’

Woody was euforisch. Hij had vóór zijn komst naar de kerk een snuif heroïne genomen en dat was nog niet uitgewerkt. Hij wierp een blik naar zijn broer en zuster. Tyler is dik geworden. Hij ziet er echt uit als een rechter. Kendall is een schoonheid, maar ze lijkt me erg gespannen. Omdat vader dood is? Nee. Ze haatte hem net zo erg als ik. Hij keek naar zijn vrouw, die naast hem zat. Jammer dat ik haar niet aan de oude heer heb kunnen laten zien. Hij zou een hartaanval hebben gekregen.

De dominee sprak: ‘...Gelijk een vader erbarmen heeft met zijn kinderen, zo heeft de Here erbarmen met hen die Hem vrezen. Want Hij kent onze gesteldheid. Hij gedenkt dat wij stof...’

Kendall luisterde niet naar de dominee. Ze dacht aan de rode jurk. Haar vader had haar op een middag in New York gebeld.

Dus je bent nu een beroemde ontwerpster, hè? Nou, laat maar eens zien hoe goed je bent. Zaterdagavond neem ik mijn vriendin mee naar een liefdadigheidsbal. Ze heeft jouw maat. Ik wil dat je een jurk voor haar ontwerpt.

Voor zaterdag? Dat kan niet vader, ik... ’

Je doet het.

En ze had de lelijkste jurk ontworpen die ze maar kon bedenken. Aan de voorkant zat een grote strik en er hingen meters linten en kant aan. Het was een monsterlijk geval. Ze had de jurk naar haar vader gestuurd en hij had weer gebeld.

Jurk ontvangen. Tussen haakjes, mijn vriendin kan zaterdag niet, dus ga jij met me mee en je trekt die jurk aan.

‘Nee!

En daarna die vreselijke zin: Je wilt me toch niet teleurstellen, hè? Ze was gegaan, had het niet aangedurfd om iets anders aan te trekken en ze had de vernederendste avond van haar leven meegemaakt.

‘...Met niets zijn we op de wereld gekomen en het staat vast dat we niets van deze plaats kunnen meenemen. De Here heeft gegeven en de Here heeft genomen. Geloofd zij de naam van de Heer!’

Peggy Stanford voelde zich ongemakkelijk. Ze was overdonderd door de luisterrijke, reusachtige kerk en de elegante mensen die erin zaten. Ze was nog nooit in Boston geweest en voor haar betekende het de wereld van de Stanfords met al haar pracht en praal. Die mensen waren zoveel beter dan zij. Ze pakte de hand van haar echtgenoot.

‘...Al het vlees is gras en alle goedheid ervan is als de bloem op het veld. Het gras verdort, de bloem verwelkt, maar het woord van God is voor altijd.’

Marc dacht aan de chantagebrief die zijn vrouw had gekregen. Die was erg zorgvuldig, erg intelligent geschreven. Het was onmogelijk uit te vinden wie erachter stak. Hij keek naar Kendall die bleek en gespannen naast hem zat. Hoeveel kan ze nog incasseren? vroeg hij zich af. Hij ging dichter bij haar zitten.

‘...Bevelen wij u in Gods genade en bescherming. De Here ze-gene u en beware u. Moge het oog van de Here op u rusten en moge Hij u genadig zijn. Moge de Here het licht van zijn aangezicht op u laten schijnen en u vrede schenken. Amen.’

De dienst was ten einde en de dominee kondigde aan: ‘De begrafenis vindt in besloten kring plaats - alleen de naaste familieleden zullen aanwezig zijn.’

Tyler keek naar de kist en dacht aan het lichaam dat erin lag. De vorige avond, vóór ze de kist hadden verzegeld, was hij regelrecht van Bostons Logan Airport naar de rouwkamers gegaan. Hij wilde zijn vader dood zien.

Woody keek toe hoe de kist de kerk uit werd gedragen, langs de starende aanwezigen en hij glimlachte: Geef de mensen wat ze willen.



De begrafenis was uiterst sober. De familie keek toe hoe Harry Stanfords lichaam naar zijn laatste rustplaats zakte en terwijl er aarde op de kist werd gegooid, zei de predikant: ‘U hoeft niet langer te blijven, als u dat niet wilt.’

Woody knikte. ‘Ja.’ De heroïne raakte uitgewerkt en hij begon zich beverig te voelen. ‘Wegwezen hier.’

Tyler wendde zich tot de groep. ‘We logeren op Rosé Hill. Het is allemaal geregeld. We blijven hier tot de erfenis is geregeld.’ Een paar minuten later zaten ze in hun limousines op weg naar het grote huis.

Boston had een strenge sociale hiërarchie. De nouveau riche woonde langs Commonwealth Avenue en de mensen die bezig waren hogerop te komen in Newbury Street. Minder bemiddelde oude families woonde in Marlborough Street. Back Bay was de nieuwste en meest prestigieuze wijk, maar Beacon Hill was nog steeds de citadel van Bostons oudste en meest gefortuneerde families. Het was een rijke mengeling van Victoriaanse huizen, oude kerken en chique winkelstraten.



Rosé Hill, de villa van de Stanfords, was een schitterend oud Victoriaans huis op ruim een hectare land in Beacon Hill. Het huis waarin de Stanford-kinderen waren opgegroeid, was vol onaangename herinneringen. Toen de limousines voor de deur halt hielden, stapten de passagiers uit en staarden naar het oude landhuis.

‘Niet voor te stellen dat vader niet binnen op ons zit te wachten,’ zei Kendall.

Woody grijnsde. ‘Die heeft het te druk met baasspelen in de hel.’ Tyler haalde diep adem. ‘Kom mee.’

Toen ze bij bij de voordeur aankwamen, ging die open. Daar stond Clark, de butler, een man van ergens in de zestig. Een waardige, bekwame dienaar die al meer dan dertig jaar op Rosé Hill werkte. Hij had de kinderen groot zien worden en alle schandalen meegemaakt.

Clarks gezicht klaarde op toen hij de groep zag. ‘Goedemorgen!’

Kendall omhelsde hem warm. ‘Clark, fijn om je weer te zien.’ ‘Lang geleden, juffrouw Kendall.’

‘Ik heet nu mevrouw Renaud. Dit is mijn man. Marc.’

‘Prettig kennis te maken, meneer.’

‘Mijn vrouw heeft me veel over u verteld.’

‘Niet al te vreselijke dingen, hoop ik, meneer.’

‘Integendeel. Ze heeft alleen maar goede herinneringen aan u.’ ‘Dank u, meneer.’ Clark wendde zich tot Tyler. ‘Goedemorgen, meneer Tyler.

‘Dag, Clark.’

‘Het is me een genoegen u weer te zien, meneer.’

‘Dank je. Je ziet er goed uit.’

‘U ook, meneer. Mijn deelneming met wat er is gebeurd.’ ‘Dank je. Kun je ons allemaal herbergen?’

‘O, zeker. Ik denk dat we het iedereen naar de zin kunnen maken.’

‘Slaap ik in mijn oude kamer?’

Clark glimlachte. ‘Juist.’ Tegen Woody zei hij. ‘Fijn om u te zien, meneer Woodrow. Ik wil...’

Woody greep Peggy’s arm. ‘Kom,’ zei hij kortaf. ‘Ik wil me opfrissen.’

De anderen keken toe hoe Woody langs hen heen stapte en met Peggy de trap op liep.



De rest van de groep ging naar de reusachtige salon. De ruimte werd gedomineerd door een paar grote Louis XlV-kasten. Verder stonden er een vergulde wandtafel met een marmeren blad en diverse schitterende stoelen en banken uit allerlei periodes. Aan het hoge plafond hing een gouden kroonluchter. De muren waren bedekt met donkere, middeleeuwse schilderijen.

Clark wendde zich tot Tyler. ‘Meneer Stanford, ik heb een boodschap voor u. De heer Simon Fitzgerald heeft gevraagd of u hem wilde bellen om te zeggen welke tijd u het beste schikt voor een bijeenkomst met de familie.’

‘Wie is Simon Fitzgerald?’ vroeg Marc.

Kendall antwoordde: ‘De advocaat van de familie. Vader werkte al eeuwen met hem.’

‘Ik neem aan dat hij het over de nalatenschap wil hebben,’ zei Tyler. Hij wendde zich tot de anderen. ‘Als jullie het ermee eens zijn, vraag ik hem morgenochtend hier te komen.’

‘Prima,’ zei Kendall.

‘De kok rekent op u allen met het avondeten,’ zei Clark tegen hen. ‘Is acht uur goed?’

‘Ja,’ zei Tyler. ‘Dank je.’

‘Eva en Millie brengen u naar uw kamer.’

Tyler draaide zich naar zijn zuster en haar man toe. ‘We zien elkaar hier om acht uur, goed?’



Toen Woody en Peggy boven hun slaapkamer in stapten, vroeg Peggy: ‘Alles goed met je?’

‘Prima,’ snauwde Woody. ‘Laat me met rust.’

Ze keek toe hoe hij de badkamer in ging en de deur dicht gooide. Afwachtend bleef ze staan.

Tien minuten later kwam Woody te voorschijn. Hij glimlachte. ‘Hoi, schatje.’

‘Hoi.’

‘En, wat vind je van dit oude huis?’

‘Het is... het is gigantisch.’

‘Het is een monsterlijk gewrocht.’ Hij liep naar het bed en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Dit is mijn oude kamer. Deze muren hingen vol sportposters - de Celtics, de Red Sox. Ik wilde sportman worden. Ik had grote dromen. In mijn laatste jaar op kostschool was ik aanvoerder van het footballteam. Ik heb van minstens vijf coaches van diverse universiteiten aanbiedingen gekregen.’

‘En welke heb je aangenomen?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Geen enkele. Mijn vader zei dat ze uitsluitend in de naam Stanford geïnteresseerd waren, dat ze alleen maar geld van hem wilden. Hij heeft me naar een technische hogeschool gestuurd waar ze geen football speelden.’ Hij zweeg even. Daarna mompelde hij: ‘Ik had een rivaal kunnen zijn...’

Verwonderd keek ze hem aan. ‘Wat?’

‘Hij keek op. ‘Heb je On the Waterfront gezien?’

‘Nee.’

‘Ik citeerde Marlon Brando. Het betekent dat we allebei genaaid zijn.’

‘Je vader was wel hard...’

Woody lachte kort en honend. ‘Dat is het aardigste dat iemand ooit over hem heeft gezegd. Ik weet nog dat ik als kind eens van het paard viel. Ik wilde er weer op klimmen en verder rijden. Mijn vader verbood het. “Je wordt nooit een ruiter,” zei hij. “Je bent te stuntelig.” ’ Hij keek op. ‘Daarom ben ik een negen-goalspeler geworden.’



Ze kwamen samen rond de eettafel, vreemden voor elkaar. Daar zaten ze in een onbehaaglijke stilte. Het enige dat hen bond, waren de trauma’s uit hun jeugd.

Kendall keek rond. Akelige herinneringen vermengden zich met een waardering voor de schoonheid van het vertrek. De eettafel was klassiek Frans, vroeg-Louis XV, omgeven door notehouten Directoire-stoelen. In een hoek stond een blauw met crème geverfde Franse boerenhoekkast. Aan de muren hingen schetsen van Watteau en Fragonard.

Kendall zei tegen Tyler: ‘Ik heb gelezen over je vonnis in die Fiorello-zaak. Die straf had hij wel verdiend.’

‘Spannend vak, rechter,’ zei Peggy.

‘Soms.’

‘Wat voor zaken behandel je?’ informeerde Marc.

‘Strafzaken - verkrachtingen, drugs, moord.’

Kendall werd bleek en wilde iets zeggen, maar Marc greep haar hand en kneep er waarschuwend in.

Tyler zei beleefd tegen Kendall: ‘Jij bent een succesvolle modeontwerpster geworden.’

Kendall had moeite met ademhalen. ‘Ja.’

‘Ze is fantastisch,’ zei Marc.

‘En wat doe jij, Marc?’

‘Ik werk bij een handelsbank.’

‘O, dus jij bent een van die jonge Wall-Streetmiljonairs.’

‘Niet bepaald, Tyler. Ik kom eigenlijk nog maar pas kijken.’ Tyler keek Marc betuttelend aan. ‘Je boft maar dat je een succesvolle vrouw hebt.’

Kendall bloosde en fluisterde in Marcs oor: ‘Let maar niet op hem. Vergeet niet dat ik van je hou.’



Woody begon de werking van de drugs te voelen. Hij draaide zich naar zijn vrouw toe. ‘Peggy kan wel een paar behoorlijke kleren gebruiken,’ zei hij. ‘Maar het kan haar niet schelen hoe ze eruitziet. Hè, schat?’

Peggy bleef bedremmeld zitten, niet wetend wat ze moest zeggen.

‘Misschien een schort met grote zakken voor het wisselgeld?’ opperde Woody.

Peggy zei: ‘Neem me niet kwalijk.’ Ze draaide zich om en rende naar boven.

Iedereen staarde Woody aan.

Hij grijnsde. ‘Ze is overgevoelig. Dus, morgen hebben we een gesprek over het testament, hè?’

‘Ja,’ zei Tyler.

‘Ik wil wedden dat de oude heer ons geen cent heeft nagelaten.’ Marc zei: ‘Maar er is zoveel...’

Woody snoof. ‘Dan kende je onze vader niet. Waarschijnlijk heeft hij ons zijn oude jasjes en een kistje sigaren nagelaten. Hij vond het leuk om ons met zijn geld te regeren. Zijn favoriete tekst was: Je wilt me toch niet teleurstellen, hè? En dan deden we allemaal braaf wat hij wilde omdat, zoals je al zei, er zoveel geld was. Maar ik denk dat de oude heer een manier heeft gevonden om het mee in zijn graf te nemen.’

Tyler zei: ‘Dat zullen we morgen weten.’



De volgende ochtend vroeg arriveerden Simon Fitzgerald en Steve Sloane op Rosé Hill. Clark bracht hen naar de bibliotheek. ‘Ik kondig u aan,’ zei hij.

‘Dank u.’ Ze keken hem na.

De bibliotheek was groot en had twee brede openslaande deuren naar een tuin. De ruimte was betimmerd met donker eikehout en vol kasten met mooie, in leer gebonden boeken. Er stonden een aantal leunstoelen en Italiaanse leeslampen. In een hoek stond een speciaal gemaakte mahoniehouten kast met schuine ruitjes waarin Harry Stanfords benijdenswaardige collectie wapens lag. Onder de vitrine waren speciale laden aangebracht voor de munitie.

‘Het wordt een interessant ochtend,’ zei Steve. ‘Ik vraag me af hoe ze gaan reageren.’

‘Dat komen we gauw genoeg te weten.’

Kendall en Marc kwamen binnen.

Simon Fitzgerald zei: ‘Goedemorgen. Ik ben Simon Fitzgerald. Dit is mijn collega Steve Sloane.’

‘Ik ben Kendall Renaud en dit is mijn man Marc.’

De mannen gaven elkaar een hand.

Woody en Peggy stapten binnen.

Kendall zei: ‘Woody, dit zijn de heren Fitzgerald en Sloane.’ Woody knikte. ‘Prettig kennis met u te maken. Hebt u het geld bij u?’ grapte hij.

‘Eh, we hebben...’

‘Geintje, heren! Dit is mijn vrouw Peggy.’ Woody keek Steve aan. ‘Heeft de oude heer me iets nagelaten of...?’

Tyler kwam binnen. ‘Goedemorgen.’

‘Meneer Tyler Stanford?’

‘Ja.’

‘Ik ben Simon Fitzgerald en dit is Steve Sloane, mijn collega. Steve is degene die het lichaam van uw vader uit Corsica heeft opgehaald.’

Tyler wendde zich tot Steve. ‘Dat waardeer ik zeer. We weten nog steeds niet goed wat er precies is gebeurd. De pers heeft zoveel verschillende versies van het verhaal gebracht. Is er misdaad in het spel geweest?’

‘Nee. Het was definitief een ongeluk. Volgens de verklaring van Dmitri Kaminsky, zijn lijfwacht, stond uw vader op de veranda van zijn hut toen de wind een aantal papieren uit zijn hand blies. Hij wilde ze pakken, verloor zijn evenwicht en viel overboord. Tegen de tijd dat ze zijn lichaam weer aan boord hadden, was het te laat.’

‘Wat een verschrikkelijke manier om aan je eind te komen.’ Kendall huiverde.

‘Hebt u nog met die Kaminsky gesproken?’ vroeg Tyler. ‘Helaas niet. Tegen de tijd dat ik arriveerde, was hij al weg.’ Fitzgerald zei: ‘De kapitein van het jacht had uw vader geadviseerd niet te varen tijdens die storm, maar om de een of andere reden had hij haast om hier te komen. Er stond een helikopter klaar om hem terug te brengen. Kennelijk was er een dringend probleem.’

Tyler vroeg: ‘Weet u wat voor probleem dat was?’

‘Nee. Ik heb mijn vakantie afgebroken voor dat gesprek met hem. Ik weet niet wat...’

Woody viel hem in de rede. ‘Dat is allemaal erg interessant, maar het is oude koek, nietwaar? Laten we het over het testament hebben. Heeft hij ons iets nagelaten of niet?’ Zijn handen bewogen zenuwachtig.

‘Zullen we gaan zitten?’ stelde Tyler voor.

Ze namen plaats. Simon Fitzgerald ging achter het bureau tegenover hen zitten. Hij deed een koffertje open en begon er een paar papieren uit te halen.

Woody ontplofte bijna. 'Nou? In godsnaam, ja of nee?’

Kendall zei: ‘Woody...’

‘Ik weet het antwoord,’ zei Woody nijdig. ‘Geen rooie cent...’ Fitzgerald keek naar de gezichten van de kinderen van Harry Stanford. ‘Goed,’ zei hij, ‘u erft allemaal een gelijk deel.’

Steve kon de euforie die opeens in de ruimte hing, bijna voelen. Woody bleef Fitzgerald met open mond aanstaren. ‘Wat? Meent u dat?’ Hij sprong op. ‘Dat is fantastisch!’ Hij wendde zich tot de anderen. ‘Hebben jullie dat gehoord? De oude rotzak laat eindelijk centen zien!’ Hij keek Simon Fitzgerald aan. ‘Over welk bedrag hebben we het?’

‘De exacte cijfers heb ik niet. Volgens het laatste nummer van Forbes is Stanford Enterpries zes miljard waard. Het meeste daarvan is in diverse bedrijven geïnvesteerd vermogen, maar ruw geschat is er vierhonderd miljoen dollar aan liquide middelen.’

Kendall luisterde sprakeloos. ‘Ruim honderd miljoen dollar voor elk van ons. Niet te geloven!’ Ik ben vrij, dacht ze. Nu kan ik die schoften afkopen en dan ben ik voor eeuwig van ze af Ze keek stralend naar Marc en kneep in zijn hand.

‘Gefeliciteerd,’ zei Marc. Meer dan de anderen wist hij wat het geld zou betekenen.

Simon Fitzgerald begon te spreken. ‘Zoals u weet was negenennegentig procent van de Stanford Enterprises-aandelen in handen van uw vader. Dus worden die aandelen gelijkelijk onder u verdeeld. Tevens is het zo dat nu uw vader is overleden, het beheer van Tylers ene aandeel wordt opgeheven en dat Tyler Stanford nu dat aandeel erbij krijgt. Uiteraard zijn er bepaalde formaliteiten. Verder moet ik u wijzen op de mogelijkheid dat er nóg een erfgenaam is.’

‘Nog een erfgenaam?’ vroeg Tyler.

‘Het testament van uw vader stipuleert dat de nalatenschap gelijkelijk moet worden verdeeld onder al zijn nazaten.’

Peggy keek niet-begrijpend. ‘Wat... wat bedoelt u daarmee?’ Tyler zei: ‘Buitenechtelijke en wettig geadopteerde nakomelingen.’

Fitzgerald knikte. ‘Juist. Een nakomeling die buitenechtelijk is geboren, wordt beschouwd als een nakomeling van de moeder en de vader, en geniet wettelijke bescherming.’

‘Wat bedoelt u precies?’ vroeg Woody ongeduldig.

‘Ik bedoel dat er wellicht nog iemand is die aanspraak kan maken.’

Kendall keek hem aan. ‘Wie dan?’

Simon Fitzgerald aarzelde. Het was niet op een tactvolle manier te zeggen. ‘Ik neem aan dat u allemaal bekend bent met het feit dat uw vader een aantal jaren geleden een kind heeft verwekt bij een au-pair die hier werkte.’

‘Rosemary Nelson,’ zei Tyler.

‘Ja. Haar dochter is geboren in het St. Joseph-ziekenhuis in Milwaukee. Ze heeft haar Julia genoemd.’

Er hing een geladen stilte.

‘Zeg!’ riep Woody uit. ‘Dat is vijfentwintig jaar geleden.’ ‘Achtentwintig, om precies te zijn.’

Kendall vroeg: ‘Weet iemand waar ze is?’

Simon Fitzgerald kon de stem van Harry Stanford horen zeggen: ‘Ze heeft me geschreven dat ik de vader van haar dochtertje ben. Nou, als ze denkt dat ze een cent van me los krijgt, kan ze naar de hel lopen!’ ‘Nee,’ zei Fitzgerald langzaam. ‘Niemand weet waar ze is.’

‘Waar hebben we het dan in godsnaam over?’ vroeg Woody op hoge toon.

‘Ik wilde u alleen maar laten weten dat als ze komt opdagen, ze recht heeft op een gelijk deel van de erfenis.’

‘Ik geloof niet dat we ons zorgen hoeven te maken,’ zei Woody vol overtuiging. ‘Waarschijnlijk heeft ze nooit geweten wie haar vader was.’

Tyler wendde zich tot Simon Fitzgerald. ‘U zegt dat u het precieze bedrag van de nalatenschap niet kent. Mag ik u vragen waarom niet?’

‘Omdat ons kantoor alleen uw vaders persoonlijke zaken behandelt. Zijn zakelijke belangen worden behartigd door twee andere advocatenkantoren. Ik heb contact met hen gehad om te vragen zo spoedig mogelijk de financiële overzichten op te stellen.’

‘Hoelang gaat dat dan duren?’ vroeg Kendall ongeduldig. We hebben onmiddellijk honderdduizend dollar nodig om onze onkosten te betalen.

‘Twee of drie maanden, waarschijnlijk.’

Marc zag de consternatie op het gezicht van zijn vrouw. Tegen Fitzgerald zei hij: ‘Bestaat er geen mogelijkheid de zaken wat te bespoedigen?’

Steve Sloane gaf antwoord. ‘Helaas niet. Het testament moet door het hof voor erfrecht geverifieerd worden en de agenda van het hof is op dit moment behoorlijk vol.’

‘Wat wil dat zeggen?’ vroeg Peggy.

‘In verifiëren zit het Latijnse woord verus, wat echt of waar betekent...’

‘Ik heb verdomme niet om een lesje taalkunde gevraagd!’ viel Woody uit. ‘Waarom kunnen we de zaak niet nu meteen afhandelen?’

Tyler draaide zich naar zijn broer om. ‘Zo werkt de wet niet. Als er iemand sterft, moet het testament worden geverifieerd. Er moet een taxatie komen van de hele nalatenschapp - onroerend goed, bedrijven, juwelen - daarna moet er een inventaris worden opgemaakt en aan de rechter voorgelegd. De belastingen moeten worden afgedragen en specifieke legaten moeten worden uitbetaald. Daarna wordt er een verzoek ingediend om het restant van de nalatenschap uit te betalen aan de erfgenamen.’ Woody grijnsde. ‘Kan het schelen. Ik heb er bijna veertig jaar op gewacht om miljonair te worden. Een paar maanden kunnen er nog wel bij.’

Simon Fitzgerald stond op. ‘Afgezien van uw erfdeel zijn er nog een paar kleinere schenkingen, maar die hebben geen invloed op het totaal van de nalatenschap.’ Fitzgerald keek de kamer rond. ‘Zo, als er verders niets is...’

Tyler stond op. ‘Dat denk ik niet. Dank u, meneer Fitzgerald, meneer Sloane. Als er problemen zijn, nemen we contact op.’ Fitzgerald knikte tegen de anderen. ‘Tot ziens, dames en heren.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur. Steve Sloane volgde hem.

Buiten op de oprijlaan zei Simon Fitzgerald tegen Steve. ‘Zo, nu heb je de familie ontmoet. Wat vind je?’

‘Ze leken meer iets te vieren dan ergens om te rouwen. Iets snap ik niet goed, Simon. Als hun vader hen net zo erg haatte als zij hem schijnen te haten, waarom heeft hij hun dan al dat geld nagelaten?’

Simon Fitzgerald haalde zijn schouders op. ‘Dat zullen we nooit weten. Misschien wilde hij me daarom spreken. Om het geld aan iemand anders na te laten.’



Die nacht kon niemand in slaap komen. Iedereen werd door zijn eigen gedachten in beslag genomen.

Tyler dacht: Het is zover. Het is echt gebeurd! Ik kan het me veroorloven om Lee de wereld te geven. Alles! Wat dan ook! Kendall lag te denken: Zo gauw ik het geld krijg, zoek ik een manier om die lui voorgoed af te kopen en ik zorg ervoor dat ze me nooit meer lastig vallen.

Woody dacht: Ik koop de beste stal polopaarden van de wereld. Nooit meer paarden van andere mensen lenen. Ik word een tien-goalspeler! Hij keek naar de slapende Peggy naast hem. Het eerste wat ik ga doen, is deze dame dumpen. Daarna dacht hij: Nee, dat kan ik niet doen... Hij stapte uit bed en liep de badkamer in. Toen hij er weer uit kwam, voelde hij zich fantastisch.



De volgende ochtend was de sfeer aan de ontbijttafel heel anders dan die tijdens het diner de eerste avond. Iedereen was uitgelaten.

‘Zo,’ zei Woody vrolijk. ‘Ik neem aan dat jullie allemaal leuke plannen hebben met het geld?’

Marc haalde zijn schouders op. ‘Hoe kun je voor zo’n enorm bedrag nou plannen maken? Het is een ongelooflijke hoeveelheid geld.’

Tyler keek op. ‘Het zal in ieder geval ons leven veranderen.’ Woody knikte. ‘De klootzak had het ons moeten geven toen hij nog leefde, dan hadden we er toen van kunnen genieten. Als het niet onbeleefd is om de doden te haten, moet ik je iets vertellen...’

Kendall zei verwijtend: ‘Woody...’

‘Laten we niet schijnheilig doen. We hebben allemaal een bloedhekel aan hem gehad en dat verdiende hij ook. Kijk maar naar wat hij geprobeerd heeft...’

Clark kwam de bibliotheek binnen. ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei hij. ‘Er staat een juffrouw Julia Stanford voor de deur.’
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‘Julia Stanford?’

Verstijfd staarden ze elkaar aan.

‘Wat krijgen we nou?’ barstte Woody uit.

Tyler zei snel: ‘Ik stel voor dat we naar de bibliotheek verkassen.’ Hij draaide zich naar Clark toe. ‘Zou je de dame daarheen willen sturen, alsjeblieft?’

‘Ja, meneer.’

De vrouw kwam in de deuropening staan en keek hen om de beurt aan, duidelijk niet op haar gemak. ‘Ik... ik had waarschijnlijk niet moeten komen,’ zei ze.

‘Klopt als een bus!’ zei Woody. ‘Wie ben je, in godsnaam?’ ‘Julia Stanford.’ Ze was zo zenuwachtig dat ze bijna stotterde. ‘Nee. Ik bedoel, wie ben je écht?’

Ze wilde iets zeggen, maar schudde haar hoofd. ‘Ik... Mijn moeder was Rosemary Nelson. Harry Stanford is mijn vader.’

De groep keek elkaar aan.

‘Hebt u daar een bewijs van?’ vroeg Tyler.

Ze slikte. ‘Ik geloof niet dat ik een écht bewijs heb.’

‘Natuurlijk niet,’ snauwde Woody. ‘Waar haal je het lef vandaan om...?

Kendall kwam tussenbeide. ‘Dit is nogal een schok voor ons, dat kun je je wel voorstellen. Als het waar is wat je zegt, dan ben je... dan ben je onze halfzuster.’

Julia knikte. ‘Jij bent Kendall.’ Ze wendde zich tot Tyler. ‘Jij bent Tyler.’ Tegen Woody: ‘En jij bent Woodrow. Ze noemen je Woody.’

‘Dat kun je allemaal in People of een dergelijk vod hebben gelezen,’ zei Woody sarcastisch.

Tyler nam het woord. ‘Ik ben ervan overtuigd dat u begrip hebt voor ons standpunt, juffrouw eh... Zonder doorslaggevend bewijs kunnen we onmogelijk accepteren...’

‘Ik begrijp het.’ Nerveus keek ze rond. ‘Ik weet niet waarom ik hierheen ben gekomen.’

‘O, dat denk ik wel,’ zei Woody. ‘De reden heet geld.’

‘Het geld interesseert me niet,’ zei ze verontwaardigd. ‘Het is eigenlijk zo dat ik... dat ik hoopte mijn familie te leren kennen.’ Kendall nam haar aandachtig op. ‘Waar is je moeder?’ ‘Overleden. Toen ik las dat onze vader dood was...’

‘Besloot je ons te komen opzoeken,’ zei Woody smalend.

Tyler zei: ‘U zegt dat u geen wettig bewijs hebt voor wie u bent.’ ‘Wettig? Dat... dat denk ik niet. Ik heb er niet eens over nagedacht. Maar er zijn dingen die ik onmogelijk zou kunnen weten als ik ze niet van mijn moeder had gehoord.’

‘Zoals?’ vroeg Marc.

Ze dacht na. ‘Ik weet nog dat mijn moeder het had over een serre aan de achterkant. Ze was dol op planten en bloemen en ze kon daar uren doorbrengen...’

Woody nam het woord. ‘Van die serre hebben in allerlei bladen foto’s gestaan.’

‘Wat heeft uw moeder u nog meer verteld?’ vroeg Tyler.

‘O, zoveel! Ze praatte graag over jullie allemaal en de leuke tijd die jullie hadden.’ Ze dacht even na. ‘Bijvoorbeeld die dag waarop ze jullie meegenomen heeft naar de kermis toen jullie nog heel klein waren. Een van jullie is bijna uit de rups gevallen. Ik weet niet meer wie.’

Woody en Kendall keken naar Tyler.

‘Dat was ik,’ zei Tyler.

‘Ze heeft jullie een keer meegenomen om inkopen te doen bij Faneuil Hall. Een van jullie is zoekgeraakt en iedereen was in paniek.’

Kendall zei langzaam. ‘Ja, dat klopt.’

‘Ja, en wat nog meer?’ vroeg Tyler.

‘Ze heeft je eens meegenomen naar het visrestaurant waar je je eerste oester hebben gegeten en toen ben je misselijk geworden.’

‘Dat weet ik nog.’

Zwijgend staarden ze elkaar aan.

Julia keek Woody aan. ‘Jij bent een keer met je moeder naar de marinebasis in Charlestown geweest om de Constitution te bekijken en toen wou je niet meer weg. Ze moest je er vandaan slepen.’ Ze wendde zich tot Kendall. ‘En jij hebt een keer bloemen geplukt in de botanische tuin van het park en toen ben je bijna gearresteerd.’

Kendall klopte. ‘Dat klopt.’

Ze luisterden nu allemaal gespannen, gefascineerd.

‘Op een dag heeft mijn moeder jullie allemaal meegenomen naar het heksenmuseum in Salem, en jullie waren doodsbang.’ Bedachtzaam zei Kendall: ‘We hebben die nacht geen oog dicht gedaan.’

Julia draaide zich naar Woody toe. ‘Een keer met Kerstmis is ze met je gaan schaatsen in het park. Je bent gevallen en hebt een tand gebroken. Toen je zeven was, ben je uit een boom gevallen en moest je been worden gehecht. Je had een litteken.’

Met tegenzin zei Woody. ‘Heb ik nog steeds.’

Ze wendde zich tot de anderen. ‘Een van jullie is door een hond gebeten. Ik ben vergeten wie. Mijn moeder is in allerijl met hem naar de afdeling spoedgevallen van het Boston-ziekenhuis gegaan.’

Tyler knikte. ‘Ik moest tegen hondsdolheid worden ingeënt.’ Haar woorden kwamen nu achter elkaar. ‘Woody, jij bent op je achtste een keer weggelopen. Je wilde naar Hollywood om acteur te worden. Je vader was woedend. Hij heeft je zonder eten naar je kamer gestuurd. Mijn moeder heeft je stiekem wat te eten gebracht.’

Woody knikte zwijgend.

‘Ik... ik weet niet wat ik jullie verder nog kan vertellen. Ik...’ Opeens viel haar iets in. ‘Ik heb een foto in mijn tas.’ Ze deed haar tasje open en haalde er een foto uit, die ze aan Kendall gaf.

Ze verdrongen zich om ernaar te kijken. Het was een foto uit hun kindertijd. Gedrieën stonden ze naast een aantrekkelijke jonge vrouw.

‘Die heb ik van mijn moeder gekregen.’

Tyler vroeg: ‘Heeft ze nog meer nagelaten?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Het spijt me. Ze wilde niets om zich heen hebben dat haar aan Harry Stanford herinnerde.’ ‘Behalve jou, uiteraard,’ zei Woody.

Uitdagend keek ze hem aan. ‘Het kan me niet schelen of je me gelooft of niet. Je begrijpt het niet... ik... ik hoopte zo...’ Ze brak af.

Tyler nam het woord. ‘Zoals mijn zuster al zei, is uw verschijnen nogal een schok voor ons. Ik bedoel... iemand komt zomaar ineens opdagen en beweert familie te zijn... u begrijpt ons probleem, neem ik aan. Ik denk dat we enige tijd nodig hebben om hierover te praten.’

‘Natuurlijk.’

‘Waar logeert u?’

‘In Tremont House.’

‘Dan stel ik voor dat u daarheen teruggaat. We laten een auto voorkomen. Dan nemen we op korte termijn contact met u op.’ Ze knikte. ‘Akkoord.’ Ze keek hen één voor één even aan en zei toen zachtjes: ‘Wat jullie ook denken... jullie zijn mijn familie.’ ‘Ik laat je even uit,’ zei Kendall.

De vrouw glimlachte. ‘Dat hoeft niet. Ik vind het wel. Ik ken elke centimeter van dit huis.’

Ze keken toe hoe ze zich omdraaide en de kamer uit liep. Kendall zei: ‘Zo. Het ziet ernaar uit dat we een zuster hebben.’ ‘Ik geloof er niets van,’ wierp Woody tegen.

‘Mij lijkt het...’ begon Marc.

Ze praatten allemaal door elkaar. Tyler hief zijn hand. ‘Zo komen we nergens. Laten we dit even logisch bekijken. In zekere zin staat deze persoon hier terecht en zijn wij de jury. Het is aan ons om haar schuld of onschuld vast te stellen. Bij juryrechtspraak moet de beslissing unaniem zijn. We moeten het allemaal met elkaar eens zijn.’

Woody knikte. ‘Akkoord.’

Tyler zei: ‘Dan wil ik graag als eerste stemmen. Ik denk dat de dame een bedriegster is.’

‘Een bedriegster? Hoe kan dat nou?’ vroeg Kendall op hoge toon. ‘Ze kan al die persoonlijke details onmogelijk weten als ze niet de echte is.’

Tyler keek haar aan. ‘Kendall, hoeveel man personeel werkte hier in huis toen we jong waren?’

Kendall keek hem verwonderd aan: ‘Waarom?’

‘Tientallen, nietwaar? En een paar van die mensen kunnen alles hebben geweten wat deze jonge vrouw ons vertelt. In de loop der tijd hebben we huishoudsters, chauffeurs, butlers en koks gehad - die kunnen al die zaken hebben geweten. En een van die mensen kan haar ook die foto hebben gegeven.’

‘Je bedoelt... dat ze met iemand onder één hoedje zou kunnen spelen?’

‘Met één of met meerdere mensen,’ zei Tyler. ‘We moeten niet vergeten dat het om een enorme hoeveelheid geld gaat.’

‘Ze zegt dat ze het geld niet wil,’ hield Marc hun voor.

Woody knikte. ‘Uiteraard, dat zégt ze.’ Hij keek Tyler aan. ‘Maar hoe bewijzen we dat ze de boel oplicht? We kunnen op geen enkele manier...’

‘Er is wél een manier,’ zei Tyler bedachtzaam.

Ze keken hem allemaal aan.

‘Hoe dan?’ vroeg Marc.

‘Het antwoord heb ik morgen.’



Simon Fitzgerald zei langzaam: ‘Wilt u zeggen dat Julia Stanford na al die jaren is komen opduiken?’

‘Een vrouw die bewéért dat ze Julia Stanford is,’ verbeterde Tyler.

‘En u gelooft haar niet?’ vroeg Steve.

‘Absoluut niet. Het enige zogenaamde bewijs van haar identiteit is een paar gebeurtenissen uit onze jeugd die minstens tien mensen hadden kunnen weten en een oude foto die niets bewijst. Ze kan met een van die personen onder één hoedje spelen. Ik wil aantonen dat ze een bedriegster is.’

Steve fronste. ‘Hoe wilt u dat doen?’

‘Heel eenvoudig. Met een DNA-test.’

Steve Sloane was verbaasd. ‘Dat zou betekenen dat het lichaam van uw vader moet worden opgegraven.’

‘Ja.’ Tyler keek Simon Fitzgerald aan. ‘Is dat een probleem?’ ‘In deze omstandigheden kan ik waarschijnlijk wel een bevel tot opgraving krijgen. Gaat ze akkoord met die test?’

‘Dat heb ik haar nog niet gevraagd. Als ze weigert, is dat een bevestiging dat ze bang is voor de uitslag. Als ze nee zegt, zijn we in ieder geval van haar af.’ Hij aarzelde. ‘Ik moet bekennen dat ik dit niet leuk vind. Maar volgens mij is het de enige manier om de waarheid vast te stellen.’

Fitzgerald dacht even na. ‘Goed.’ Hij wendde zich tot Steve. ‘Regel jij het?’

‘Natuurlijk.’ Steve keek Tyler aan. ‘Waarschijnlijk bent u bekend met de procedure. De naaste familieleden - in dit geval een van de kinderen van de overledene - moeten bij de lijkschouwer toestemming tot opgraven vragen. U dient de reden voor het verzoek op te geven. Als de toestemming wordt gegeven, neemt de lijkschouwer contact op met de begrafenisonderneming en geeft zijn fiat om tot opgraving over te gaan. Iemand van de pathologische dienst moet bij de opgraving aanwezig zijn.’

‘Hoelang gaat het duren?’ vroeg Tyler.

‘Drie of vier dagen om die toestemming te krijgen, denk ik. Vandaag is het woensdag. De opgraving zou aanstaande maandag kunnen gebeuren.’

‘Goed.’ Tyler aarzelde. ‘We hebben een DNA-specialist nodig die in een rechtszaal overtuigend overkomt, als het ooit een rechtszaak wordt. Ik hoopte dat u iemand zou kennen.’

Steve zei: ‘Ik ken iemand die er geknipt voor is. Perry Winger. Hij woont hier in Boston. Hij is al in het hele land als getuige-deskundige opgetreden. Ik zal hem bellen.’

‘Graag. Hoe sneller dit wordt afgehandeld, hoe beter het voor ons allemaal is.’



Om tien uur de volgende ochtend liep Tyler de bibliotheek in waar Woody, Peggy, Kendall en Marc zaten te wachten. Tyler was in het gezelschap van een onbekende.

‘Dit is Perry Winger,’ zei Tyler. ’Onze DNA-expert.’

Kendall keek Tyler aan. ‘Wat moeten wij in vredesnaam met een DNA-expert?’

Tyler zei: ‘Om te bewijzen dat die vreemde vrouw, die zo precies op het juiste tijdstip komt opduiken, fake is. Ik ben niet van plan om dit zomaar te laten gebeuren.’

‘Ga je de oude heer opgraven?’ vroeg Woody.

‘Ja. De advocaten werken nu aan een bevel tot opgraving. Als die vrouw onze halfzuster is, zal de DNA-test dat uitwijzen. Als ze dat niet is, zal de DNA-test ook dat uitwijzen.’

Marc zei: ‘Ik begrijp het eerlijk gezegd niet, dat van die DNA.’ Perry Winger schraapte zijn keel. ‘Eenvoudig gezegd, Desoxyribonucleïnezuur - oftewel DNA - is de molecule van de erfelijkheid. Het bevat de unieke genetische code van elk individu. Het kan onder andere worden gevonden in bloed, sperma, speeksel, haarwortels en botweefsel. Sporen ervan kunnen wel vijftig jaar in een lijk voortbestaan.’

‘Aha. Dus eigenlijk is het heel simpel,’ zei Marc.

Perry Winger fronste. ‘Eerlijk gezegd is het dat niet. Er zijn twee soorten DNA-testen. Een PCR-test, die drie dagen kost, en de ingewikkelder RFLP-test, die zes tot acht weken in beslag neemt. Voor ons doel is de eenvoudige test voldoende.’

‘Hoe doet u die test?’ vroeg Kendall.

‘Er zijn verschillende stappen. Allereerst wordt er een monster afgenomen en wordt het DNA in fragmenten gesneden. Die stukken worden op lengte gesorteerd door ze op een bed van gelei te plaatsen en daar elektriciteit door te sturen. Het DNA, dat negatief geladen is, beweegt zich naar de positieve pool en een paar uur later hebben de fragmenten zich naar lengte gerangschikt.’ Hij kreeg de smaak te pakken. ‘Alkalische chemische stoffen worden gebruikt om de DNA-fragmenten op te splitsen, daarna worden de fragmenten overgebracht op een nylon preparaat, dat wordt ondergedompeld in een bad, en radioactieve sondes...’

Zijn toehoorders begonnen glazig te kijken.

‘Hoe accuraat is zo’n test?’ onderbrak Woody hem.

‘Honderd procent om vast te stellen dat de man niet de vader is. Als de test positief uitvalt, is het 99,9% accuraat.’

Woody keek naar zijn broer. ‘Tyler, jij bent rechter. Laten we eens zuiver theoretisch stellen dat ze echt Harry Stanfords kind zou zijn. Haar moeder en onze vader zijn nooit getrouwd geweest. Waarom zou ze ergens recht op hebben?’

‘Volgens de wet,’ legde Tyler uit, ‘is het zo dat als het vaderschap van onze vader is vastgesteld, ze recht heeft op een kindsdeel, net als wij...’

‘Dan zou ik zeggen: opschieten met die verdomde DNA-test om haar aan de kaak te stellen!’



Tyler, Woody, Kendall en Julia zaten aan een tafel in de eetzaal van Tremont House.

Peggy was op Rosé Hill achtergebleven. ‘Al dat gepraat over dat opgraven van het lijk. Ik krijg er kippevel van,’ zei ze.

Nu zat de groep tegenover de vrouw die beweerde Julia Stanford te zijn.

‘Ik begrijp niet wat u van me vraagt.’

‘Het is anders heel simpel,’ vertelde Tyler. ‘Een arts neemt een huidmonster van u om het te vergelijken met dat van onze vader. Als de DNA-molecules overeenkomen, is dat het positieve bewijs dat u echt zijn dochter bent. Maar als u niet bereid bent die test te ondergaan...’

‘Ik... ik vind het niet prettig.’

Woody kwam ertussen. ‘Waarom niet?’

‘Ik weet het niet.’ Ze huiverde. ‘Het idee dat het lichaam van mijn vader wordt opgegraven om... om...’

‘Te bewijzen wie je bent.’

Ze keek hen om de beurt aan. ‘Ik wou dat jullie...’

‘Ja?’

‘Ik kan jullie niet overtuigen, hè?’

‘Jawel,’ zei Tyler. ‘Als u akkoord gaat met de test.’

Er viel een lange stilte.

‘Goed. Ik doe het.’



Het bevel tot opgraving was moeilijker te krijgen dan men had verwacht. Simon Fitzgerald had persoonlijk met de lijkschouwer gesproken.

‘Nee! In godsnaam, Simon! Dat kan ik niet doen! Weet je wel wat voor opschudding dat zou geven? Ik bedoel... we hebben het hier niet over Jan met de pet, we hebben het over Harry Stanford. Als dit ooit zou uitlekken, hebben de media een lekker vette kluif!’

‘Marvin, het is belangrijk. Het gaat om miljoenen. Zorg dus dat het niet uitlekt.’

‘Kun je het op geen enkele andere manier...?

‘Helaas niet. Die vrouw is erg overtuigend.’

‘Maar de familie is niet overtuigd.’

‘Nee.’

‘Denk jij dat ze de boel belazert, Simon?’

‘Eerlijk gezegd, weet ik het niet. Maar mijn mening doet niet ter zake. Niemands mening doet iets ter zake. Het gerecht zal bewijzen eisen en een DNA-test zal die verschaffen.’

De lijkschouwer schudde zijn hoofd. ‘Ik heb de oude Harry Stanford gekend. Hij zou dit verschrikkelijk hebben gevonden. Ik zou echt niet...’

‘Maar je doet het wel.’

De lijkschouwer zuchtte. ‘Vooruit dan maar. Wil je me een genoegen doen?’

‘Natuurlijk.’

‘Houd dit stil. Ik wil geen mediacircus.’

‘Uiteraard der zaak.’

‘Wanneer moet het gebeuren?’

‘Maandag, graag.’

De lijkschouwer zuchtte nog een keer. ‘Akkoord. Ik bel de begrafenisondernemer. Je staat wel bij me in het krijt, Simon.’

‘Ik zal het niet vergeten.’



Maandagochtend om negen uur was de ingang naar het gedeelte van de Mount Auburn-begraafplaats waar Harry Stanford lag begraven, tijdelijk afgesloten ‘wegens reparatiewerk-zaamheden’. Niemand mocht in dat gedeelte komen. Woody, Peggy, Tyler, Kendall, Marc, Julia, Simon Fitzgerald, Steve Sloane en dr. Collins van de patholische dienst van Boston stonden aan het graf van Harry Stanford en keken toe hoe vier doodgravers de kist naar boven hesen. Perry Winger stond ernaast te wachten.

Toen de kist aan de oppervlakte kwam, wendde de voorman zich tot de groep. ‘Wat nu, meneer?’

‘Openen, graag,’ zei Fitzgerald. Hij wendde zich tot Perry Winger. ‘Hoe lang gaat dit duren?’

‘Een minuut, niet langer. Ik neem alleen snel een huidmonster.’ ‘Akkoord,’ zei Fitzgerald. Hij knikte tegen de voorman. ‘Gaat uw gang.’

De voorman en zijn assistenten begonnen de kist open te schroeven.

‘Dit wil ik niet zien,’ zei Kendall. ‘Moeten we erbij zijn?’

‘Ja!’ zei Woody tegen haar. ‘Dat moeten we.’

Gefascineerd keken ze allemaal toe hoe het deksel langzaam van de kist werd gehaald en opzij geschoven. Als aan de grond genageld staarden ze omlaag.

‘O, mijn God!’ riep Kendall uit.

De kist was leeg.
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Tyler legde de hoorn van de telefoon neer. ‘Fitzgerald zegt dat het niet naar de media uitlekt. De begraafplaats heeft absoluut geen belang bij dat soort slechte publiciteit. Uiteraard is er een strikt medisch beroepsgeheim en Perry Winger is te vertrouwen.’

Woody schonk er geen aandacht aan. ‘Ik weet niet hoe die juf het heeft gedaan!’ zei hij, ‘maar het zal haar niet glad zitten!’ Nijdig keek hij de anderen aan. ‘Jullie denken zeker niet dat zij erachter zit!’

Tyler zei bedachtzaam: ‘Helaas moet ik het met je eens zijn, Woody. Niemand anders kan ook maar enige reden hebben om dit te doen. Die vrouw is heel uitgeslapen en kennelijk werkt ze niet in haar eentje. Ik weet niet precies tegen wie of wat we moeten strijden.’

‘En nu?’ vroeg Kendall.

Tyler haalde zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd heb ik geen idee. Ik wou dat ik het wist. Ik weet zeker dat ze van plan is naar de rechter te stappen om het testament aan te vechten.’

‘Heeft ze kans dat ze dat wint?’ vroeg Peggy bedeesd.

‘Ik ben bang van wel. Ze is erg overtuigend. Een paar van ons zijn erin getrapt.’

‘We moeten toch íets kunnen doen?’ riep Marc uit. ‘Als we de politie er eens bij haalden?’

‘Fitzgerald zegt dat die al een onderzoek heeft ingesteld naar de verdwijning van het lichaam en dat ze op een dood spoor zitten. Onbedoelde woordspeling,’ zei Tyler. ‘Bovendien wil de politie het stilhouden, anders komen alle gekken van de stad met een lijk aan zetten.’

‘We kunnen de politie vragen een onderzoek naar die Julia in te stellen!’

Tyler schudde zijn hoofd. ‘Dat is geen zaak voor de politie. Dat is een privé-...’ Hij zweeg even en zei toen bedachtzaam: ‘Weet je...’

‘Wat?’

‘We zouden een privé-detective kunnen inhuren om haar gangen na te gaan.’

‘Dat is geen gek idee. Weet jij iemand?’

‘Nee, niet hier in Boston. Maar we kunnen Fitzgerald vragen om iemand te zoeken. Of...’ Hij aarzelde, ‘Ik ken hem niet, maar ik weet een naam van een privé-detective met wie de officier van justitie in Chicago veel werkt. Hij heeft een uitstekende reputatie.’

Marc nam het woord. ‘Waarom bekijken we niet of we die kunnen inhuren?’

Tyler keek rond. ‘Dat moeten jullie beslissen.’

‘Wat hebben we te verliezen?’ vroeg Kendall.

‘Hij kan duur zijn,’ waarschuwde Tyler.

Woody snoof: ‘Duur? Het gaat om miljoenen dollars.’

Tyler knikte. ‘Natuurlijk. Je hebt gelijk.’

‘Hoe heet hij?’

Tyler fronste. ‘Weet ik niet meer. Simpson... Simmons... Nee, dat is het niet. Iets in die richting. Ik kan het openbaar ministerie in Chicago bellen.’

De groep keek toe terwijl Tyler de telefoon pakte en een nummer intoetste.

Twee minuten later sprak hij met een officier van justitie. ‘Met rechter Tyler Stanford. Ik heb gehoord dat uw dienst af en toe iets doet met een privé-detective die uitstekend werk levert. Hij heet Simmons of zoiets...’

De stem aan de andere kant zei: ‘O, u bedoelt zeker Frank Timmons.’

‘Timmons! Ja, precies.’ Tyler keek naar de anderen en glimlachte. ‘Zou u me zijn telefoonnummer willen geven, zodat ik rechtstreeks contact kan opnemen?’

Toen hij het nummer had opgeschreven, legde Tyler neer.

Hij draaide zich om naar de groep en zei: ‘Goed, als we het er allemaal over eens zijn, probeer ik hem nu te bellen.’

Iedereen knikte.



De middag daarop kwam Clark de salon in, waar de groep zat te wachten. ‘Meneer Timmons is er.’

Hij was een man van in de veertig met een bleke huid en de stevige bouw van een bokser. Hij had een gebroken neus en heldere, onderzoekende ogen. Vragend keek hij van Tyler naar Woody. ‘Rechter Stanford?’

Tyler knikte. ‘Dat ben ik.’

‘Frank Timmons,’ zei de man.

‘Gaat u zitten, alstublieft, meneer Timmons.’

‘Dank u.’ De man ging zitten. ‘U heeft mij gebeld.’

‘Ja.’

‘Om eerlijk te zijn: ik weet niet wat ik voor u kan doen. Ik heb hier weinig of geen connecties.’

‘Dit is zuiver officieus,’ verzekerde Tyler hem. ‘We willen de achtergrond van een bepaalde jonge vrouw napluizen.’

‘Aan de telefoon zei u dat ze beweert uw halfzuster te zijn en dat er geen DNA-test kan worden gedaan.’

‘Dat klopt,’ zei Woody.

Timmons keek de groep rond. ‘En u gelooft niet dat ze uw halfzuster is?’

Even was er een aarzeling.

‘Nee,’ zei Tyler. Aan de andere kant is het ook mogelijk dat ze de waarheid vertelt. Wij willen u inhuren om ons onweerlegbare bewijzen te leveren dat ze ofwel echt ofwel fake is.’

‘Ik reken duizend dollar per dag plus onkosten.’

Tyler zei: ‘Duizend...?’

‘Dat betalen we,’ kwam Woody tussenbeide.

‘Ik heb alle informatie nodig die u over die vrouw heeft.’ Kendall zei: ‘Veel lijkt het niet te zijn.’

Tyler nam het woord. ‘Ze heeft geen enkel bewijs. Ze is hier gekomen met een hoop verhalen die haar moeder over onze jeugd zou hebben verteld en...’

Timmons stak een hand op. ‘Wacht even. Wie was haar moeder?’

‘Naar zij beweert, is haar moeder een oppas die we hebben gehad toen we klein waren, een vrouw die Rosemary Nelson heet.’ ‘Wat is er dan gebeurd?’

Ze keken elkaar onbehaaglijk aan.

Woody zei: ‘Ze heeft een verhouding met onze vader gehad en is zwanger geraakt. Ze is weggelopen of -gestuurd en heeft een dochter gekregen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze is verdwenen.’

‘Juist. En deze vrouw beweert die dochter te zijn?’

‘Ja.’

‘Dat vormt weinig aanknopingspunten.’ Timmons dacht na. Ten slotte keek hij op. ‘Goed. Ik doe wat ik kan.’

‘Meer vragen we niet,’ zei Tyler.

De eerste stap die de detective deed, was naar de openbare bibliotheek van Boston gaan en alle fiches te lezen over het schandaal van achtentwintig j aar geleden, dat wil zeggen Harry Stan-ford, de kinderjuffrouw en de zelfmoord van mevrouw Stanford. Er was genoeg materiaal voor een roman.

Daarna ging hij op bezoek bij Simon Fitzgerald.

‘Mijn naam is Frank Timmons. Ik ben...’

‘Ik weet wie u bent, meneer Timmons. Rechter Stanford heeft me gevraagd om u alle medewerking te verlenen. Wat kan ik voor u doen?’

‘Ik moet de onwettige dochter van Harry Stanford opsporen. Ze is nu een jaar of achtentwintig, nietwaar?’

‘Ja. Ze is op 9 augustus 1967 geboren in het St. Joseph-ziekenhuis in Milwaukee, Wisconsin. Haar moeder gaf haar de naam Julia.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze zijn verdwenen. Helaas is dat alle informatie die we hebben.’

‘Het is een begin,’ zei Timmons. ‘Het is een begin.’



Mevrouw Dougherty, de directrice van het St. Joseph-ziekenhuis, was een grijsharige vrouw van in de vijftig.

‘Ja, natuurlijk weet ik dat nog,’ zei ze. ‘Hoe zou ik dat ooit kunnen vergeten? Het was een enorm schandaal. De kranten stonden er bol van. De verslaggevers waren erachter gekomen wie ze was en lieten het arme meisje niet met rust.’

‘Waar zijn zij en de baby heen gegaan, toen ze hier weggingen?’ ‘Dat weet ik niet. Ze heeft geen adres achtergelaten.’

‘Heeft ze vóór haar vertrek haar rekening volledig betaald, mevrouw Dougherty?’

‘Nee.’

Hoe komt het dat u dat nog weet?’

‘Omdat het zo triest was. Ik weet nog dat ze op diezelfde stoel zat waarop u nu zit en me vertelde dat ze maar een deel van de rekening kon betalen, maar ze beloofde de rest over te maken. Dat was uiteraard tegen de regels, maar ik had zo’n medelijden met haar en ze was zo ziek toen ze wegging, dat ik ja heb gezegd.’ ‘En heeft ze u de rest van het geld betaald?’

‘Jazeker. Ongeveer twee maanden later. Ze werkte voor een uitzendbureau of zoiets.’

‘U weet niet toevallig waar dat was, hè?’

‘Nee. Mijn hemel, het is bijna dertig jaar geleden, meneer Timmons.’

‘Mevrouw Dougherty, bewaart u de dossiers van al uw patiënten?’

‘Natuurlijk.’ Ze keek op. ‘Wilt u dat ik ze nakijk?’

Hij glimlachte vriendelijk. ‘Als het niet te veel moeite is.’ ‘Helpt het Rosemary?’

‘Het is voor haar heel belangrijk.’

‘Excuseert u me even.’ Mevrouw Dougherty liep het kantoor uit.

Een kwartier later kwam ze terug met een papier in haar hand. ‘Alstublieft. Rosemary Nelson. De afzender is de Elite Typing Service. Omaha, Nebraska...’



De Elite Typing Service werd geleid door ene Otto Broderick, een man van in de zestig.

‘We hebben zoveel tijdelijke werknemers gehad,’ protesteerde hij. ‘Hoe kunt u van mij verwachten dat ik me iemand herinner die zo lang geleden bij ons heeft gewerkt?’

‘Dit was een nogal speciaal geval. Ze was een jonge, alleenstaande vrouw van in de twintig met een zwakke gezondheid. Ze had net een baby gekregen en...’

‘Rosemary!’

‘Precies. Waarom kunt u zich haar nog herinneren?’

‘Tja, ik maak graag associaties, meneer Timmons. De bekende ezelsbruggetjes, weet u wel?’

‘Ja.’

‘Nou, die gebruik ik altijd. Ik associeer graag. De film Rosemary’s Baby kwam in 1968 uit. Dus toen Rosemary hier werkte en vertelde dat ze een dochtertje had, heb ik die dingen gewoon met elkaar verbonden en...’

‘Hoe lang heeft Rosemary Nelson voor u gewerkt?’

‘Ongeveer een jaar, denk ik. Daarna kreeg de pers er op de een of andere manier lucht van dat zij hier was en die heeft haar niet meer met rust gelaten. Ze is midden in de nacht de stad uit gevlucht om aan die lui te ontsnappen.’

‘Meneer Broderick, hebt u enig idee waar Rosemary Nelson toen heen is gegaan?’

‘Florida, denk ik. Ze wilde een warmer klimaat. Ik heb haar aanbevolen bij een uitzendbureau dat ik daar kende.’

‘Hebt u de naam van dat bureau?’

‘Natuurlijk. Bureau Storm. Dat weet ik nog omdat ik het associeerde met de enorme orkanen die ze ieder jaar in Florida hebben...’

Tien dagen na zijn bijeenkomst met de familie Stanford ging Frank Timmons terug naar Boston. Hij had gebeld dat hij eraan kwam en de familie zat op hem te wachten. Ze zaten in een halve kring en keken hem aan.

‘U zei dat u nieuws voor ons had, meneer Timmons,’ zei Tyler. ‘Dat klopt.’ Hij deed een koffertje open en haalde er een paar papieren uit. ‘Een uiterst interessante zaak,’ zei hij. ‘Toen ik begon...’

‘Ter zake,’ zei Woody ongeduldig. ‘Bedriegt ze de boel of niet?’ Timmons keek op. ‘Als u het niet erg vindt, meneer Stanford, presenteer ik dit op mijn eigen manier.’

Tyler wierp Woody een waarschuwende blik toe. ‘Dat is goed. Gaat u verder, alstublieft.’

Ze keken toe terwijl hij op zijn aantekeningen keek. ‘De kinderoppas van de Stanfords, Rosemary Nelson, heeft een kind gekregen van het vrouwelijke geslacht, verwekt door Harry Stanford. Ze is met het kind vertrokken naar Omaha in Nebraska, waar ze is gaan werken voor een uitzendbureau, de Elite Typing Service. Haar werkgever vertelde dat het klimaat haar zwaar viel.’

‘Daarna ben ik het spoor van haar en haar dochter gevolgd naar Florida, waar ze voor uitzendbureau Storm heeft gewerkt. Ze hebben veel rondgezworven. Ik ben het spoor gevolgd naar Hammond in Indiana waar ze tot tien jaar geleden hebben gewoond. Dat was het eind van het spoor. Daarna zijn ze verdwenen.’ Hij keek op.

‘Is dat alles, Timmons?’ vroeg Woody op hoge toon. ‘Het spoor houdt tien jaar geleden op?’

‘Nee, dat is niet alles.’ Timmons stak zijn hand in het koffertje en haalde nog een papier te voorschijn. ‘De dochter, Julia, heeft een rijbewijs aangevraagd toen ze zeventien was.’

‘En wat brengt ons dat verder?’ vroeg Marc.

‘In de staat Indiana moeten de houders van een rijbewijs hun vingerafdrukken laten nemen.’ Hij hield een kaartje omhoog. ‘Dit zijn de vingerafdrukken van de echte Julia Stanford.’

Tyler zei opgewonden: ‘Ik begrijp het! Als die overeenkomen...’

Woody kwam tussenbeide: ‘Dan is ze echt onze zuster.’ Timmons knikte. ‘Precies. Ik heb een setje bij me om vingerafdrukken te nemen voor het geval u het meteen wilt controleren. Is ze hier?’

Tyler zei: ‘Ze zit hier in een hotel. Ik heb geprobeerd haar over te halen om in de buurt te blijven tot de zaak is opgelost.’

‘We hebben haar!’ zei Woody. ‘Kom op, dan gaan we erheen!’



Een halfuur later stapte de groep Julia’s kamer in Tremont House binnen. Ze was bezig een koffer te pakken.

‘Waar ga je heen?’ vroeg Kendall.

Ze draaide zich naar hen om. ‘Naar huis. Het was een vergissing van me om te komen.’

Tyler zei: ‘Je kunt ons toch niet de schuld geven voor...?’ Woedend keek ze hem aan. ‘Vanaf het moment dat ik hier aankwam, ben ik alleen maar met achterdocht behandeld. Jullie denken dat ik hier ben om jullie geld af te pakken. Maar dat is niet zo. Ik wilde mijn familie leren kennen. Ik... ach, laat maar.’ Ze draaide zich om en ging verder met pakken.

Tyler zei: ‘Dit is Frank Timmons. Hij is privé-detective.’

Ze keek op. ‘En nu? Word ik gearresteerd?’

‘Nee, mevrouw. Julia Stanford heeft een rijbewijs gekregen in Hammond, Indiana toen ze zeventien jaar oud was.’

Ze hield op met pakken. ‘Dat klopt. Is dat verboden?’

‘Nee, mevrouw. Waar het om gaat, is...’

‘Waar het om gaat,’ onderbrak Tyler hem, ‘is dat Julia Stanfords vingerafdrukken op dat rijbewijs staan.’

Ze keek hen aan. ‘Ik begrijp het niet. Wat...?’

Woody nam het woord. ‘We willen die vingerafdrukken vergelijken met die van jou.'

Haar mond verstrakte. ‘Nee! Dat sta ik niet toe!’

‘Dus je staat het niet toe dat we jouw vingerafdrukken nemen?’ ‘Nee.’

‘Waarom niet?’ vroeg Marc.

Haar hele lichaam verstrakte. ‘Omdat jullie me het gevoel geven dat ik een soort misdadigster ben. Ik heb er genoeg van! Ik wil dat jullie me met rust laten.’

Kendall zei zachtzinnig: ‘Dit is je kans om te bewijzen wie je werkelijk bent. Wij zijn door dit alles net zo van streek als jij. We willen dit graag regelen.’

Julia bleef staan en keek hen om de beurt aan. Uiteindelijk zei ze vermoeid: ‘Akkoord. Dan hebben we het maar gehad.’ ‘Goed zo.’

‘Meneer Timmons...’ zei Tyler.

‘Ja.’ Timmons haalde een setje tevoorschijn om vingerafdrukken te nemen en installeerde het op tafel. Hij klapte het stempelkussen open. ‘Goed, als u even hier wilt komen, alstublieft...’ De anderen keken toe hoe ze naar de tafel liep. Timmons pakte haar hand en drukte om de beurt haar vingertoppen op het stempelkussen. Daarna drukte hij ze op een stuk papier. ‘Zo. Dat was toch niet zo erg, hè?’ Hij legde het rijbewijs naast de verse vingerafdrukken.

De anderen liepen naar de tafel om naar de twee series vingerafdrukken te kijken.

Ze waren identiek.

Woody was de eerste die begon te spreken. ‘Ze zijn... hetzelfde.’ Kendall keek Julia aan met gemengde gevoelens. ‘Je bent echt onze zuster, hè?’

Ze glimlachte door haar tranen heen. ‘Dat probeerde ik jullie duidelijk te maken.’

Iedereen begon tegelijk te praten.

‘Ongelooflijk...!’

‘Na al die jaren...’

‘Waarom is je moeder nooit teruggekomen...?’

‘Het spijt me dat we je zo’n moeilijke tijd hebben bezorgd...’ Haar glimlach maakte de kamer zonniger. ‘Het geeft niet. Alles is nu in orde.’

Woody pakte de kaart met vingerafdrukken op en keek er vol ontzag naar. ‘Mijn God! Deze kaart is een fortuin waard.’ Hij stopte de kaart in zijn zak. ‘Ik laat hem in brons gieten.’

Tyler wendde zich tot de anderen. ‘Dit moet gevierd worden! Ik stel voor dat we met ons allen naar Rosé Hill gaan.’ Hij wendde zich tot Julia en glimlachte. ‘We geven een welkomstfeestje. Je blijft niet langer in dit hotel.’

Ze keek met stralende ogen de kring rond. ‘Het is net een droom die is uitgekomen. Eindelijk heb ik familie!’



Een uur later waren ze weer op Rosé Hill, waar Julia haar intrek nam in haar nieuwe kamer. De anderen waren beneden opgewonden met elkaar aan het praten.

‘Ze moet het gevoel hebben dat ze net door de inquisitie is gekomen,’ zei Tyler peinzend.

‘Dat is ook zo,’ antwoordde Peggy. ‘Ik begrijp niet hoe ze het heeft volgehouden.’

Kendall zei: ‘Ik vraag me af hoe ze zich aan haar nieuwe leven aanpast.’

‘Net als wij,’ zei Woody droog. ‘Met veel champagne en kaviaar.’

Tyler stond op. ‘Ik ben blij dat dit eindelijk is geregeld. Ik ga eens kijken of ze hulp nodig heeft.’

Hij liep naar boven en liep de gang door naar haar kamer. Daar klopte hij aan en riep luidkeels: ‘Julia?’

‘De deur is open. Kom binnen.’

In de deuropening bleef hij staan. Zwijgend staarden ze elkaar aan. Tyler deed zorgvuldig de deur dicht en stak zijn handen uit. Een langzame grijns trok over zijn gezicht.

Toen hij begon te praten, zei hij: ‘Het is ons gelukt, Margo! Het is gelukt!’


Nacht
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Hij had het uitgedacht met de onzegbare slimheid van een schaakmeester. Alleen was dit het meest lucratieve schaakspel uit de geschiedenis geweest met een inzet van miljarden dollars - en hij had gewonnen! Hij had een gevoel van onoverwinnelijke macht. Was dit het gevoel dat jij had als je een grote deal afsloot, vader? Nou, dit is een grotere deal dan je ooit hebt gemaakt. Ik heb de misdaad van de eeuw bedacht en het is me straffeloos gelukt.

In zekere zin was het allemaal met Lee begonnen. Beeldschone, fantastische Lee. De persoon die hij het meeste liefhad van de hele wereld. Ze hadden elkaar leren kennen in de Berlin, de homobar aan Belmont Avenue. Lee was lang, gespierd en blond, de mooiste man die Tyler ooit had gezien.

Hun kennismaking was begonnen met: ‘Mag ik je een drankje aanbieden?’ Lee had hem even bekeken en geknikt. ‘Ja, leuk.’ Na het tweede drankje zei Tyler: ‘Zullen we bij mij thuis iets gaan drinken?’

Lee glimlachte. ‘Ik ben duur.’

‘Hoe duur?’

‘Vijfhonderd dollar voor een hele nacht.’

Tyler had niet geaarzeld. ‘Kom mee.’

Ze hadden de nacht in Tylers huis doorgebracht.

Lee was warm, gevoelig en attent en Tyler voelde een binding met hem die hij met geen ander menselijk wezen ooit had gehad. Hij werd overspoeld door emoties waarvan hij het bestaan niet had gekend. Tegen de ochtend was Tyler dolverliefd.

In het verleden had hij jonge mannen opgepikt in The Cairo en The Bijou en nog een paar homobars in Chicago, maar hij wist dat het allemaal anders ging worden. Van nu af aan wilde hij alleen maar Lee.

De volgende ochtend stond Tyler het ontbijt klaar te maken en vroeg: ‘Waar heb je vanavond zin in?’

Lee keek hem verbaasd aan. ‘Sorry. Ik heb vanavond een afspraak.’

Tyler had een gevoel alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen.

‘Maar Lee, ik dacht dat jij en ik...’

‘Tyler, liefje, ik ben een erg waardevol stuk koopwaar. Ik ga naar de hoogste bieder. Ik vind je aardig, maar ik ben bang dat jij je iemand met mijn eisen niet kunt veroorloven.’

‘Ik kan je alles geven wat je wilt,’ zei Tyler.

Lee glimlachte lui. ‘Echt waar? Ik bedoel, ik wil een reisje naar St. Tropez op een schitterend wit jacht. Kun jij dat betalen?’ ‘Lee, ik ben rijker dan al je vrienden bij elkaar.’

‘O ja? Ik dacht dat je zei dat je rechter was.’

‘Dat ben ik ook, maar ik wórd rijk. Ik bedoel... heel erg rijk.’ Lee legde zijn arm om hem heen. ‘Zit er nou maar niet over in, Tyler. Volgende week donderdag ben ik vrij. Die eieren zien er heerlijk uit.’

Dat was het begin. Geld was altijd al belangrijk voor Tyler geweest, maar nu werd het een obsessie. Hij had het nodig voor Lee. Hij kon niet van hem loskomen. De gedachte dat hij met andere mannen omging, was onverdraaglijk. Ik moet hem voor mij alleen hebben.



Vanaf zijn twaalfde wist Tyler dat hij homofiel was. Op een dag had zijn vader hem betrapt terwijl hij een jongen van zijn school stond te liefkozen en te kussen, en Tyler had van zijn vader de volle laag gekregen. ‘Niet te geloven dat ik een flikker als zoon heb! Nu ik je smerige geheimpje ken, zal ik je goed in de gaten houden, mietje.’



Tylers huwelijk was een enorme schertsvertoning, uitgedacht door een god met een macaber gevoel voor humor.

‘Ik wil je met iemand kennis laten maken,’ zei Harry Stanford. Het was Kerstmis en Tyler was met vakantie op Rosé Hill. Kendall en Woody waren al vertrokken en Tyler was bezig zijn koffers te pakken, toen de hij werd overvallen door zijn vader.

‘Je gaat trouwen.’

‘Trouwen? Geen sprake van! Ik wil niet...’

‘Luister even, mietje. De mensen beginnen over jou te praten en dat kan ik niet gebruiken. Het is slecht voor mijn reputatie. Als je trouwt, houden die praatjes wel op.’

Uitdagend zei Tyler: ‘Het kan me niet schelen wat de mensen zeggen. Het is mijn leven.’

‘En ik wil dat je een rijk leven krijgt, Tyler. Ik word ouder. Binnenkort...’ Hij haalde zijn schouders op.

Tyler kon geen kant op.



Naomi Schuyler was een weinig knappe vrouw uit de middenklasse. Haar vurige wens in het leven was om hogerop te komen. Ze was zo onder de indruk van Harry Stanfords naam dat ze waarschijnlijk nog wel met zijn zoon was getrouwd als hij bij een benzinestation werkte in plaats van in een rechtszaal.

Harry Stanford was één keer met Naomi naar bed geweest. Toen iemand hem vroeg waarom, antwoordde Stanford: ‘Omdat ze beschikbaar was.’

Ze verveelde hem al gauw en hij besloot dat ze geknipt voor Tyler was.

En wat Harry Stanford wilde, dat gebeurde.



Het huwelijk vond twee maanden later plaats. Het was een klein trouwfeest - honderdvijftig mensen - en de bruid en bruidegom gingen voor hun huwelijksreis naar Jamaica. Het was een fiasco. Op de avond van hun huwelijk vroeg Naomi: ‘Met wat voor man ben ik in godsnaam getrouwd? Waar heb je een pik voor?’ Tyler probeerde haar tot rede te brengen. ‘Seks hebben we niet per se nodig. We kunnen ieder ons eigen leven leiden. We blijven samen, maar we hebben allebei onze eigen... geliefden.’ ‘Reken maar.’

Naomi nam wraak door enorme bedragen uit te geven. Ze kocht alles bij de duurste winkels van de stad en maakte koop-uitstapjes naar New York.

‘Ik kan jouw extravagantie niet betalen van mijn inkomen,’ protesteerde Tyler.

‘Dan zorg je maar dat je salarisverhoging krijgt. Ik ben je vrouw. Ik moet onderhouden worden, daar heb ik recht op.’

Tyler ging naar zijn vader om de situatie uit te leggen.

Harry Stanford grijnsde. ‘Vrouwen kunnen verdomd duur zijn, hè? Je moet het maar regelen.’

‘Maar vader, ik heb geld...’

‘Op een dag krijg je al het geld van de wereld.’

Tyler probeerde het Naomi uit te leggen, maar ze was niet van plan te wachten op ‘die dag’. Ze had het gevoel dat ‘die dag’ nooit zou komen. Toen Naomi alles uit Tyler had geperst wat ze kon, vroeg ze scheiding aan, nam genoegen met het restant van zijn bankrekening en verdween.

Toen Harry Stanford dat hoorde, zei hij: ‘Eens een flikker, altijd een flikker.’

En dat was dat.



Zijn vader deed zijn uiterste best om Tyler te vernederen.

Op een dag zat Tyler midden in een zitting toen zijn bode op hem af kwam en fluisterde: ‘Neem me niet kwalijk, edelachtbare.’

Tyler draaide zich ongeduldig naar hem toe. ‘Ja?’

‘Er is telefoon voor u.’

‘Wat? Wat is er met u aan de hand. Ik zit midden in een...’

‘Het is uw vader, edelachtbare. Hij zegt dat het erg dringend is en dat hij u onmiddellijk moet spreken.’

Tyler was woedend. Zijn vader had niet het recht om hem te storen. Hij was in de verleiding om het te negeren. Maar aan de andere kant, als het zo dringend was...

Tyler stond op. ‘De zitting wordt vijftien minuten verdaagd.’ Tyler rende naar zijn raadkamer en pakte de telefoon op. ‘Vader?’

‘Ik hoop dat ik je niet stoor, Tyler.’ Zijn stem klonk boosaardig. ‘Je stoort me wel. Ik zit midden in een proces en...’

‘Nou geef hem dan een bekeuring en klaar is kees.’

‘Vader...’

‘Ik heb je hulp nodig.’

‘Wat is het probleem?’

‘Mijn kok steelt.’

Tyler kon zijn oren niet geloven. Hij was zo kwaad dat hij nauwelijks kon spreken. ‘Je haalt me uit een zitting omdat...?

‘Jij bent toch de wet, niet? Nou, hij overtreedt de wet. Ik wil dat je naar Boston komt om al mijn personeel te controleren. Ze stelen als de raven!’

Tyler moest zich ernstig beheersen om niet uit te barsten. ‘Vader...’

‘Die arbeidsbureaus zijn gewoon niet te vertrouwen.’

‘Ik zit midden in een rechtszaak. Ik kan hier niet weg.’

Er viel een onheilspellende stilte. ‘Wat zei je?’

‘Ik zei...’

‘Je gaat me toch niet weer teleurstellen, hè, Tyler? Misschien moet ik eens met Fitzgerald gaan praten over bepaalde veranderingen in mijn testament.’

Daar was het lokaas weer. Het geld. Zijn deel van de miljarden dollars dat hem wachtte als zijn vader dood was.

Tyler schraapte zijn keel. ‘Als je je vliegtuig kunt sturen om me op te halen...’

‘O hemel nee! Als je het allemaal goed speelt, rechter, is dat vliegtuig op een dag van jou. Houd dat maar voor ogen. In de tussentijd vlieg je met een gewone maatschappij, net als iedereen. Maar ik wil dat je hierheen komt!’ De verbinding werd verbroken.

Daar zat Tyler, totaal vernederd. Dit heeft mijn vader me mijn hele leven al aangedaan. Hij kan de pot op! Ik ga niet. Ik ga niet. Die avond vloog Tyler naar Boston.



Harry Stanford had tweeëntwintig man personeel. Er waren ritsen secretaresses, butlers, huishoudsters, kamermeisjes, koks, chauffeurs, tuinlieden en een lijfwacht.

‘Stuk voor stuk vervloekte dieven,’ klaagde Harry Stanford tegen Tyler.

‘Als het je zo dwarszit, waarom heb je dan geen privé-detective ingehuurd of de politie erbij gehaald?’

‘Omdat ik jou heb,’ zei Harry Stanford. ‘Jij bent toch rechter? Nou, jij berecht die mensen voor me.’

Het was zuiver boosaardigheid.

Tyler keek rond in het reusachtige huis met het dure meubilair en de dure schilderijen en hij dacht aan het trieste huisje waarin hij zelf woonde. Ik verdien het om dit te hebben, dacht hij. En op een dag krijg ik het ook.

Hij sprak met de butler, Clark, en de andere oudere personeelsleden. Hij ondervroeg de bedienden apart van elkaar en controleerde hun curriculum vitae. Het meeste personeel was er nog niet zo lang omdat Harry Stanford een onmogelijke man was om voor te werken. Het verloop onder het personeel was buitensporig. Sommige mensen bleven maar een paar dagen. Een paar van die nieuwe mensen maakte zich schuldig aan kleine diefstallen en een van hen was alcoholist, maar verder kon Tyler geen problemen ontdekken.

Behalve dan met Dmitri Kaminsky.



Dmitri Kaminsky was door Harry Stanford ingehuurd als lijfwacht en masseur. In de loop van zijn tijd als rechter had Tyler geleerd karakters te beoordelen, en Dmitri had iets over zich dat Tyler onmiddellijk wantrouwde. Hij was het meest recente personeelslid. Harry Stanfords vorige lijfwacht had ontslag genomen - Tyler kon zich voorstellen waarom - en een bewakingsfirma in Boston had Kaminsky gestuurd.

De man was een reus met een enorme borstomvang en brede, gespierde armen. Hij sprak Engels met een zwaar Russisch accent. ‘U wilt me spreken?’

‘Ja.’ Tyler wees op een stoel. ‘Ga zitten.’ Hij had het dossier van Kaminsky bekeken en daar was hij niet veel wijzer van geworden, behalve dan dat de man nog niet zo lang geleden uit Rusland was gekomen. ‘Ben je in Rusland geboren?’

‘Ja.’ Hij keek Tyler waakzaam aan.

‘Welk deel?’

‘Georgië.’

‘Waarom ben je uit Rusland vertrokken en naar Amerika gekomen?’

Kaminsky haalde zijn schouders op. ‘Hier zijn er meer kansen.’ Kansen voor wat? vroeg Tyler zich af. De man had iets ontwijkends over zich. Hun gesprek duurde twintig minuten en aan het eind was Tyler ervan overtuigd dat Dmitri Kaminsky iets verborgen hield.

Tyler belde met Fred Masterson, een kennis van hem bij de FBI. ‘Fred, wil je iets voor me doen?’

‘Tuurlijk. Als ik ooit in Chicago kom, regel jij dan mijn bekeuringen?’

‘Ik meen het.’

‘Vertel op.’

‘Ik wil dat je een Rus natrekt die een half jaar geleden naar Amerika is gekomen.’

‘Wacht even. Is dat niet meer een klusje voor de CIA?’ ‘Misschien wel, maar ik ken niemand bij de CIA.

‘Ik ook niet.’

‘Fred, als je dit voor me kunt doen, zal ik je erg dankbaar zijn.’

Tyler hoorde een zucht.

‘Oké. Hoe heet hij?’

‘Dmitri Kaminsky.’

‘Ik zal je zeggen wat ik zal doen. Ik ken iemand van de Russische ambassade in Washington. Ik zal kijken of hij informatie over die Kaminsky heeft. Zo niet, dan kan ik je helaas niet helpen.’ ‘Ik zou het erg op prijs stellen.’



Die avond zat Tyler met zijn vader te eten. Onbewust had Tyler gehoopt dat zijn vader in de loop van de tijd ouder zou zijn geworden, fragieler en kwetsbaarder. Maar Harry Stanford zag er gezond en vrolijk uit, in de bloei van zijn leven. Die man heeft het eeuwige leven, dacht Tyler wanhopig. Hij overleeft ons allemaal nog.

Het gesprek tijdens het eten kwam uitsluitend van één kant.

‘Ik heb net een deal afgesloten om de elektriciteitsmaatschappij van Hawaii te kopen...’

‘Ik vlieg volgende week naar Amsterdam om een paar GATT-problemen uit de wereld te helpen...’

‘De minister van BZ heeft me uitgenodigd om hem naar China te begeleiden...’

Tyler kreeg er nauwelij ks een woord tussen. Aan het eind van de maaltijd, stond zijn vader op. ‘Hoever staat het met je onderzoek naar het personeel?’

‘Ik trek ze nog na, vader.’

‘Het duurt anders wel lang,’ gromde zijn vader en liep de eetkamer uit.



De volgende ochtend kreeg Tyler een telefoontje van Fred Masterson, de FBI-man.

‘Tyler?’

‘Ja.’

‘Je hebt wel het klapstuk van de veiling.’

‘O?’

‘Dmitri Kaminsky was een scherpschutter van de polgoproed-nenskaja.’

‘Wat is dat in vredesnaam?’

‘Leg ik je uit. Er zijn acht misdaadgenootschappen die in Moskou de macht hebben overgenomen. Ze vechten allemaal onderling, maar de twee machtigste groepen zijn de Tsjetsjenen en de polgoproednenskaja. Je vriend Kaminsky werkte voor die laatste groep. Zes maanden geleden hebben ze hem een opdracht gegeven om een van de leiders van de Tsjetsjenen te doden. In plaats van de opdracht uit te voeren, is Kaminsky naar de man toegegaan om een nog betere deal te sluiten. De polgoproednenskaja is erachter gekomen en heeft een prijs op het hoofd van Kaminsky gezet. Die bendes hebben ietwat merkwaardige gewoontes. Eerst hakken ze je vingers af, dan laten ze je een tijdje bloeden en daarna schieten ze je dood.’

‘Mijn God!’

‘Kaminsky heeft zich Rusland uit laten smokkelen, maar ze zoeken hem nog steeds. Naarstig.’

‘Ongelooflijk,’ zei Tyler.

‘Dat is nog niet alles. Hij wordt ook door de politie gezocht voor een paar moorden. Als je weet waar hij is, zullen ze dat graag van je horen.’

Tyler dacht even na. Hij kon het zich niet permitteren om hierbij betrokken te raken. Dat kan betekenen dat ik als getuige moet optreden en dat is enorme tijdverspilling.

‘Geen idee. Ik trok hem alleen maar na voor een Russische vriend. Bedankt, Fred.’



Tyler trof Kaminsky aan in zijn kamer, waar hij pornotijdschiften zat te bekijken. Dmitri stond op toen Tyler binnenkwam. ‘Ik wil dat je je spullen pakt en verdwijnt.’

Dmitri staarde hem aan. ‘Wat er is dan?’

‘Ik geef je de keus. Of je bent hier voor de middag weg, of ik vertel de Russische politie waar je zit.’

Dmitri’s gezicht werd bleek.

‘Begrepen?’

‘Da. Ik begrijp het.’

Tyler ging naar zijn vader toe. Hij zal er wel mee ingenomen zijn, dacht hij. Ik heb hem een dienst bewezen. Hij trof hem aan in zijn werkkamer.

‘Ik heb al het personeel nagetrokken,’ zei Tyler. ‘En...’

‘Ik ben diep onder de indruk. Heb je nog een paar jongetjes gevonden om mee het bed in te duiken?’

Tyler werd rood. ‘Vader...’

‘Je bent een flikker, Tyler, en je zult altijd een flikker blijven. Ik begrijp niet hoe zoiets als jij in godsnaam van mijn vlees en bloed kan zijn. Ga terug naar Chicago, naar je vriendjes uit de goot.’

Tyler bleef staan en deed zijn uiterste best om zich te beheersen. ‘Goed,’ zei hij stijf. Hij wilde weglopen.

‘Heb je nog iets over het personeel ontdekt dat ik zou moeten weten?’

Tyler draaide zich om en keek zijn vader een moment lang aandachtig aan. ‘Nee,’ zei hij langzaam. ‘Niets.’



Toen Tyler naar Kaminsky’s kamer ging, was de man aan het pakken.

‘Ik ga,’ zei hij nors.

‘Hoeft niet. Ik ben van gedachten veranderd.’

Dmitri keek verwonderd op. ‘Wat?’

‘Ik wil niet dat je weggaat. Ik wil dat je aanblijft als mijn vaders lijfwacht.’

‘En hoe zit het dan met... u weet wel, dat andere?’

‘Dat vergeten we.’

Dmitri stond hem waakzaam aan te kijken. ‘Waarom? Wat wilt u van me?’

‘Ik wil dat jij hier alles in de gaten houdt voor mij. Ik heb iemand nodig die een oogje op mijn vader houdt en me laat weten wat er gaande is.’

‘Waarom zou ik?’

‘Omdat als je niet doet wat ik zeg, ik je aan de Russen uitlever. En omdat ik een rijk man van je zal maken.’

Dmitri Kaminsky nam hem een ogenblik op. Een trage grijns verscheen op zijn gezicht. ‘Ik blijf.’

Dat was de openingszet. De eerste pion was verplaatst.



Dat was twee jaar geleden. Van tijd tot tijd had Dmitri informatie aan Tyler doorgegeven. Voornamelijk onbelangrijke roddels over Harry Stanfords laatste romance of informatie uit het zakenleven, die Dmitri had gekregen. Tyler begon al te denken dat hij een vergissing had begaan, dat hij Kaminsky aan de politie had moeten uitleveren. En toen was dat noodlottige telefoontje van Sardinië gekomen, waardoor de gok de moeite waard was geworden.

Ik ben met uw vader op zijn jacht. Hij heeft daarnet met zijn advocaat gebeld. Hij wil hem maandag spreken in Boston om zijn testament te veranderen.

Tyler dacht aan alle vernederingen die zijn vader hem in de loop der tijd had aangedaan en hij voelde een verschrikkelijke woede. Als hij zijn testament verandert, heb ik dat al die jaren voor niets gepikt. Dit laat ik niet over mijn kant gaan! Er was maar één manier om hem tegen te houden.

‘Dmitri, je moet me zondag nog een keer bellen.’

‘Akkoord.’

Tyler legde neer en bleef zitten om na te denken.

Het werd tijd om het paard in te zetten.
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In het gerechtsgebouw in Chicago was het een voortdurend komen en gaan van verdachten die werden beschuldigd van het toebrengen van lichamelijk letsel, brandstichting, verkrachting, drughandel, moord en nog vele andere onwettige en onfrisse praktijken. In de loop van een maand behandelde rechter Tyler Stanford minstens zo’n vijf moordzaken. Het merendeel werd nooit berecht omdat de strafpleiters tot een schikking probeerden te komen en aangezien het procesrooster en de gevangenissen overvol waren, ging de staat meestal akkoord. Dan kwamen staat en beklaagde tot een vergelijk, waarna ze naar rechter Stanford gingen om zijn goedkeuring te krijgen.

Het geval Hal Baker was een uitzondering.



Hal Baker was een man met goede bedoelingen en veel pech. Toen hij vijftien was, had zijn oudere broer hem zover gekregen dat hij meehielp bij een overval op een kruidenierszaak. Hal had geprobeerd zijn broer ervan af te brengen en toen dat niet lukte, had hij meegedaan. Hal was gepakt en zijn broer ontsnapt. Twee j aar later kwam Hal van de tuchtschool en was vastbesloten om nooit meer in aanraking met de politie te komen.

Een maand later ging hij met een vriend mee naar een juweliers-zaak.

‘Ik wil een ring uitzoeken voor mijn vriendin.’

Zodra ze in de winkel waren, haalde zijn vriend een pistool te voorschijn en schreeuwde: ‘Dit is een overval!’

In de daaropvolgende paniek werd een verkoper doodgeschoten. Hal Baker werd gepakt en gearresteerd voor een gewapende roofoverval. Zijn vriend ontsnapte.

Terwijl Baker in de gevangenis zat, kwam Helen Gowan, een sociaal werkster die over zijn zaak had gelezen en medelijden met hem had, hem opzoeken. Het was liefde op het eerste gezicht en toen Baker uit de gevangenis werd ontslagen, traden Helen en hij in het huwelijk. De daaropvolgende vijfjaar kregen ze vier leuke kinderen. Hal Baker was gek op zijn gezin. Vanwege zijn strafblad kon hij moeilijk een baan vinden en om zijn gezin te onderhouden, ging hij tegen zijn zin in voor zijn broer werken en beging een aantal misdrijven zoals brandstichting, roofovervallen en het toebrengen van lichamelijk letsel. Helaas voor Baker werd hij op heterdaad betrapt bij een inbraak. Hij werd gearresteerd, vastgehouden en berecht door rechter Tyler Stanford.

Het was tijd voor een pittige straf. Hij was een recidivist met een strafblad en het was zo’n duidelijke zaak dat de openbare aanklagers weddenschappen aangingen over de straftijd die rechter Stanford aan Baker zou geven. ‘Hij geeft hem het maximum!’ zei een van de mannen van het Openbaar Ministerie. ‘Ik wed dat hij hem twintig jaar geeft. Stanford heet niet voor niets de scherprechter.’

Hal Baker, die diep in zijn hart vond dat hij onschuldig was, trad op als zijn eigen advocaat.

Gekleed in zijn beste pak stond hij voor de rechter en zei: ‘Edelachtbare, ik weet dat ik een misstap heb begaan, maar we zijn allemaal maar mensen, nietwaar? Ik heb een fantastische vrouw en vier kinderen - ik wou dat u hen leerde kennen - het zijn geweldige kinderen. Wat ik heb gedaan, heb ik voor hen gedaan.’

Tyler Stanford zat achter zijn tafel met een onbewogen gezicht te luisteren. Hij wachtte tot Hal Baker was uitgesproken zodat hij het oordeel kon uitspreken. Denkt die stommeling echt dat hij met zo’n zielig verhaal zijn straf ontloopt?

Hal Baker was aan het eind van zijn betoog: ‘...en dus begrijpt u, edelachtbare, dat ik weliswaar een misstap heb begaan, maar dat het om een goede reden was: mijn gezin. Ik hoef u niet te vertellen hoe belangrijk dat is. Als ik in de gevangenis kom, zullen mijn vrouw en kinderen van de honger omkomen. Ik weet dat ik verkeerd ben geweest, maar ik ben bereid het goed te maken. Ik zal alles doen wat u van me wilt, edelachtbare...’

En dat was de zin die Tyler Stanfords aandacht had getrokken. Hij bekeek de beklaagde die voor hem stond met hernieuwde interesse. Alles wat u van me wilt. Tyler kreeg opeens hetzelfde instinctieve gevoel dat hij over Dmitri Kaminsky had gehad. Hier stond een man die ooit nog eens nuttig voor hem kon zijn. Tot de opperste verbazing van de aanklager, zei Tyler: ‘Meneer Baker, er zijn verzachtende omstandigheden in uw geval. Daardoor en vanwege uw gezin zal ik u een proeftijd van vijf jaar geven. Ik verwacht van u zeshonderd uur openbare dienstverlening. Komt u naar mijn raadkamer, dan zullen we de zaak bespreken.’



In de beslotenheid van zijn raadkamer zei Tyler: ‘U weet toch dat ik u nog voor een lange, lange tijd naar de gevangenis kan sturen?’

Hal Baker werd bleek. ‘Maar, edelachtbare! U zei...’

Tyler boog zich voorover. ‘Weet u wat het meest indrukwekkende aan u is?’

Hal Baker probeerde te bedenken wat er nou zo indrukwekkend aan hem was. ‘Nee, edelachtbare.’

‘Uw gevoelens voor uw gezin,’ zei Tyler vroom. ‘Daarvoor heb ik grote bewondering.’

Hal Baker klaarde op. ‘Dank u, meneer. Voor mij zijn mijn vrouw en kinderen het belangrijkste op de hele wereld. Ik...’

‘Dan wilt u hen toch zeker niet kwijtraken, hè? Als ik u naar de gevangenis stuur, zouden uw kinderen zonder u opgroeien en uw vrouw zou waarschijnlijk een andere man vinden. Begrijpt u waar ik heen wil?’

Hal Baker was verbijsterd. ‘N...nee, meneer de rechter. Niet bepaald.’

‘Ik red uw gezin voor u, Baker. Ik zou denken dat u me dankbaar zou zijn.’

Hal Baker zei hartstochtelijk: ‘Dat ben ik ook, meneer de rechter! Ik kan u niet vertellen hoe dankbaar ik ben.’

‘Misschien kunt u me dat in de toekomst bewijzen. Misschien vraag ik u wel eens een klusje voor me te doen.’

‘Wat u maar wilt!’

‘Goed zo. Ik geef u een proeftijd en als er ook maar iets aan uw gedrag is dat me niet aanstaat...’

‘Zegt u maar wat u wilt,’ zei Baker smekend.

‘Ik laat het u weten als het zover is. Intussen blijft dit strikt onder ons.’

Hal Baker legde zijn hand op zijn hart. ‘Ik ga nog liever dood dan dat ik het aan iemand vertel.’

‘Dat klopt,’ verzekerde Tyler hem.



Niet lang daarna ontving Tyler het telefoontje van Dmitri Kaminsky. Uw vader heeft daarnet met zijn advocaat gebeld. Maandagochtend spreekt hij hem in Boston om zijn testament te veranderen.

Tyler wist dat hij dat testament moest zien. Het werd tijd dat Hal Baker zijn schuld ging inlossen.

‘...de naam van dat kantoor is Renquist, Renquist & Fitzgerald. Maak een kopie en breng die bij me.’

‘Geen probleem. Ik zal ervoor zorgen, meneer de rechter.’



Twaalf uur later had Tyler een kopie van het testament in zijn handen. Hij las het en kreeg een juichend gevoel. Woody, Kendall en hij waren de enige erfgenamen. En maandag wil vader het testament veranderen. De rotzak gaat het van ons afpakken! dacht Tyler verbitterd. Na alles wat we hebben doorstaan... komen die miljarden ons toe. Hij heeft ons ervoor laten lijden! Er was maar één manier om zijn vader tegen te houden.

Toen Dmitri’s tweede telefoontje kwam, zei Tyler: ‘Ik wil dat je hem doodt. Vannacht nog.’

Er viel een lange stilte.

‘Maar als ik word betrapt...’

‘Zorg ervoor dat je niet wordt betrapt. Jullie zijn op zee. Daar kunnen heel veel dingen gebeuren.’

‘Akkoord. En als het voorbij is...?’

‘Dan liggen het geld en een vliegticket naar Australië op je te wachten.’

En toen, later, kwam dat laatste, heerlijke telefoontje.

‘Het is gebeurd. Het was gemakkelijk.’

‘Nee! Nee! Nee! Ik wil de details horen. Vertel me alles. Sla niets over...’

En terwijl Tyler luisterde, kon hij het allemaal voor zijn ogen zien gebeuren.

‘We zaten in een hele zware storm, op weg naar Corsica. Hij riep me naar zijn hut om hem een massage te geven.’

Tyler omklemde de telefoon nog vaster. ‘Ja. Ga door...’



Dmitri had op weg naar Harry Stanfords hut moeite om in evenwicht te blijven op het wild stampende jacht. Hij klopte aan en hoorde even later Stanfords stem.

‘Binnen!’ schreeuwde Stanford. Hij lag op de massagetafel. ‘Onder in mijn rug.’

‘Laat mij maar begaan. Ontspannen, meneer Stanford.’

Dmitri liep naar de massagetafel en smeerde olie over Stanfords rug uit. Zijn sterke vingers gingen aan het werk. Vaardig kneedde hij de stijve spieren. Hij kon voelen dat Stanford zich begon te ontspannen.

‘Dat voelt lekker aan,’ zei Stanford zuchtend.

‘Dank u.’

De massage duurde een uur en toen Dmitri klaar was, was Stanford bijna in slaap.

‘Ik zal een warm bad voor u laten vollopen,’ zei Dmitri. Struikelend tegen het slingeren van het schip liep hij de badkamer in. Hij zette de kraan open om het warme zeewater in de zwarte onyx kuip te laten lopen en liep terug naar de slaapkamer. Stanford lag met gesloten ogen op de massagetafel.

‘Meneer Stanford...’

‘Uw bad is klaar.’

‘Ik geloof niet dat ik...’

‘Daarna zult u goed slapen.’ Hij hielp Stanford van de tafel en leidde hem naar de badkamer.

Dmitri keek toe hoe Harry Stanford zich in de kuip liet zakken. Stanford keek op naar Dmitri’s koude ogen en op dat moment vertelde zijn intuïtie hem wat er ging gebeuren. ‘Nee!’ schreeuwde hij. Hij wilde overeind komen.

Dmitri legde zijn enorme handen op Harry Stanfords hoofd en duwde hem onder water. Stanford worstelde hevig en probeerde boven te komen om adem te halen. Maar hij was geen partij voor de reus. Dmitri hield hem onder terwijl het zeewater in de longen van het slachtoffer drong, tot alle bewegingen waren opgehouden. Hijgend bleef Dmitri staan en liep naar de andere kamer.

Hij wankelde tegen de heftige bewegingen van het schip in naar het bureau, pakte een paar papieren, schoof de glazen deur naar de veranda open en liet de huilende wind binnen. Hij strooide wat papieren over de veranda uit en gooide er een paar overboord.

Tevreden liep hij terug naar de badkamer en trok Harry Stanfords lichaam uit de kuip. Hij trok hem zijn pyjama, kamerjas en pantoffels aan en droeg het lichaam naar de veranda. Bij de reling bleef Dmitri een ogenblik staan, toen gooide hij het lichaam overboord. Hij telde tot vijf, pakte de telefoon en schreeuwde: ‘Man overboord...!’



Luisterend naar Dmitri’s relaas van de moord proefde Tyler het zeewater dat de longen van zijn vader vulde, hij voelde het snakken naar adem, de doodsangst. En daarna niets meer.

Het is voorbij, dacht Tyler. Daarna verbeterde hij zichzelf. Nee. Het spel begint nu pas goed. Het is tijd om de dame te spelen.
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Het laatste schaakstuk viel bij toeval op zijn plaats.

Tyler had over het testament van zijn vader nagedacht en vond het onverdraaglijk dat Woody en Kendall eenzelfde deel van de erfenis kregen als hij. Dat verdienen ze niet. Als ik er niet was geweest, zouden ze allebei uit het testament zijn geschrapt. Dan hadden ze niets gekregen. Het is niet eerlijk, maar wat kan ik eraan doen?

Hij had het ene aandeel dat zijn moeder hem lang geleden had gegeven, en hij moest denken aan de woorden van zijn vader: Wat denk je dat hij met dat aandeel gaat doen ? Het bedrijf overnemen?

Samen hebben Woody en Kendall twee derde van vaders aandelen in Stanford Enterprises, dacht Tyler. En toen viel het antwoord hem in. Dat was zo vernuftig dat hij paf stond.



Ik moet u erop wijzen dat de mogelijkheid bestaat dat er nog een erfgenaam is... Het testament van uw vader stipuleert dat de erfenis gelijkelijk moet worden verdeeld onder al zijn nazaten... uw vader heeft een kind verwekt bij een gouvernante die hier werkte...

Als Julia zou opdagen, zouden we met ons vieren zijn, dacht Ty-ler. En als ik haar deel onder controle kon krijgen, zou ik vijftig procent van vaders aandelen hebben plus die ene procent die ik al bezit. Dan zou ik Stanford Enterprises kunnen overnemen. Ik zou in de stoel van mijn vader kunnen zitten. Zijn volgende gedachte was: Rosemary is dood en waarschijnlijk heeft ze haar dochter nooit verteld wie haar vader was. Waarom zou het de echte Julia Stanford moeten zijn?

Het antwoord was Margo Posner.



Hij had haar twee maanden tevoren leren kennen tijdens een rechtszitting. De bode had het publiek in de rechtszaal gelaten. ‘Het federale gerechtshof is thans in zitting onder leiding van rechter Tyler Stanford. Opstaan voor het hof.’

Tyler kwam binnenlopen en ging achter de tafel zitten. De eerste zaak was die van de Staat Illinois tegen Margo Posner. De aanklacht luidde: bedreiging en poging tot moord.

De aanklager stond op. ‘Edelachtbare, de beklaagde is een gevaarlijk persoon die van de straat gehouden moet worden. De staat zal tijdens dit proces bewijzen dat de beklaagde een lang strafblad heeft. Ze is veroordeeld wegens winkeldiefstal, roof en ze staat bekend als prostituée. Ze is een van de meisjes die voor de beruchte souteneur Rafael werkte. In januari van dit jaar kreeg ze onenigheid met hem en de beklaagde heeft hem en zijn metgezel opzettelijk en in koelen bloede neergeschoten.’ ‘Is een van de slachtoffers daarbij gedood?’ vroeg Tyler.

‘Nee. Maar ze zijn met ernstige verwondingen in een ziekenhuis opgenomen. Het wapen dat Margo Posner in haar bezit had, was illegaal.’

Tyler wendde zijn blik naar de beklaagde en was verrast. Ze paste helemaal niet in het beeld dat zojuist van haar was gegeven. Ze was een goedgeklede, aantrekkelijke jonge vrouw van achter in de twintig en ze had een discrete elegantie over zich die totaal in tegenspraak was met de aanklachten. Dat moet nog bewezen worden, dacht Tyler wrang, je weet maar nooit.

Hij luisterde naar de argumenten van de openbare aanklager en van de advocaat van de beklaagde, maar zijn blik werd naar de beklaagde getrokken. Iets in haar voorkomen deed hem aan zijn zuster denken.

Toen de slotpleidooien waren gehouden, ging de zaak naar de jury, die na nog geen vier uur terugkwam met de uitspraak ‘schuldig’ op alle aanklachten.

Tyler keek naar de beklaagde en zei: ‘Het hof kan geen verzachtende omstandigheden in deze zaak ontdekken. Hierbij wordt u veroordeeld tot vijfjaar gevangenisstraf. Volgende zaak.’

En pas toen Margo Posner weggeleid werd, besefte Tyler opeens waarom ze hem zo aan Kendall deed denken. Ze had dezelfde donkergrijze ogen.

De Stanford-ogen.



Tyler dacht pas weer aan Margo Posner toen hij het telefoontje van Dmitri kreeg.

Het begin van het schaakspel was succesvol afgerond. Het was tijd om aan het middenspel te denken.

Tyler overwoog elke zet zorgvuldig. Hij zou het klassiek spelen en de dame ruimte geven door de pion die voor haar stond twee vakjes verder te schuiven.



Tyler ging Margo Posner opzoeken in de vrouwengevangenis. ‘Kent u mij nog?’ vroeg Tyler.

Ze staarde hem aan. ‘Hoe zou ik u kunnen vergeten? U bent de man die mij hierheen heeft gestuurd.’

‘Hoe gaat het hier?’ vroeg Tyler.

Ze trok een gezicht. ‘Wat een vraag! Het is hier een hel.’

‘Hoe zou u het vinden om vrij te komen?’

‘Hoe zou ik...? Meent u dat serieus?’

‘Heel serieus. Ik kan het regelen.’

‘Nou, dat... dat is geweldig! Bedankt. Ik weet niet wat ik moet zeggen! Ik ben u erg dankbaar.’

‘Ik had graag dat u iets voor me deed.’

Ze keek hem flirterig aan. ‘Prima. Geen punt.’

‘Het is niet wat u denkt.’

Ze vroeg behoedzaam: ‘En wat is het dan wel, meneer de rechter?’

‘Ik wil dat u me helpt iemand voor de gek te houden.’

‘Hoezo, voor de gek?’

‘Ik wil dat u zich voordoet als iemand anders.’

‘Iemand anders? Ik zou niet weten hoe...’

‘U krijgt er vijfentwintigduizend dollar voor.’

Haar gezicht veranderde. ‘Tuurlijk,’ zei ze snel. ‘Ik kan iedereen nadoen. Aan wie had u gedacht?’

Tyler boog zich voorover en begon te praten.



Tyler had Margo Posner vrijgelaten en onder zijn hoede genomen.

Zijn uitleg aan Keith, de president van de rechtbank, was: ‘Ik heb gehoord dat ze een begaafde kunstenares is en graag een normaal, fatsoenlijk leven zou willen leiden. Ik vind het belangrijk om, als het maar even kan, dat soort mensen te reclasseren. Vind jij niet ook?’

Keith was onder de indruk en verbaasd. ‘Absoluut, Tyler. Dat is erg mooi van je.’



Tyler nam Margo bij zich in huis en was vijf volle dagen bezig om haar het verleden van de familie Stanford bij te brengen.

‘Hoe heten je broers?’

‘Tyler en Woodruff.’

‘Woodrow.’

‘O ja, Woodrow.’

‘Hoe noemen ze hem?’

‘Woody.’

‘Heb je een zuster?’

‘Ja. Kendall. Ze is modeontwerpster.’

‘Is ze getrouwd?’

‘Ja, met een Fransman. Zijn naam is... Marc Renoir.’

‘Renaud.’

‘Marc Renaud.’

‘Hoe heette je moeder?’

‘Rosemary Nelson. Ze was oppas of gouvernante van de kinderen Stanford.’

‘Waarom is ze weggegaan?’

‘Omdat ze met jong is geschopt door...’

‘Margo!’ zei Tyler berispend.

‘Ik bedoel, ze raakte in verwachting van Harry Stanford.’

‘Wat is er met mevrouw Stanford gebeurd?’

‘Die heeft zelfmoord gepleegd.’

‘Wat heeft je moeder je over de Stanford-kinderen verteld?’ Margo dacht een tijdje na.

‘Nou?’

‘Die keer dat je uit de rups bent gevallen.’

‘Ik ben er niet uit gevallen!’ zei Tyler, ‘ik ben er bíjna uit gevallen.’

‘O ja. Woody is bijna gearresteerd omdat hij bloemen had geplukt in het park.’

‘Dat was Kendall...’



Hij was genadeloos. Tot diep in de nacht werd het scenario eindeloos herhaald tot Margo uitgeput was.

‘Kendall is door een hond gebeten.’

‘Ik ben door een hond gebeten.’

Ze wreef in haar ogen. ‘Ik kan niet meer goed denken. Ik ben zo moe. Ik moet slapen.’

‘Dat kun je later wel doen!’

‘Hoe lang gaat dit nog door?’ vroeg ze opstandig.

‘Tot ik vind dat je er klaar voor bent. Vooruit, nog een keer opnieuw.’

En zo ging het maar door tot Margo geen enkele fout meer maakte. Toen het eindelijk zover was dat ze het antwoord wist op alle vragen die Tyler stelde, was hij tevreden.

‘Je bent er klaar voor,’ zei hij. Hij legde haar een paar documenten voor.

‘Wat is dit?’

‘Gewoon, een formaliteit,’ zei Tyler achteloos.

Wat hij haar liet tekenen, was een papier waarmee ze haar deel van de Stanford-erfenis in handen gaf van een maatschappij onder beheer van een tweede maatschappij die op zijn beurt weer werd gecontroleerd door een buitenlandse dochteronderneming waarvan Tyler Stanford de enige eigenaar was.

Tyler gaf Margo vijfduizend dollar contant. ‘De rest krijg je als het karwei geklaard is,’ zei hij. ‘Als jij hen ervan overtuigt dat jij Julia Stanford bent.’



Vanaf het moment waarop Margo op Rosé Hill was verschenen, had Tyler de advocaat van de duivel gespeeld. Het was een klassieke afleidende schaakzet.

U begrijpt ons probleem, neem ik aan, juffrouw eh.... Zonder overtuigend bewijs, kunnen we niet...

...Ik denk dat de dame een bedriegster is...

...Hoeveel man personeel werkte hier in huis toen we jong waren? ... Tientallen, nietwaar? En een paar van die mensen kunnen alles hebben geweten wat deze jonge vrouw ons vertelt... En een van die mensen kan haar ook die foto hebben gegeven... We moeten niet vergeten dat het om een enorme hoeveelheid geld gaat.

Een meesterzet was wel dat hij een DNA-test had geëist. Hij had Hal Baker gebeld en hem zijn instructies gegeven. Harry Stanfords lijk was opgegraven en verdonkeremaand.

En dan die ingeving om er een privé-detective bij te halen. In het bijzijn van de familie had hij het kantoor van het Openbaar ministerie in Chicago gebeld.

Hallo. Met rechter Tyler Stanford. Ik heb gehoord dat uw dienst af en toe iets doet met een privé-detective die uitstekend werk levert. Hij heet Simmons of zoiets...

O, u bedoelt zeker Frank Timmons.

Timmons! Ja, precies. Zou u me zijn telefoonnummer willen geven, zodat ik rechtstreeks contact kan opnemen?

In plaats van de echte detective had hij Hal Baker op laten draven en hem voorgesteld als Frank Timmons.



Aanvankelijk was Tyler van plan geweest Hal Baker alleen maar te laten doen alsof hij de gangen van Julia Stanford naging, maar daarna had hij bedacht dat het verslag indrukwekkender zou lijken als Baker dat ook echt zou doen. De familie had Bakers bevindingen klakkeloos geaccepteerd.

Tylers plan was probleemloos verlopen. Margo Posner had haar rol perfect gespeeld, en dat met de vingerafdrukken was het absolute meesterwerk. Iedereen was ervan overtuigd dat ze de echte Julia Stanford was.

‘Ik ben blij dat dit eindelijk is geregeld. Ik ga eens kijken of ze hulp nodig heeft. ’

Hij ging naar boven en liep de gang door naar haar kamer. Daar klopte hij aan en riep luidkeels: ‘Julia?’

‘De deur is open. Kom binnen. ’

In de deuropening bleef hij staan. Zwijgend staarden ze elkaar aan. Tyler deed zorgvuldig de deur dicht en stak zijn handen uit. Een langzame grijns trok over zijn gezicht.

Toen hij begon te praten, zei hij: ‘Het is ons gelukt, Margo! Het is ons gelukt!’
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Op het kantoor van Renquist, Renquist & Fitzgerald zaten Steve Sloane en Simon Fitzgerald koffie te drinken.

‘Ergens klopt er iets niet.’

‘Wat zit je dwars?’ vroeg Fitzgerald.

Steve zuchtte. ‘Dat is niet zo duidelijk. De Stanford-familie. Ik weet niet goed wat ik ervan moet denken.’

Simon Fitzgerald snoof. ‘Dan ben je niet de enige.’

‘Ik kom steeds weer op dezelfde vraag terug, Simon, maar ik kan er geen antwoord op vinden.’

‘En die vraag is?’

‘De familie had erg veel haast met het opgraven van Harry Stanfords lichaam om zijn DNA te vergelijken met dat van die vrouw. Dus moeten we aannemen dat het enige motief om zich van dat lijk te ontdoen was ervoor te zorgen dat het DNA van die vrouw met met dat van Harry Stanford kon worden vergeleken. De enige die daar bij te winnen zou hebben, is die vrouw zelf als ze een bedriegster was.’

‘Ja.’

‘Maar toch is die detective, die Frank Timmons - ik heb het nagevraagd in Chicago en hij heeft inderdaad een uitstekende reputatie - met vingerafdrukken voor de dag gekomen die bewijzen dat zij de echte Julia Stanford is. Mijn vraag is: wie heeft Harry Stanfords lijk opgegraven en waarom?’

‘Dat is de hamvraag. Als...’

De intercom zoemde. De stem van een secretaresse zei: ‘Meneer Sloane, telefoon voor u op twee.’

Steve Sloane pakte de telefoon op, die op het bureau stond. ‘Hallo...’

De stem aan de andere kant van de lijn zei: ‘Meneer Sloane, met rechter Stanford. Ik zou het zeer op prijs stellen als u vanmorgen even op Rosé Hill zou kunnen langskomen.’

Steve Sloane keek Fitzgerald aan. ‘Akkoord. Over een uur?’ ‘Prima. Dank u.’

Steve legde neer. ‘Mijn aanwezigheid wordt gevraagd ten huize van de Stanfords.’

‘Ik vraag me af wat ze willen.’

‘Ik wed tien tegen een dat ze de verificatie willen versnellen zodat ze de hand kunnen leggen op al dat prachtige geld.’



‘Lee? Met Tyler. Hoe gaat het?’

‘Goed, dank je.’

‘Ik mis je.’

Een korte pauze. ‘Ik mis jou ook, Tyler.’

Zijn hart sprong op. ‘Lee, ik heb opwindend nieuws. Ik kan het niet over de telefoon bespreken, maar het is iets waarover je heel erg blij zult zijn. Als jij en ik...’

‘Tyler, ik moet weg. Er staat iemand op me te wachten.’ ‘Maar...’

De verbinding werd verbroken.

Tyler bleef even roerloos zitten. Toen dacht hij: Hij zou niet zeggen dat hij me miste, als hij het niet meende.



Met uitzondering van Woody en Peggy was de familie bijeen in de salon van Rosé Hill. Steve bestudeerde de gezichten. Rechter Stanford was zo te zien erg op zijn gemak.

Steve keek naar Kendall. Die leek onnatuurlijk gespannen. Haar man was voor de bijeenkomst uit New York overgekomen. Steve keek naar Marc. De Fransman was knap om te zien, een paar jaar jonger dan zijn vrouw... En daar was Julia. Ze scheen het feit dat de familie haar had geaccepteerd erg kalm op te nemen. Ik zou verwachten dat iemand die zojuist een miljard dollar of zo heeft geërfd iets meer opwinding zou tonen, dacht Steve.

Hij keek nog een keer naar de gezichten en vroeg zich af of een van hen verantwoordelijk was voor het stelen van Harry Stanfords lijk en zo ja, wie? En waarom?

Tyler nam het woord. ‘Meneer, Sloane, ik ben bekend met de wetgeving wat betreft de verificatie van een testament, maar alleen met die van Illinois en ik weet niet in hoeverre die verschillen van die van Massachusetts. We vroegen ons af of èr geen manier was om de procedure te versnellen.’

Steve glimlachte bij zichzelf. Ik had die weddenschap met Simon moeten aangaan. Hij wendde zich tot Tyler. ‘We werken eraan, meneer Stanford.’

‘Misschien kan de naam Stanford de zaken wat bespoedigen.’ Daar heeft hij gelijk in, dacht Steve. Hij knikte. ‘Ik zal doen wat ik kan. Als het al mogelijk is om...’

Er klonken stemmen op de trap.

‘Hou je mond toch eens! Ik wil geen woord meer horen. Begrepen?’

Woody en Peggy kwamen de trap af en de salon binnen. Peggy’s gezicht was opgezet en ze had een blauw oog. Woody liep te grijnzen en zijn ogen schitterden.

‘Hallo, allemaal. Ik hoop dat het feest nog niet voorbij is.’

De anderen keken geschokt naar Peggy.

Kendall stond op. ‘Wat is er met jóu gebeurd?’

‘Niets. Ik... ik ben tegen een deur aan gelopen.’

Woody ging zitten. Peggy nam naast hem plaats. Woody klopte haar op de hand en vroeg bezorgd: ‘Alles goed, liefje?’

Peggy knikte, aangezien ze niets durfde te zeggen.

‘Goed zo.’ Woody richtte zich tot de anderen. ‘Wat heb ik gemist?’

Tyler keek hem afkeurend aan. ‘Ik heb meneer Sloane zojuist gevraagd of hij de verificatie van het testament niet kan bespoedigen.’

Woody grijnsde. ‘Dat zou prettig zijn.’ Hij draaide zich naar Peggy om. ‘Je zou wel een paar nieuwe kleren willen, hè, schat?’ ‘Ik heb geen nieuwe kleren nodig,’ zei ze schuchter.

‘Dat is waar. Je gaat nergens heen, hè?’ Tegen de anderen zei hij: ‘Peggy is erg verlegen. Ze heeft niets om over te praten, hè?’ Peggy draaide zich om en rende de kamer uit.

‘Ik ga even met haar mee,’ zei Kendall. Ze stond op en liep haastig achter Peggy aan.

Mijn God! dacht Steve. Als Woody zich al zo gedraagt als er andere mensen bij zijn, hoe moet hij dan wel zijn als hij met zijn vrouw alleen is?

Woody richtte het woord tot Steve: ‘Hoe lang werkt u al voor het kantoor van Fitzgerald?’

‘Vijf jaar.’

‘Hoe die lui hebben uitgehouden om voor mijn vader te werken, is mij een raadsel.’

Behoedzaam zei Steve: ‘Ik heb begrepen dat uw vader... moeilijk kon zijn.’

Woody snoof. ‘Moeilijk? Hij was een monster op twee benen. Weet u wel dat hij voor ons allemaal een bijnaam had? Ik was Billy. Naar Billy Turf, omdat ik vroeger een dikke kop had. Mijn zuster noemde hij Pony, omdat ze volgens hem een paardegezicht had. Tyler werd...’

Steve zei, slecht op zijn gemak: ‘Ik geloof niet dat u...’

Woody grijnsde. ‘Het is niet erg. Een miljard dollar heelt vele wonden.’

Steve stond op. ‘Goed, als er verder niets is, kan ik maar beter gaan.’ Hij snakte naar de frisse buitenlucht.



Kendall vond Peggy in de badkamer, waar ze ijs op haar gezwollen wang deed.

‘Peggy? Is alles wel goed met je?’

Peggy draaide zich om. ‘Ja. Dank je. Het... spijt me, wat er beneden is gebeurd.’

‘Maak jij excuses? Jij zou woedend moeten zijn. Hoe lang slaat hij je al?’

‘Hij slaat me niet,’ zei Peggy koppig. ‘Ik ben tegen een deur aan gelopen.’

Kendall kwam dichter bij haar staan. ‘Peggy, waarom accepteer je dit allemaal? Dat hoef je namelijk niet.’

Even stilte. ‘Jawel, dat moet ik wel.’

Kendall keek haar niet-begrijpend aan. ‘Waarom?’

Peggy draaide zich om. ‘Omdat ik van hem houd.’ Ze ging verder, de woorden stroomden over haar lippen. ‘Hij houdt ook van mij. Geloof me, hij doet niet altijd zo tegen me. Alleen, hij... soms is hij zichzelf niet.’

‘Je bedoelt dat hij aan de drugs is.’

‘Nee!’

‘Peggy...’

‘Nee!’

‘Peggy...’

Peggy aarzelde. ‘Nou ja.’

‘Wanneer is het begonnen?’

‘Vlak... vlak nadat we waren getrouwd.’ Peggy’s stem klonk schor. ‘Het is begonnen na een polowedstrijd. Woody is van zijn paard gevallen en ernstig gewond geraakt. Toen hij in het ziekenhuis lag, hebben ze hem medicijnen gegeven tegen de pijn. Zij hebben hem aan de drugs geholpen.’ Ze keek Kendall smekend aan. ‘Dus je begrijpt toch wel dat het zijn schuld niet was, hè? Toen Woody uit het ziekenhuis kwam, is hij... is hij dat spul blijven gebruiken. Elke keer als ik probeerde hem te laten stoppen, sloeg hij me.’

‘Peggy, in godsnaam! Hij heeft hulp nodig! Zie je dat dan niet? Dit kun je niet in je eentje af. Hij is verslaafd. Wat gebruikt hij? Cocaïne?’

‘Nee.’ Er viel een korte stilte. ‘Heroïne.’

‘Mijn God! Kun je niet zorgen dat hij zich laat helpen?’

‘Ik heb het geprobeerd.’ Ze fluisterde. ‘Je weet niet half hoe ik mijn best heb gedaan! Hij heeft al drie ontwenningskuren gedaan.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dan gaat het een tijdje goed, en dan... begint hij weer. Hij... hij kan er niets aan doen.’

Kendall sloeg haar armen om Peggy heen. ‘Wat erg allemaal,’ zei ze.

Peggy forceerde een glimlach. ‘Ik weet zeker dat het wel in orde komt. Woody doet erg zijn best. Echt waar.’ Haar gezicht klaarde op. ‘Toen we pas getrouwd waren, was het zo leuk om met hem samen te zijn. We lachten voortdurend. Hij bracht cadeautjes voor me mee en...’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik houd zoveel van hem!’

‘Als er ook maar iets is dat ik kan doen...’

‘Dank je,’ fluisterde Peggy. ‘Dat vind ik aardig van je.’

Kendall kneep haar in de hand. ‘We praten nog een keer.’ Kendall liep de trap af om naar de anderen toe te gaan en dacht: Toen we nog klein waren, voordat moeder stierf, maakten we zulke prachtige plannen. ‘Jij wordt een beroemde modeontwerpster, zus, en ik word de beste sportman van de wereld!’ En het trieste van de zaak is, dacht Kendall, dat hij dat had kunnen worden. En nu dit.

Kendall wist niet goed met wie ze meer medelijden had: met Woody of met Peggy.

Toen Kendall onder aan de trap kwam, stapte Clark op haar af met een blad waarop een brief lag. ‘Neem me niet kwalijk, juffrouw Kendall. Een bode heeft zojuist deze brief voor u afgegeven.’ Hij bood haar de enveloppe aan.

Kendall keek er verbaasd naar. ‘Wie...?’ Ze knikte. ‘Dank je, Clark.’

Ze maakte de brief open, begon te lezen en werd bleek. ‘Nee!’ zei ze zachtjes. Haar hart bonsde en ze voelde zich duizelig worden. Tegen een tafel geleund probeerde ze op adem te komen. Even later draaide ze zich om en liep met een bleek gezicht de salon in. De bijeenkomst was afgelopen.

‘Marc...’ Kendall dwong zichzelf om kalm te lijken. ‘Kan ik je even spreken?’

‘Hij keek haar bezorgd aan. ‘Ja, natuurlijk.’

Tyler vroeg: ‘Is alles wel goed met je, Kendall?’

Ze dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Ja, prima, dank je.’

Ze pakte Marcs hand en trok hem mee de trap op. Toen ze hun slaapkamer binnenkwamen, deed Kendall de deur dicht.

Marc vroeg: ‘Wat is er?’

Kendall gaf hem de enveloppe. De brief luidde:



Geachte mevrouw Renaud,

Gefeliciteerd! Onze Vereniging ter Bescherming van Wilde Dieren vond het zeer heuglijk nieuws dat u zo’n geluk ten deel is gevallen. We weten hoeveel belangstelling u hebt voor ons werk en we rekenen op uw verdere steun. Daarom zouden we het waarderen als u binnen tien dagen een miljoen US-dollars op onze bankrekening in Zürich zou willen storten.

In afwachting van uw spoedige berichten,



Net als in de andere brieven waren de E’s beschadigd.

‘De schoften!’ riep Marc uit.

‘Hoe weten ze dat ik hier ben?’ vroeg Kendall.

Met bittere stem zei Marc: ‘Ze hoefden alleen maar in de krant te kijken.’ Hij las de brief nog een keer over en schudde zijn hoofd. ‘Die houden niet op. We moeten naar de politie.’

‘Nee!’ riep Kendall. ‘Dat kan niet! Het is te laat! Begrijp je het niet? Dat zou het einde van alles zijn. Van alles.’

Marc nam haar in zijn armen en drukte haar stevig tegen zich aan. ‘Goed. We vinden wel een oplossing.’

Maar Kendall wist dat er geen oplossing was.



Het was een halfjaar eerder gebeurd, op een lentedag die schitterend beloofde te worden. Kendall was naar een verjaardagsfeest van een vriendin in Ridgefield in Connecticut geweest. Het was erg leuk geweest en Kendall had met oude vrienden gebabbeld. Ze had een glas champagne gedronken. Midden in een gesprek had ze opeens op haar horloge gekeken. ‘O nee! Ik wist niet dat het al zo laat was. Marc wacht op me.’

Na een haastig afscheid was Kendall in haar auto gestapt en weggereden. Ze besloot naar New York terug te rijden via een bochtige landweg die op de grote weg uitkwam. Met bijna tachtig kilometer per uur nam ze een scherpe bocht. Aan de rechterkant van de weg stond een auto geparkeerd en Kendall zwenkte automatisch uit naar links. Op dat moment stapte een jonge vrouw met een bos versgeplukte wilde bloemen de smalle weg op. Kendall probeerde haar uit alle macht te ontwijken, maar het was te laat.

Daarna scheen alles in een waas te gebeuren. Ze hoorde een misselijkmakende bons toen ze met haar linkervoorspatbord tegen de vrouw botste. Kendall kwam met gierende remmen tot stilstand en beefde over haar hele lichaam. Ze rende naar de plek waar de vrouw in een plas bloed op het wegdek lag. Kendall bleef verstijfd staan. Ten slotte bukte ze zich, draaide de vrouw om en keek in haar nietsziende ogen. ‘O, mijn God!’ fluisterde Kendall. Ze voelde zich misselijk worden. Radeloos keek ze op, niet wetend wat ze moest doen. In paniek draaide ze zich om. Er waren geen andere auto’s te zien. Ze is dood, dacht Kendall. Ik kan haar niet helpen. Het was mijn schuld niet, maar ze zullen mij beschuldigen van roekeloos rijden na gebruik van alcohol. Ik draai de gevangenis in! Ze wierp een laatste blik op het lichaam van de vrouw en rende terug naar haar auto. Het linkervoorspatbord was gedeukt en er zaten bloedvlekken op. Ik moet de auto in een garage zetten, dacht Kendall. De politie zal hem zoeken. Ze stapte in de auto en reed weg.

De rest van de rit naar New York bleef ze maar in haar spiegeltje kijken en verwachtte elk moment rode zwaailichten te zien en een sirene te horen. In 96th Street reed ze de garage in waar ze haar auto altijd neerzette. Sam, de eigenaar van de garage, stond te praten met Red, zijn monteur. Kendall stapte uit.

‘Avond, mevrouw Renaud,’ zei Sam.

‘Goe... goedenavond.’ Ze probeerde uit alle macht niet te klappertanden.

‘Opbergen voor de nacht?’

‘Ja... ja, graag.’

Red stond naar het spatbord te kijken. ‘Een lelijke deuk, mevrouw Renaud. Zit bloed op, zo te zien.’

De twee mannen keken haar aan.

Kendall haalde diep adem. ‘Ja. Ik... ik heb op de snelweg een hert geraakt.’

‘Dan hebt u nog geluk dat u niet meer schade hebt,’ zei Sam. ‘Een vriend van mij heeft een keer een hert aangereden en toen was zijn auto total loss.’ Hij grijnsde. ‘Het hert was er niet veel beter aan toe.’

‘Zet hem maar weg, graag,’ zei Kendall strak.

‘Oké.’

Kendall liep naar de garagedeur en keek om. De twee mannen stonden naar het spatbord te staren.



Toen Kendall thuiskwam en Marc vertelde over het verschrikkelijke gebeurde, nam hij haar in zijn armen en zei: ‘O, mijn God! Liefste, hoe kon...?

Kendal snikte. ‘Ik... ik kon er niets aan doen. Ze rende vlak voor me de weg over. Ze... ze had bloemen geplukt en...’

‘Ssst! Ik weet zeker dat het jouw schuld niet was. Het was een ongeluk. We moeten het aan de politie melden.’

‘Dat weet ik. Je hebt gelijk. Ik... ik had erbij moeten blijven en op de politie moeten wachten. Ik... raakte gewoon in paniek, Marc. En nu is het een ongeluk waarbij de dader is doorgereden. Maar ik kon niets voor haar doen. Ze was dood. Je had haar gezicht moeten zien. Het was vreselijk.’

Hij hield haar lange tijd in zijn armen, tot ze kalmer werd.

Toen Kendall begon te praten, vroeg ze aarzelend: ‘Marc... moeten we echt naar de politie?’

Hij fronste. ‘Wat bedoel je?’

Ze vocht tegen de hysterie. ‘Nou ja, het is gebeurd, nietwaar? Niets kan haar meer terugbrengen. Wat voor nut zou het hebben om mij te straffen? Ik heb het niet met opzet gedaan. Waarom kunnen we niet gewoon doen alsof het nooit is gebeurd?’

‘Kendall, als ze je ooit opsporen.

‘Hoe dan? Er was niemand in de buurt. Niemand heeft het gezien. Weet je wat er met me zou gebeuren als ze me zouden arresteren en opsluiten? Dan raak ik mijn zaak kwijt, alles wat ik al die tijd heb opgebouwd. En waarvoor? Voor iets wat niet meer terug te draaien is! Het is te laat!’ Ze barstte weer in snikken uit.

Hij drukte haar tegen zich aan. ‘Stil maar! We zullen zien. We zullen zien.’



De ochtendkranten schonken veel aandacht aan de zaak. Wat de zaak nog dramatischer maakte, was het feit dat de gedode vrouw op weg naar Manhattan was om daar te trouwen. De New York Times behandelde het gewoon als een nieuwsbericht, maar Daily News en Newsday klopten het op tot een hartverscheurend drama.

Kendall kocht alle kranten en vond haar daad steeds gruwelijker. Haar hoofd zat vol met alle verschikkelijke gedachten aan ‘als’ en ‘had ik maar’.

Als ik niet naar Connecticut was gegaan om de verjaardag van mijn vriendin te vieren...

Als ik die dag was thuisgebleven...

Had ik maar niets gedronken...

Als die vrouw die bloemen een paar seconden eerder of later had geplukt...

Ik ben verantwoordelijk voor de moord op een mens!

Kendall dacht aan het verschrikkelijke verdriet dat ze de familie van de vrouw en haar verloofde had aangedaan, en ze voelde zich misselijk.

Volgens de kranten vroeg de politie om informatie van alle mensen die aanwijzingen hadden in deze zaak.

Ze kunnen me niet vinden, dacht Kendall. Ik hoef alleen maar te doen alsof er niets is gebeurd.



Toen Kendall naar de garage ging om haar auto op te halen, was Red in de garage.

‘Ik heb het bloed van uw auto geveegd,’ zei hij. ‘Wilt u dat ik hem uitdeuk?’

Natuurlijk! Daar had ze eerder aan moeten denken. ‘Ja, graag.’ Red stond haar wat vreemd aan te kijken. Of was het verbeelding?

‘Sam en ik hebben het er nog over gehad,’ zei hij. ‘Het is wel gek. Het is helemaal geen seizoen voor herten.’

Kendalls hart begon wild te bonzen. Haar mond was opeens zo droog dat ze nauwelijks kon praten. ‘Het was een... een klein hert.’

Red knikte laconiek. ‘Moet wel.’ Toen ze de garage uitreed, kon Kendall voelen dat hij haar nakeek.



Toen Kendall haar kantoor binnenkwam, keek Nadine, haar secretaresse haar een seconde aan en zei: ‘Wat is er gebeurd?’ Kendall verstijfde. ‘Wat... wat bedoel je?’

‘U ziet eruit als een geest. Ik haal koffie voor u.’

‘Bedankt.’

Kendall liep naar de spiegel. Haar gezicht zag er bleek en afgetrokken uit. Ze hoeven me alleen maar aan te kijken en ze merken het al!

Nadine kwam het kantoor binnen met een kop warme koffie. ‘Alstublieft. Hiermee zult u zich een stuk beter voelen.’ Ze keek Kendall nieuwsgierig aan. ‘Is alles wel oké met u?’

‘Ik... ik heb gisteren een ongelukje gehad,’ zei Kendall.

‘O? Iemand gewond?’

In gedachten zag ze het gezicht van de dode vrouw voor zich. ‘Nee. Ik... ik heb een hert aangereden.’

‘En uw auto?’

‘Die is gemaakt.’

‘Ik bel uw verzekering wel even.’

‘O nee, Nadine, alsjeblieft niet.’

Kendall zag de verbaasde blik in Nadines ogen.



Twee dagen later kwam de eerste brief:



Geachte mevrouw Renaud,

Ik ben de voorzitter van een organisatie die wanhopig naar fondsen zoekt. Ik ben ervan overtuigd dat u ons zult willen helpen. De organisatie heeft geld nodig om de wilde dieren te beschermen. Vooral herten hebben onze belangstelling. U kunt $ 50.000 overmaken naar rekening nummer 804072-A van de Crédit Suisse in Zürich. Ik zou u sterk willen aanraden het geld binnen vijf dagen te sturen.



Geen handtekening. Alle E’s in de brief waren beschadigd. In de enveloppe was een kranteknipsel over het ongeluk bijgesloten.

Kendall las de brief twee keer over. Het dreigement was onmiskenbaar.

Ze tobde over wat ze moest doen. Marc had gelijk, dacht ze. Ik had naar de politie moeten gaan. Maar nu was alles nog veel erger. Ze was een voortvluchtige. Als ze haar nu opspoorden, betekende dat gevangenisstraf, plus de schande en het einde van haar bedrijf.

Tussen de middag ging ze naar haar bank. ‘Ik wil vijftigduizend dollar overmaken naar Zwitserland...’



Toen Kendall die avond thuiskwam, liet ze de brief aan Marc zien.

Hij was perplex. ‘Mijn God!’ zei hij. ‘Wie kan dit gestuurd hebben?’

‘Niemand... niemand weet het.’ Ze stond te beven.

‘Kendall, iemand weet het.’

Ze sidderde. ‘Er was niemand in de buurt, Marc! Ik...’

‘Wacht even. Laten we proberen de boel op een rijtje te zetten. Wat is er precies gebeurd nadat je terug was in de stad?’

‘Niets. Ik... ik heb de auto in de garage gezet en...’

Ze hield op. ‘Een lelijke deuk, mevrouw Renaud. Zit bloed op, zo te zien.’

Marc zag de uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat?’

Langzaam zei ze: ‘De eigenaar van de garage en zijn monteur waren er. Ze hebben het bloed op het spatbord gezien. Ik heb hun verteld dat ik een hert had aangereden en toen zeiden zij dat de schade dan veel groter had moeten zijn.’ Ze bedacht nog iets. ‘Marc...?

‘Ja?’

‘Nadine, mijn secretaresse. Ik heb haar hetzelfde verteld. Ik kon wel zien dat zij me ook niet geloofde. Dus moet het een van die drie zijn.’

‘Nee,’ zei Marc langzaam.

Ze staarde hem aan. ‘Wat bedoel je?’

‘Ga zitten, Kendall, en luister. Als een van die mensen verdenkingen tegen je had, kunnen ze het verhaal aan tientallen andere mensen hebben verteld. Het verslag van het ongeluk heeft in alle kranten gestaan. Iemand heeft die twee dingen bij elkaar opgeteld. Ik denk dat de brief bluf was, om je uit te proberen. Het was een vreselijke fout om dat geld te sturen.’

‘Waarom dan?’

‘Omdat ze nu weten dat je schuldig bent, begrijp je dat niet? Je hebt hun het bewijs gegeven dat ze nodig hadden.’

‘O, mijn God! Wat moet ik doen?’ vroeg Kendall.

Marc Renaud dacht even na. ‘Ik weet een manier om erachter te komen wie die rotzakken zijn.’



De volgende ochtend om tien uur zaten Kendall en Marc in het kantoor van Russell Gibbons, adjunct-directeur van de Boston First Security Bank.

‘En wat kan ik voor u doen?’ vroeg Russell Gibson.

Marc zei: ‘We willen graag een bankrekeningnummer in Zürich laten natrekken.’

‘O?’

‘We willen weten wie de rekeninghouder is.’

Gibbons wreef over zijn kin. ‘Gaat het om een misdaad?’

Snel zei Marc: ‘Nee! Waarom vraagt u dat?’

‘Omdat, als het niet gaat om een criminele activiteit zoals het witmaken van zwart geld of het overtreden van de Zwitserse of Amerikaanse wetten, Zwitserland geen bankgeheim schendt. Geheimhouding is de basis van hun reputatie.’

‘Maar er is wel toch een manier om...?’

‘Het spijt me. Helaas niet.’

Kendall en Marc keken elkaar aan. Kendalls gezicht was van wanhoop vervuld.

Marc stond op. ‘Bedankt voor de moeite.’

‘Het spijt me dat ik u niet kan helpen.’ Hij liet hen uit.



Toen Kendall die avond de garage in reed, waren Sam en Red er niet. Kendall parkeerde haar auto en toen ze langs het kantoortje kwam, zag ze een schrijfmachine staan. Ze bleef staan, staarde ernaar en vroeg zich af of het ding een beschadigde letter E had.

Ik moet het uit zoeken, dacht ze.

Ze liep naar het kantoor, aarzelde een ogenblik, deed toen de deur open en stapte naar binnen. Toen ze op de schrijfmachine af liep, dook Sam opeens uit het niets op.

‘Avond, mevrouw Renaud,’ zei hij. ‘Kan ik u helpen?’

Verrast draaide ze zich om. ‘Nee. Ik... ik heb net mijn auto neergezet. Goedenavond.’ Haastig liep ze naar de deur. ‘Goedenavond, mevrouw Renaud.’

De volgende ochtend kwam Kendall weer langs het kantoortje. De schrijfmachine was verdwenen. In plaats daarvan stond er een computer.

Sam zag dat ze ernaar stond te staren. ‘Mooi, hè? Ik heb besloten deze zaak eens te moderniseren.’

Nu kan hij het betalen...

Toen Kendall het die avond aan Marc vertelde, zei hij nadenkend: ‘Het is mogelijk, maar we hebben bewijzen nodig.’

Maandagochtend ging Kendall naar kantoor. Nadine stond haar op te wachten.

‘Voelt u zich beter, mevrouw Renaud?’

‘Ja. Dank je.’

‘Gisteren was ik jarig. Moet u zien wat ik van mijn man heb gekregen!’ Ze liep naar een kast en haalde er een weelderige nertsjas uit. ‘Is hij niet prachtig?’
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Julia Stanford vond het leuk om met Sally het appartement te delen. Sally was altijd opgeruimd en vrolijk. Ze had een slecht huwelijk achter de rug en gezworen dat ze nooit meer iets met een man wilde hebben. Julia wist niet goed wat Sally precies met ‘nooit’ bedoelde, want ze ging elke week met een andere man uit.

‘Getrouwde mannen zijn de beste,’ was Sally’s theorie. ‘Ze voelen zich schuldig, dus kopen ze altijd een cadeautje voor je. Bij een alleenstaande man moet je je altijd afvragen: waarom is hij nog steeds ongetrouwd?’

Ze vroeg Julia: ‘Je hebt helemaal geen vriendjes, hè?’

‘Nee.’ Julia dacht aan de mannen die met haar uit hadden gewild. ‘Ik wil niet uitgaan alleen maar om uit te gaan, Sally. Ik moet met iemand zijn om wie ik echt iets geef.’

‘Nou, dan heb ik een man voor je!’ zei Sally. ‘Je zult hem enig vinden! Hij heet Tony Vinetti. Ik heb hem over jou verteld en hij wil je dolgraag leren kennen.’

‘Ik denk echt niet...’

‘Hij komt je morgenavond om acht uur halen.’

Tony Vinetti was lang, erg lang, op een aantrekkelijke, enigszins onelegante manier. Zijn haar was dik en donker en zijn glimlach brak ontwapenend door toen hij naar Julia keek.

‘Sally heeft niet overdreven. Je bent een stuk!’

‘Dank je,’ zei Julia. Ze voelde een kleine huivering van genoegen.

‘Ben je ooit in Houston’s geweest?’

Dat was een van de beste restaurants van Kansas City.

‘Nee.’ In werkelijkheid kon ze het zich niet permitteren om bij Houston’s te eten. Zelfs niet met de salarisverhoging die ze had gekregen.

‘Daar heb ik een tafeltje gereserveerd.’

Onder het eten praatte Tony voornamelijk over zichzelf, maar dat vond Julia niet erg. Hij was onderhoudend en charmant. Hij is een fantastische vent, had Sally gezegd. En dat was zo.

Het eten was heerlijk. Julia had als dessert een chocoladesoufflé besteld en Tony had ijs genomen. Terwijl ze bij de koffie nog wat napraatten, dacht Julia: Gaat hij me mee naar zijn appartement vragen en zo ja, ga ik dan mee? Nee. Dat kan ik niet. Niet bij een eerste afspraak. Hij zal denken dat ik goedkoop ben. Als we de volgende keer uitgaan...

De rekening kwam. Tony bekeek die en zei: ‘Schijnt te kloppen.’ Hij nam alle posten op de rekening door. ‘Jij had de paté en de kreeft...’

‘Ja.’

‘En ook de frietjes, de salade en de soufflé, klopt dat?’

Ze keek hem verwonderd aan. ‘Dat klopt...’

‘Oké.’ Hij maakte een snelle berekening. ‘Dan is jouw aandeel in de rekening vijftig dollar en veertig cent.’

Julia keek hem geschokt aan. ‘Wat zeg je?’

Tony grijnsde. ‘Ik weet hoe onafhankelijk jullie vrouwen tegenwoordig zijn. Jullie willen de mannen niets voor je laten doen, hè? Alsjeblieft,’ zei hij grootmoedig. ‘Ik laat jou je eigen deel van de rekening betalen.’



‘Het spijt me dat het geen succes was,’ verontschuldigde Sally zich. ‘Hij is echt een schat. Hebben jullie een nieuwe afspraak?’ ‘Dat kan ik me niet veroorloven,’ zei Julia bitter.

‘Nou, ik heb nog iemand anders voor je. Je zult hem enig...’ ‘Nee. Sally, ik wil echt niet...’

‘Vertrouw maar op mij.’



Ted Riddle was een man van achter in de dertig en, zo moest Julia toegeven, erg aantrekkelijk. Hij nam haar mee naar Jennie’s Restaurant op de historische Strawberry Hill, een restaurant dat bekend stond om zijn authentieke Kroatische specialiteiten.

‘Sally heeft het echt goed voor me uitgezocht,’ zei Riddle. ‘Je bent beeldschoon.’

‘Dank je.’

‘Heeft Sally je verteld dat ik een reclamebureau heb?’

‘Nee.’

‘Jazeker. Ik heb een van de grootse reclamebureaus van Kansas City. Iedereen kent me.’

‘Leuk. Ik...’

‘We hebben grote klanten.’

‘O ja? Ik ben niet...’

‘Jazeker. We hebben beroemde mensen, banken, grote concerns, winkelketens...’

‘O, ik...’

‘...supermarkten. Noem maar op, we hebben ze allemaal.’

‘Dat is...’

‘Laat me je vertellen hoe ik ben begonnen...’

Tijdens het eten bleef hij maar doorpraten en het enige onderwerp was Ted Riddle.



‘Waarschijnlijk was hij alleen maar nerveus.’

‘Nou, ik kan je wel vertellen dat hij mij nerveus maakte. Als je iets wilt weten over het leven van Ted Riddle vanaf de dag van zijn geboorte, moet je bij mij zijn!’

‘ Jerry McKinley.’

‘Wat?’

‘Jerry McKinley. Valt me ineens in. Hij ging met een vriendin van me om. Ze was wat je noemt gek op hem.’

‘Dank je, Sally, echt niet.’

‘Ik ga hem bellen.’



De volgende avond verscheen Jerry McKinley. Hij zag er goed uit en hij was aardig en innemend. Toen hij binnenkwam en naar Julia keek, zei hij: ‘Ik weet dat een afspraak met iemand die je niet kent, altijd moeilijk is. Ik ben zelf tamelijk verlegen, dus ik weet hoe je je moet voelen, Julia.’

Ze mocht hem onmiddellijk.

Ze gingen eten in een Chinees restaurant.

‘Je werkt voor een architectenbureau. Dat is vast opwindend. Ik denk niet dat de mensen zich realiseren hoe belangrijk architecten zijn.’

Hij is gevoelig, dacht Julia blij. Ze glimlachte. ‘Dat ben ik roerend met je eens.’

De avond verliep vrolijk en aangenaam en hoe meer ze praatten, hoe leuker Julia hem vond. Ze besloot de stoute schoenen aan te trekken.

‘Ga je nog even mee naar mijn appartement voor een afzakkertje?’ vroeg ze.

‘Nee. Laten we naar mijn huis gaan.’

‘Jouw huis?’

Hij boog zich voorover en drukte haar hand. ‘Daar liggen mijn zwepen en kettingen.’



Henry Wesson was eigenaar van een accountantskantoor in het gebouw waar het bureau van Peters, Eastman & Tolkin gehuisvest was. Twee of drie ochtenden per week stond Julia met hem in de lift. Hij leek een aardige man. Hij was in de dertig, zag er rustig en intelligent uit, had rossig haar en een bril met zwart montuur.

De kennismaking begon met een beleefd knikje, daarna ‘goedemorgen’, daarna ‘u ziet er vandaag erg goed uit’ en na een paar maanden ‘zou u een avondje met me uit eten willen?’ Hij keek haar hoopvol aan, wachtend op haar antwoord.

Julia glimlachte. ‘Goed.’



Van Henry’s kant was het liefde op het eerste gezicht. Bij de eerste afspraak nam hij Julia mee naar het EBT, een van de beste restaurants van Kansas City. Het was duidelijk dat hij het spannend vond om met haar uit te gaan.

Hij vertelde haar een beetje over zichzelf. ‘Ik ben hier in Kansas City geboren. Mijn vader is hier ook geboren. De appel valt niet ver van de boom. Begrijp je wat ik bedoel?’

Julia begreep wat hij bedoelde.

‘Van jongs af aan heb ik accountant willen worden. Toen ik van school af kwam, ben ik gaan werken voor de Bigelow & Benson Corporation. Nu heb ik mijn eigen bedrijf.’

‘Dat is leuk,’ zei Julia.

‘Dat is het wel zo’n beetje wat mijn leven betreft. Vertel me eens over jezelf.’

Julia bleef even stil. Ik ben de buitenechtelijke dochter van een van de rijkste mannen ter wereld. Waarschijnlijk heb je wel van hem gehoord. Hij is pas geleden verdronken. Ik ben een van zijn erfgenames. Ze keek de stijlvolle zaal door. Ik zou dit restaurant kunnen kopen, als ik wilde.

Harry zat haar aan te staren. ‘Julia?’

‘O! Neem... neem me niet kwalijk. Ik ben geboren in Milwaukee. Mijn... mijn vader is gestorven toen ik nog klein was. Mijn moeder en ik hebben veel door het land gereisd. Toen ze stierf, heb ik besloten hier te blijven en werk te zoeken.’ Hopelijk krijg ik geen kruis op mijn voorhoofd.

Henry Wesson legde zijn hand op de hare. ‘Dus je hebt nooit een man gehad om voor je te zorgen.’ Hij boog zich voorover en zei ernstig: ‘Ik zou je hele verdere leven voor je willen zorgen.’ Julia keek hem verrast aan. ‘Ik wil niet truttig klinken, maar we kennen elkaar nauwelijks.’

‘Daar wil ik verandering in aanbrengen.’

Toen Julia thuiskwam, zat Sally op haar te wachten. ‘En?’ vroeg ze. ‘Hoe ging het?’

Nadenkend zei Julia: ‘Hij is erg aardig, en...’

‘Hij is gek op je!’

Julia glimlachte. ‘Hij deed me een aanzoek, geloof ik.’

Sally sperde haar ogen open. ‘Dat gelóóf je? Mijn hemel! Weet je niet eens of de man je een aanzoek deed of niet?’

‘Hij zei dat hij mijn hele verdere leven voor me zou willen zorgen.’

‘Dat is een aanzoek!’ riep Sally uit. ‘Dat is een aanzoek! Trouw met hem! Snel! Trouw met hem voor hij van gedachten verandert.’

Julia lachte. ‘Waarom zo’n haast?’

‘Moet je luisteren. Nodig hem uit om hier te komen eten. Ik kook en jij zegt dat jij het hebt klaargemaakt.’

Julia lachte. ‘Dank je. Nee. Als ik de man vind met wie ik wil trouwen, eten we misschien Chinees uit kartonnen bakjes, maar geloof me, de eettafel zal prachtig gedekt zijn met bloemen en kaarsen.’

Bij hun volgende afspraak zei Henry: ‘Weet je, Kansas City is een geweldige stad voor het grootbrengen van kinderen.’

‘Ja.’ Julia’s enige probleem was dat ze niet goed wist of het zijn kinderen moesten zijn. Hij was betrouwbaar, degelijk, fatsoenlijk, maar...

Ze sprak er met Sally over.

‘Hij blijft me maar ten huwelijk vragen,’ zei Julia.

‘Wat is hij voor type?’

Julia dacht even na om te proberen de meest romantische en opwindende dingen over Henry Wesson te zeggen. ‘Hij is betrouwbaar, degelijk, fatsoenlijk...’

Sally keek haar even aan. ‘Met andere woorden: saai.’ Verdedigend zei Julia: ‘Niet echt saai...’

Sally knikte veelbetekenend. ‘Hij is saai. Trouw met hem.’ ‘Wat?’

‘Trouw met hem. Goede, saaie echtgenoten liggen niet voor het oprapen.’

Rondkomen van haar salaris was een financieel mijnenveld. Er waren verzekeringen, de huur, autokosten, levensmiddelen en kleren te betalen. Julia had een Toyota Tercel en voor haar gevoel gaf ze daar meer geld aan uit dan aan zichzelf. Voortdurend leende ze geld van Sally.

Op een avond was Julia zich aan het verkleden, toen Sally vroeg: ‘Weer een grote Henry-avond, hè? Waar neemt hij je vanavond mee naar toe?’

‘Naar de Symphony Hall. Cleo Laine treedt op.’

‘Heeft onze Henry je weer ten huwelijk gevraagd?’

Julia aarzelde. In feite vroeg Henry haar bij elke afspraak ten huwelijk. Ze voelde zich onder druk gezet, maar ze kon zich er niet toe zetten om ‘ja’ te zeggen.

‘Zorg dat je hem niet kwijtraakt,’ waarschuwde Sally.

Sally heeft waarschijnlijk gelijk, dacht Julia. Henry Wesson zou een goede echtgenoot zijn. Hij is... ze weifelde. Hij is matig, betrouwbaar, fatsoenlijk... Is dat genoeg?

Toen Julia de deur uit liep, riep Sally: ‘Mag ik je zwarte schoenen lenen?’

‘Natuurlijk.’ En weg was Julia.

Sally liep Julia’s slaapkamer in en deed de kastdeur open. De schoenen die ze zocht, stonden op de bovenste plank. Toen ze haar hand uitstak, kwam een kartonnen doos die ietwat wankel op die plank stond, naar beneden en viel op de grond. De hele inhoud verspreidde zich over de vloer.

‘Verdomme!’ Sally bukte zich om de papieren op te rapen. Het waren tientallen krantenknipsels, foto’s en artikelen, en ze gingen allemaal over Harry Stanford en zijn familie. Honderden, zo te zien.

Julia kwam de kamer weer binnenrennen. ‘Ik vergeet mijn...’ Toen ze de papieren op de grond zag, bleef ze staan. ‘Wat doe je daar?’

‘Het spijt me,’ zei Sally verontschuldigend. ‘Die doos is van de plank gevallen.’

Blozend bukte Julia zich om de papieren weer in de doos te doen.

‘Ik wist niet dat je zo’n interesse had voor de upper-ten,’ zei Sally.

Met samengeknepen lippen bleef Julia de papieren in de doos schuiven. Toen ze een handvol foto’s bijeenraapte, stuitte ze op een klein gouden medaillon in de vorm van een hart dat haar moeder haar vóór haar dood had gegeven. Dat medaillon legde Julia apart.

Sally stond haar nadenkend op te nemen. ‘Julia?’

‘Ja.’

‘Waarom ben je zo geïnteresseerd in Harry Stanford?’

‘Dat ben ik niet. Ik... dit is van mijn moeder geweest.’

Sally haalde haar schouders op. ‘Oké.’ Ze pakte een van de papieren. Het kwam uit een roddelblad en haar oog viel op de kop: Magnaat maakt gouvernante van zijn kinderen zwanger - buitenechtelijk kind geboren - moeder en kind verdwenen!

Sally staarde Julia met open mond aan. ‘Grote goden! Jij bent de dochter van Harry Stanford!’

Julia’s mond verstrakte. Ze schudde haar hoofd en ging door met de papieren in de doos te stoppen.

‘Is dat niet zo?’

Julia hield op. ‘Alsjeblieft, ik praat er liever niet over, als je het niet erg vindt.’

Sally sprong op. ‘Je praat er liever niet over? Je bent de dochter van een van de rijkste mannen ter wereld en je praat er liever niet over? Ben je krankzinnig?’

‘Sally...’

‘Weet je wel hoeveel geld die man waard is? Miljarden.’

‘Dat heeft niets met mij te maken.’

‘Als jij zijn dochter bent, heeft het alles met jou te maken. Je bent zijn erfgename! Het enige dat je moet doen, is de familie vertellen wie je bent, en...’

‘Nee.’

‘Nee... wat?’

‘Je begrijpt het niet.’ Julia kwam overeind en liet zich op het bed zakken. ‘Harry Stanford was een vreselijke man. Hij heeft mijn moeder in de steek gelaten. Ze haatte hem en ik haat hem ook.’

‘Iemand met zoveel geld haat je niet. Die begrijp je.’

Julia schudde haar hoofd. ‘Ik wil geen geld van die mensen.’ ‘Julia... erfgenames wonen niet in een sjofel appartement en kopen hun kleren niet in tweedehandswinkels en lenen geen geld om de huur te betalen. Je familie zou het vréselijk vinden als ze wisten dat jij zo leeft. Vernederend zouden ze het vinden.’

‘Ze weten niet eens dat ik leef.’

‘Dan moet je hun dat vertellen.’

‘Sally...’

‘Ja?’

‘Ander onderwerp.’

Sally keek haar lange tijd aan. ‘Goed. Tussen haakjes, je kunt me zeker niet een paar miljoen lenen tot het eind van de maand, hè?’
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Tyler werd ongerust. Al vierentwintig uur probeerde hij Lees privé-nummer te bellen, maar er werd niet opgenomen. Met wie is hij? was Tylers gekwelde gedachte. Wat doet hij?

Hij pakte de telefoon en belde nog een keer. De telefoon ging heel lang over en net toen Tyler wilde neerleggen, hoorde hij Lees stem.

‘Hallo.’

‘Lee! Hoe gaat het met je?’

‘Met wie spreek ik, in godsnaam?’

‘Met Tyler.’

‘Tyler?’ Er viel een stilte. ‘O ja.’

Tyler voelde een steek van teleurstelling. ‘Hoe gaat het?’ ‘Goed,’ zei Lee.

‘Ik heb je gezegd dat ik een fantastische verrassing voor je zou hebben.’

‘Ja?’ Hij klonk verveeld.

‘Weet je nog wat je een keer zei: over naar St. Tropez gaan op een schitterend wit jacht?’

‘En?’

‘Wat zou je ervan vinden als we volgende maand vertrekken?’ ‘Meen je dat?’

‘Reken maar.’

‘Och, ik weet het niet. Heb je een vriend met een jacht?’

‘Ik ga een jacht kopen.'

‘Je hebt toch niets gebruikt, hè, rechter?’

‘Gebruikt...? Nee, nee! Ik heb geld gekregen. Veel geld.’

‘St. Tropez, hè? Ja, dat klinkt geweldig. Tuurlijk, ga ik graag met je heen.’

Tyler voelde een diepe opluchting. ‘Fantastisch! Ga in de tussentijd niet...’ Hij kon zich er niet toe zetten om er zelfs maar aan te denken. ‘Ik bel je nog wel, Lee.’ Hij legde neer en ging op de rand van zijn bed zitten. Ga ik graag met je heen. Hij zag het al voor zich: zij tweeën op een schitterend jacht op een cruise rond de wereld. Samen.

Tyler pakte de Gele Gids op.



John Alden Jachtbouw bevond zich op de koopvaardij werf van Boston. Tyler kwam binnen en de verkoper kwam op hem af. ‘Wat kan ik voor u doen, meneer?’

Tyler keek hem aan en zei achteloos: ‘Ik wil graag een jacht kopen.’ De woorden rolden van zijn tong.

Het jacht van zijn vader zou waarschijnlijk bij de erfenis horen, maar Tyler was niet van plan een boot te delen met zijn broer en zuster.

‘Motor- of zeiljacht?’

‘Ik... eh... dat weet ik niet precies. Ik wil ermee de wereld rond kunnen.’

‘Dan gaat het waarschijnlijk om een motorjacht.’

‘Het moet wit zijn.’

De verkoopleider keek hem met een vreemde blik aan. ‘Ja, natuurlijk. Hoe groot had u die boot gedacht?’

De Blue Skies was zestig meter lang.

‘Zeventig meter.’

De verkoopleider knipperde met zijn ogen. ‘Aha. Ik begrijp het. Natuurlijk is een dergelijk jacht heel erg duur, meneer... eh...’ ‘Stanford. Tyler Stanford.’

Het gezicht van de man klaarde op.

‘Geld speelt geen rol,’ zei Tyler.

‘Vast niet! Goed, meneer Stanford, we zoeken een jacht voor u waarop iedereen jaloers zal zijn. Wit, uiteraard. Intussen is hier een catalogus met een aantal beschikbare jachten. Bel me als u besloten hebt in welke types u geïnteresseerd bent.’



Woody Stanford dacht aan polopaarden. Zijn hele leven had hij op paarden moeten rijden uit de stallen van vrienden, maar nu kon hij het zich veroorloven om de beste paarden van de wereld te kopen.

Hij belde met Mimi Carson. ‘Ik wil jouw paarden kopen,’ zei Woody. Zijn stem klonk opgewonden. Hij luisterde even. ‘Dat klopt. De hele stal. Ik meen het serieus. Ja...’

Het gesprek duurde een halfuur en toen Woody neerlegde, grijnsde hij. Hij ging Peggy zoeken.



Ze zat in haar eentje op de veranda. Woody kon de blauwe plekken op haar gezicht nog zien, van de keer dat hij haar had geslagen.

‘Peggy...’

Ze keek op met een waakzame blik in de ogen. ‘Ja?’

‘Ik moet met je praten. Ik... ik weet niet waar ik moet beginnen.’ Afwachtend bleef ze zitten.

Hij haalde diep adem. ‘Ik weet dat ik een slechte echtgenoot ben geweest. Ik heb een paar onvergeeflijke dingen gedaan. Maar dat gaat allemaal veranderen, schat. Begrijp je? We zijn rijk. Echt rijk. Ik wil het allemaal goedmaken.’ Hij pakte haar hand. ‘Deze keer ga ik echt afkicken. Echt waar. We krijgen een heel ander leven.’

Ze keek hem in de ogen en zei toonloos: ‘O ja, Woody?’

‘Ja. Ik beloof het je. Ik weet dat ik het al eerder heb gezegd, maar deze keer gaat het lukken. Ik ben vastbesloten. Ik ga naar een kliniek waar ze me kunnen genezen. Ik wil uit deze hel zien te komen. Peggy...’ Er lag wanhoop in zijn stem. ‘Zonder jou kan ik het niet. Je weet dat ik dat niet kan...’

Ze keek hem lange tijd aan en nam hem toen in haar armen. ‘Arme jongen. Ik weet het,’ fluisterde ze. ‘Ik weet het, ik zal je helpen...’



Het was voor Margo Posner tijd om te vertrekken.

Tyler trof haar in de werkkamer. Hij deed de deur dicht. ‘Ik wil je nog een keer bedanken, Margo.’

Ze glimlachte. ‘Het was leuk. Ik heb me echt geamuseerd.’ Ondeugend keek ze naar hem op. ‘Misschien moet ik actrice worden.’

Hij glimlachte. ‘Je zou een goede zijn. Dit publiek heb je in ieder geval om de tuin geleid.’

‘Ja, hè?’

‘Hier is de rest van je geld.’ Hij haalde een enveloppe uit zijn zak. ‘En je vliegticket naar Chicago.’

‘Dank je.’

Hij keek op zijn horloge. ‘Je moet opschieten.’

‘Ja. Ik wil je alleen maar even zeggen dat ik je erg dankbaar ben. Ik bedoel, dat je me uit de gevangenis hebt gehaald en zo.’

Hij glimlachte. ‘Geen dank. Goede reis.’

‘Bedankt.’

Hij keek haar na terwijl ze de trap opliep om haar koffer te pakken. Het spel was afgelopen.

Schaakmat.



Margo Posner was in haar slaapkamer bijna klaar met pakken, toen Kendall binnenkwam.

‘Hallo, Julia. Ik wilde even... ’ Ze bleef staan. ‘Wat ben jij aan het doen?’

‘Ik ga naar huis.’

Kendall keek haar verbaasd aan. ‘Zo gauw al? Waarom? Ik had gehoopt dat we elkaar nog wat beter zouden leren kennen. We hebben zoveel jaren in te halen.’

‘Natuurlijk. Een andere keer.’

Kendall ging op de rand van het bed zitten. ‘Het is een wonder, vind je niet? Dat we elkaar na al die tijd hebben gevonden.’ Margo ging door met pakken. ‘Ja. Zeg dat wel.’

‘Je moet je een soort Assepoester voelen. Ik bedoel, het ene moment leef je een gewoon doorsneeleven en het volgende moment krijg je een miljard dollar.’

Margo hield op met pakken. ‘Wat?’

‘Ik zei...’

‘Een miljard dollar?’

‘Ja. Volgens vaders testament zal ieder van ons zoiets erven.’ Margo keek Kendall verbijsterd aan. ‘We krijgen ieder een miljard dollar?’

‘Hebben ze je dat niet gezegd?’

‘Nee,’ zei Margo langzaam. ‘Dat hebben ze me niet gezegd.’ Er kwam een nadenkende uitdrukking op haar gezicht. ‘Zeg, Kendall, je hebt gelijk. Misschien moeten we elkaar inderdaad beter leren kennen.’



Tyler zat in de serre foto’s van jachten te bekijken, toen Clark op hem af kwam.

‘Neem me niet kwalijk, meneer Stanford. Telefoon voor u.’

‘Ik neem het gespek hier wel.’

Het was Keith Percy in Chicago.

‘Tyler?’

‘Ja.’

‘Ik heb erg heuglijk nieuws voor je!’

‘O?’

‘Wat zou je ervan vinden als je tot president van de rechtbank werd benoemd?’

Tyler moest zich beheersen om niet te giechelen. ‘Dat zou fantastisch zijn, Keith.’

‘Bij deze dan!’

‘Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen.’ Wat zou ik moeten zeggen? Miljardairs zitten niet met een toga aan in een smerig rechtszaaltje in Chicago straffen uit te delen aan de mislukkelingen van de wereld? Ik heb het te druk met mijn boottocht rond de wereld. ‘Hoe snel kun je naar Chicago terugkomen?’

‘Dat duurt nog even,’ zei Tyler. ‘Ik heb hier nog veel te doen.’ ‘Goed, we zitten allemaal op je te wachten.’

Niet je adem inhouden. ‘Tot ziens.’ Hij legde neer en keek op zijn horloge. Het werd tijd voor Margo om naar het vliegveld te gaan. Tyler liep naar boven om afscheid van haar te nemen. Toen hij Margo’s slaapkamer binnenstapte, was ze haar koffer aan het uitpakken.

Verwonderd keek hij haar aan. ‘Je bent nog niet klaar?’

Ze keek naar hem op en glimlachte. ‘Nee. Ik pak weer uit. Ik heb nagedacht. Ik vind het hier prettig. Misschien moet ik nog een tijdje blijven.’

Hij fronste. ‘Waar heb je het over? Je gaat op het vliegtuig naar Chicago.’

‘Er komen nog meer vliegtuigen, meneer de rechter.’ Ze grijnsde. ‘Misschien koop ik zelfs mijn eigen toestel.’

‘Wat bedoel je?’

‘Je hebt me gevraagd om je te helpen om iemand voor de gek te houden.’

‘Ja?’

‘Nou, het schijnt dat ik voor de gek ben gehouden. Ik ben een miljard dollar waard.’

Tylers gezicht kreeg een harde uitdrukking. ‘Ik wil dat je hier verdwijnt. Nu.’

‘O ja? Ik denk dat ik hier wegga als ik er klaar voor ben,’ zei Margo. ‘En ik ben nog niet zover.’

Tyler bleef haar aandachtig aankijken. ‘Wat... wat wil je?’

Ze knikte. ‘Dat is beter. Dat miljard dat ik zogenaamd krijg... dat wil je zelf houden, hè? Ik dacht dat je de boel een beetje nepte om wat extra geld binnen te krijgen - maar een miljard dollar! Dat is andere koek. Ik vind dat ik daar een deel van verdien.’

Er werd geklopt.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei Clark. ‘De lunch is geserveerd.’

Margo keek Tyler aan. ‘Ga maar vast. Ik kom niet eten. Ik heb een paar belangrijke zaken af te handelen.’



Aan het eind van de middag begonnen er pakketten te arriveren op Rosé Hill. Dozen met jurken van Armani, sportkleding van Scassi Boutique, lingerie van Jordan Marsh, een jas van sabelbont van Neiman-Marcus en een diamanten armband van Cartier. Alle pakketten waren geadresseerd aan Julia Stanford. Toen Margo om vijf uur die middag het huis binnenstapte, stond Tyler haar woedend op te wachten.

‘Waar ben je mee bezig?’ vroeg hij op hoge toon.

Ze glimlachte. ‘Ik had een paar dingen nodig. Ten slotte moet je zuster er goedgekleed bij lopen, niet? Het is verbazingwekkend hoeveel krediet een winkel je wil geven als je een Stanford bent. Jij betaalt de rekeningen toch, hè?’

‘Julia...’

‘Margo,’ hielp ze hem herinneren. ‘Tussen haakjes, ik zag foto’s van privé-jachten op tafel liggen. Ben je van plan een jacht te kopen?’

‘Dat gaat je niets aan.’

‘Daar zou ik maar niet te zeker van zijn. Misschien gaan jij en ik wel een cruise maken. We noemen het jacht “Margo”. Of zouden we het “Julia” moeten noemen? We kunnen samen de wereld rond. Ik houd er niet van om alleen te zijn.’

Tyler haalde diep adem. ‘Ik heb je onderschat, schijnt het. Je bent een erg slim vrouwtje.’

‘Uit jouw mond is dat een groot compliment.’

‘Ik hoop dat je ook een redelijk vrouwtje bent.’

‘Dat hangt ervan af. Wat vind jij redelijk?’

‘Een miljoen dollar. Contant.’

Haar hart begon sneller te kloppen. ‘En kan ik de dingen die ik vandaag heb gekocht, houden?’

Alles.’

Ze haalde diep adem. ‘Afgesproken.’

‘Goed. Ik zal het geld zo snel mogelijk bij elkaar zien te krijgen.

Een dezer dagen ga ik terug naar Chicago.’ Hij haalde een sleutel uit zijn zak en gaf die aan haar. ‘Dit is de sleutel van mijn huis. Ik wil dat je daar op me blijft wachten. En praat met niemand.’ ‘Akkoord.’ Ze probeerde haar opwinding te verbergen. Misschien had ik meer moeten vragen, dacht ze.

‘Ik boek je op het volgende vliegtuig.’

‘En de spullen die ik heb gekocht...?’

‘Laat ik je nasturen.’

‘Goed. Hé, dit is voor ons allebei erg leuk uitgepakt, hè?’

Hij knikte. ‘Inderdaad.’



Tyler bracht Margo naar Logan International Airport.

Daar aangekomen, zei ze: ‘Wat ga je tegen de anderen zeggen? Over mijn vertrek, bedoel ik.’

‘Ik zeg dat je naar een goede vriendin moest die plotseling ziek was geworden, een vriendin in Zuid-Amerika.’

Ze keek hem weemoedig aan. ‘Zal ik je eens wat vertellen, meneer de rechter? Die cruise zou leuk geweest zijn.’

Haar vlucht werd omgeroepen.

‘Ik moet gaan.’

‘Prettige vlucht.’

‘Bedankt. Ik zie je in Chicago.’

Tyler keek haar na terwijl ze naar de uitgang liep en bleef staan tot het vliegtuig was opgestegen. Daarna ging hij terug naar de limousine en zei tegen de chauffeur: ‘Rosé Hill.’



Toen Tyler thuiskwam, liep hij regelrecht naar zijn kamer en belde Keith Percy.

‘We wachten op je, Tyler. Wanneer kom je terug? We willen een feestje voor je geven.’

‘Binnenkort, Keith,’ zei Tyler. ‘Intussen kan ik je hulp gebruiken bij een probleem dat ik heb.’

‘Natuurlijk. Wat kan ik voor je doen?’

‘Het gaat over een misdadigster die ik heb geprobeerd te helpen. Margo Posner. Ik heb je, geloof ik, al over haar verteld.’

‘Ja, ik weet het nog. Wat is het probleem?’

‘De arme vrouw heeft zichzelf wijsgemaakt dat ze mijn zuster is. Ze is me naar Boston gevolgd en heeft geprobeerd me te vermoorden.’

‘Mijn God! Dat is verschrikkelijk!’

‘Ze is nu op weg naar Chicago, Keith. Ze heeft de sleutel van mijn huis gestolen en ik weet niet wat ze in de zin heeft. Die vrouw is gevaarlijk. Ze heeft gedreigd mijn hele familie te vermoorden. Ik wil dat ze wordt opgenomen in een psychiatrische inrichting. Als je me de formulieren doorfaxt, zal ik ze tekenen. Ik regel zelf wel dat ze door een psychiater wordt onderzocht.’ ‘Natuurlijk. Ik ga onmiddellijk aan de slag, Tyler.’

‘Dank je wel. Ze komt met vlucht 307 van United Airlines. Aankomst acht uur vanavond. Ik stel voor dat je mensen naar het vliegveld stuurt om haar op te pakken. Zeg dat ze voorzichtig moeten zijn. Ze moet op de isoleerafdeling gezet worden en geen bezoek.’

‘Ik zal ervoor zorgen. Wat erg dat je dit hebt moeten doormaken, Tyler.’

Tylers stem kreeg iets achteloos’. ‘Je weet wat er gezegd wordt, Keith: “Geen enkele goede daad, hoe klein ook, blijft ongestraft.’”



Die avond, aan de eettafel, vroeg Kendall: ‘Komt Julia niet eten?’

Tyler zei spijtig: ‘Jammer genoeg niet. Ze heeft me gevraagd om jullie de groeten te doen. Ze is naar een vriendin in Zuid-Amerika die een hersenbloeding heeft gehad, om haar te verplegen. Het was nogal plotseling.’

‘Maar het testament is nog niet...’

‘Julia heeft me een machtiging gegeven en wil dat ik haar geld in een beheerfonds vastzet.’

Een bediende zette een kom Bostonse mosselsoep voor Tyler neer.

‘Aha,’ zei Tyler. ‘Dat ziet er heerlijk uit! Ik heb honger.’



Vlucht 307 van United Airlines kwam op tijd aan op O’Hare International Airport. Er klonk een metalige stem over de luidsprekers: ‘Dames en heren, wij verzoeken u uw riemen vast te maken.’

Margo Posner had enorm van de vlucht genoten. Het grootste deel van de tijd had ze zitten dromen over wat ze met het miljoen ging doen en gedacht aan alle kleren en sieraden die ze had gekocht. En dat allemaal omdat ik de bak in was gedraaid! Wat een kick!

Toen het vliegtuig landde, pakte Margo haar handbagage bij elkaar en begon de trap af te lopen. Een stewardess bleef vlak achter haar lopen. Naast het vliegtuig stond een ambulance met daarnaast twee broeders en een dokter. De stewardess zag hen en wees op Margo.

Toen Margo van de trap af stapte, kwam een van de mannen op haar af. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij.

Margo keek naar hem op. ‘Ja?’

‘Bent u Margo Posner?’

‘Eh, ja. Wat is er...?

‘Ik ben dokter Zimmerman.’ Hij pakte haar arm. ‘We zouden graag hebben dat u met ons meekwam.' Hij begon haar naar de ambulance te leiden.

Margo probeerde zich los te rukken. ‘Wacht even! Wat doet u?’ schreeuwde ze.

De andere twee mannen waren naast haar komen staan om haar armen vast te houden.

‘Rustig meekomen, juffrouw Posner,’ zei de dokter.

‘Help!’ schreeuwde Margo. ‘Help!’

De andere passagiers keken nieuwsgierig toe.

‘Wat is er met jullie?’ gilde Margo. ‘Zijn jullie blind? Ik word ontvoerd! Ik ben eigenlijk Julia Stanford! Ik ben de dochter van Harry Stanford!’

‘Natuurlijk,’ zei dokter Zimmerman sussend. ‘Kalm maar.’

De toeschouwers keken verbaasd toe terwijl Margo schoppend en schreeuwend achter in de ambulance werd gedragen.

In de ambulance haalde de dokter een injectiespuit te voorschijn en drukte de naald in Margo’s arm. ‘Ontspannen,’ zei hij. ‘Alles komt in orde.’

‘Jullie zijn gek!’ zei Margo. ‘Jullie moeten...’ Haar ogen begonnen dicht te vallen.

De portieren gingen dicht en de ambulance raasde weg.



Toen Tyler het verslag kreeg, lachte hij hardop. In gedachten zag hij dat inhalige mens weggedragen worden. Hij zou ervoor zorgen dat ze de rest van haar leven in die inrichting bleef.

Nu is het spel echt ten einde, dacht hij. Het is me gelukt! De oude heer zou zich in zijn graf omdraaien - als hij nog een graf had - als hij wist dat ik Stanford Enterprises in handen krijg. Ik ga Lee alles geven waarvan hij altijd heeft gedroomd.

Volmaakt. Alles was volmaakt.



De gebeurtenissen van die dag hadden Tyler een gevoel van opwinding bezorgd. Dit moet ik kwijt. Hij deed zijn koffer open en haalde uit het deksel een exemplaar van Damron’s Guide. Er stond een groot aantal homobars in Boston in.



Julia en Sally waren zich aan het aankleden om naar hun werk te gaan.

Sally vroeg: ‘Hoe was het gisteravond met Henry?’

‘Hetzelfde.’

‘Zo erg? Hebben jullie al een datum?’

‘Gelukkig niet!’ zei Julia. ‘Henry is aardig, maar...’ Ze zuchtte. ‘Hij is geen man voor mij.’

‘Hij misschien niet,’ zei Sally, ‘maar deze dingen zijn wél voor jou.’ Ze gaf Julia vijf enveloppen.

Allemaal rekeningen. Julia maakte ze open. Op drie ervan stond ‘aanmaning’ en op een andere stond ‘laatste waarschuwing’. Julia keek er even naar.

‘Sally, kun je me wat geld...?’

Sally keek haar vol verbazing aan. ‘Ik begrijp jou niet.’

‘Wat bedoel je?’

‘Je werkt als een paard je kunt je rekeningen niet betalen, en je hoeft maar met je vinger te knippen of je zou een paar miljoen dollar krijgen, of iets in die buurt.’

‘Het is mijn geld niet.’

‘Natuurlijk is het jouw geld!’ zei Sally vinnig. ‘Harry Stanford was je vader, nietwaar? Ergo heb je recht op een deel van zijn erfenis. En het woord ergo gebruik ik niet erg vaak.’

‘Vergeet het maar. Ik heb je verteld hoe hij mijn moeder heeft behandeld. Hij zou me geen stuiver nalaten.’

Sally zuchtte. ‘Verdomme! En ik vond het net zo leuk om met een miljonaire te gaan samenwonen!’

Ze liepen naar de parkeerplaats waar hun auto’s stonden. Julia’s plek was leeg. Geschokt staarde ze ernaar. ‘Mijn auto is weg!’

‘Weet je zeker dat je hem gisteravond hier hebt neergezet?’ vroeg Sally.

‘Ja.’

‘Gestolen!’

Julia schudde haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze langzaam.

‘Wat bedoel je?’

Ze draaide zich om en keek Sally aan. ‘Ze moeten hem in beslag genomen hebben. Ik ben drie termijnen achter.’

‘Geweldig,’ zei Sally toonloos. ‘Echt geweldig.’



Sally kon de situatie van haar huisgenote niet uit haar gedachten zetten.

Het is net een sprookje, dacht Sally. Een prinses die niet weet dat ze prinses is. Alleen in dit geval weet ze het wel, maar is ze te koppig om er iets aan te doen. Het is niet eerlijk! De familie heeft al dat geld en zij heeft niets. Maar goed, als zij er niets aan doet, doe ik het, verdomme! Ze zal me nog dankbaar zijn.

Die avond, toen Julia de stad in was, onderwierp Sally de doos knipsels nog een keer aan een onderzoek. Ze pakte een recent kranteartikel met het verhaal dat de Stanford-erfgenamen voor de begrafenis naar Rosé Hill waren gegaan.



Als Mohammed niet naar de berg gaat, dacht Sally, moet de berg maar naar Mohammed komen.

Ze ging aan tafel zitten en begon een brief te schrijven. De brief was geadresseerd aan rechter Tyler Stanford.
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Tyler Stanford ondertekende de papieren voor de opname van Margo Posner in de psychiatrische inrichting. Drie psychiaters moesten de aanvraag bevestigen, maar Tyler wist dat hem dat geen moeite zou kosten.

Hij liet alles wat hij had gedaan vanaf het begin de revue passeren en concludeerde dat er geen zwakke plekken waren. Dmitri was naar Australië verdwenen en Margo Posner was monddood gemaakt. Bleef over Hal Baker, maar die zou geen problemen maken. Ieder mens had een zwakke plek en die van Hal Baker was dat stomme gezin van hem. Nee, Baker zal nooit doorslaan omdat hij de gedachte aan levenslang, ver van zijn beminden, niet zou kunnen verdragen.

Alles was volmaakt.

Zodra het testament is bekrachtigd, ga ik naar Chicago om Lee op te halen. Misschien kopen we zelfs een huis in St. Tropez. De gedachte maakte hem haast gek. We varen de hele wereld rond op mijn jacht. Ik heb altijd Venetië willen zien... en Positano... en Capri... We gaan op safari in Kenia en samen de Taj Mahal bekijken bij maanlicht. En aan wie hebben we dat allemaal te danken. Aan pappie. Lieve ouwe pappie. ‘Je bent een flikker, Tyler, en je zult altijd een flikker blijven. Ik begrijp niet hoe iets als jij in godsnaam van mijn vlees en bloed kan zijn... ’

En, wie lacht er nu het laatst, vader?

Tyler liep naar beneden om met zijn broer en zuster te lunchen. Hij had weer honger.



‘Echt jammer dat Julia zo snel moest vertrekken,’ zei Kendall. ‘Ik had haar graag wat beter leren kennen.’

‘Ze is vast van plan om zo snel mogelijk terug te komen,’ zei Marc.

Dat is maar al te waar, dacht Tyler. Hij zou ervoor zorgen dat ze nooit uit de inrichting kwam.

Het gesprek kwam op de toekomst.

Peggy zei verlegen: ‘Woody gaat een stelletje polopaarden kopen.’

‘Geen “stelletje”!’ snauwde Woody. ‘Een stal. Een hele stal polopaarden.’

‘Het spijt me, schat. Ik wilde alleen...’

‘Hou erover op!’

Tyler vroeg aan Kendall: ‘Wat zijn jouw plannen?’

...We rekenen op uw verdere steun... we zouden het op prijs stellen als u een miljoen US dollars - binnen tien dagen.

‘Kendall?’

‘ O. Ik ga... mijn bedrijf uitbreiden. Ik open winkels in Londen en Parijs.’

‘Dat klinkt spannend,’ zei Peggy.

‘Over twee weken heb ik een modeshow. Ik moet erheen om die voor te bereiden.’

Kendall keek Tyler aan. ‘Wat ga jij doen met je erfdeel?’

Tyler zei devoot: ‘Voornamelijk liefdadigheid. Er zijn zoveel waardevolle organisaties die hulp nodig hebben.’

Hij luisterde maar half naar de gesprekken aan tafel. Hij keek naar zijn broer en zuster. Als ik er niet was geweest, hadden jullie niets gekregen. Niets!

Hij draaide zich om en keek naar Woody. Zijn broer was verslaafd en vergooide zijn leven. Geld zal hem niet helpen, dacht Tyler. Hij zal alleen maar meer drugs kopen. Hij vroeg zich af waar Woody het spul vandaan haalde.

Tyler keek naar zijn zuster. Kendall was intelligent en succesvol en ze had haar talent te gelde gemaakt.

Marc zat naast haar een amusante anekdote aan Peggy te vertellen. Hij is aantrekkelijk en charmant. Jammer dat hij getrouwd is. En dan was er nog Peggy. Hij vond haar een zielepiet. Waarom ze alles van Woody verdroeg, was hem een raadsel. Ze moet wel erg veel van hem houden. In ieder geval haalt ze weinig positiefs uit haar huwelijk.

Hij vroeg zich af hoe ze zouden kijken als hij opstond en zei: ‘Ik heb de leiding over Stanford Enterprises. Ik heb onze vader laten vermoorden, zijn lijk laten opgraven en iemand ingehuurd om onze halfzuster te spelen.’ Hij glimlachte bij de gedachte. Het viel hem moeilijk zo’n kostelijk geheim vóór zich te houden.



Na de lunch ging Tyler naar zijn kamer om Lee nog een keer te bellen. Er werd niet opgenomen. Hij is met iemand uit, dacht Tyler wanhopig. Hij gelooft het niet van dat jacht. Nou, ik zal het hem bewijzen! Wanneer wordt dat vervloekte testament bekrachtigd? Ik moet Fitzgerald bellen, of die jonge jurist, die Steve Sloane.

Er werd geklopt. Daar stond Clark. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Stanford. Er is een brief voor u gekomen.’

Waarschijnlijk van Keith Percy om me te feliciteren. ‘Dank je, Clark.’ Hij pakte de enveloppe. De afzender was een adres in Kansas City. Hij staarde er even verwonderd naar, maakte hem open en begon de brief te lezen.



Geachte heer Stanford,

Ik vind dat u moet weten dat u een halfzuster hebt, die Julia heet. Ze is de dochter van Rosemary Nelson en uw vader. Ze woont hier in Kansas City. Haar adres is Metcalf Avenue 1425, app. 3B, Kansas City, Kansas.

Ik weet zeker dat Julia graag iets van u zou willen horen. 

Hoogachtend,

Een vriendin



Vol ongeloof staarde Tyler naar de brief en hij voelde een koude rilling. ‘Nee!’ riep hij luid. ‘Nee!’ Dat laat ik niet gebeuren. Niet nu! Misschien is ze een bedriegster. Maar hij had het akelige gevoel dat deze Julia echt was. En nu komt dat mens haar erfdeel opeisen! Mijn erfdeel, verbeterde Tyler zichzelf. Het komt haar niet toe. Het zou alles kapotmaken. Ik zou dat van die andere Julia moeten uitleggen en..., hij huiverde. ‘Nee!’ Ik laat haar uit de weg ruimen. Snel.

Hij pakte de telefoon en draaide het nummer van Hal Baker.
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De huidarts schudde zijn hoofd. ‘Ik heb weleens dergelijke gevallen onder ogen gehad, maar nog nooit zo ernstig.’

Hal Baker krabde aan zijn hand en knikte.

‘Kijk, meneer Baker, er zijn drie mogelijkheden. De jeuk die u hebt kan worden veroorzaakt door een schimmel, een allergie of een neurodermatitis. Het huidmonster dat ik van uw hand heb genomen en onder de microscoop heb gelegd, toont aan dat het geen schimmel is. En u zei dat u bij uw werk niet met chemicaliën hebt te maken...’

‘Dat klopt.’

‘Dus vallen die dingen al af. Wat u hebt, is een lichen simplex chronicus, oftewel een plaatselijke neurodermatitis.’

‘Dat klinkt akelig. Kan er iets aan gedaan worden?’

‘Gelukkig wel.’ De dokter haalde een tube uit een kast in de hoek van zijn spreekkamer en draaide die open. ‘Hebt u op dit moment jeuk aan die hand?’

Hal Baker krabde weer. ‘Ja. Die voelt aan alsof hij in brand staat.’

‘Smeert u eens een beetje van deze zalf op uw hand.’

Hal Baker kneep wat zalf uit de tube en smeerde die op zijn hand. Het leek wel een wonder.

‘Het jeuken is opgehouden! ’ zei Baker.

‘Goed zo. Als u die zalf gebruikt, zult u geen last meer hebben.’ ‘Bedankt, dokter. Ik kan u niet vertellen wat een opluchting dat is.’

‘Ik geef u een recept mee. Deze tube kunt u meenemen.’

‘Dank u.’



Onderweg naar huis zat Hal Baker luid te zingen in zijn auto. Dit was de eerste keer sinds hij rechter Tyler Stanford had leren kennen dat zijn hand niet jeukte. Het was een heerlijk gevoel van vrijheid. Nog fluitend reed hij de garage in en liep naar de keuken. Helen stond hem op te wachten.

‘Er heeft iemand gebeld,’ zei ze. ‘Ene meneer Jones. Hij zei dat het dringend was.’

Zijn hand begon te jeuken.



Hij had een paar mensen gewond, maar dat had hij uit liefde voor de kinderen gedaan. Hij had een paar misdrijven gepleegd, maar dat was voor het gezin. Hal Baker vond eigenlijk niet dat hij fout was geweest. Dit was iets anders. Dit was een koelbloedige moord.

Toen hij terugbelde, protesteerde hij: ‘Dat kan ik niet, meneer de rechter. U zult iemand anders moeten zoeken.’

Er viel een stilte. En toen: ‘Hoe gaat het met je vrouw en kinderen?’



De vlucht naar Kansas City verliep zonder bijzonderheden. Rechter Stanford had hem uitgebreide instructies gegeven. Ze heet Julia Stanford. Je hebt haar adres en het nummer van haar appartement. Ze verwacht je niet. Het enige dat je moet doen, is erheen gaan en de zaak afhandelen.

Bij het vliegveld van Kansas City nam hij een taxi naar de binnenstad.



‘Mooi weertje,’ zei de taxichauffeur.

‘Ja.’

‘Waar komt u vandaan?’

‘Uit New York. Ik woon hier.’

‘Mooie stad om in te wonen.’

‘Zeker weten. Ik heb een paar klusjes op te knappen in mijn huis. Kunt u me afzetten bij een ijzerwarenhandel?’

‘Ja.’

Vijf minuten later zei Hal Baker tegen een winkelbediende: ‘Ik heb een jachtmes nodig.’

‘Dan hebben we precies wat u zoekt, meneer. Loopt u even mee?’

Het mes was een schoonheid. Ongeveer twintig centimeter lang met een scherpe punt en kartelranden.

‘Is dit goed?’

‘Zeker weten,’ zei Hal Baker.

‘Betaalt u contant of moet het op rekening?’

‘Contant.’

Zijn volgende halte was een kantoorboekhandel.



Hal Baker bestudeerde vijf minuten lang het appartementengebouw aan Metcalf Avenue om te kijken waar de in- en uitgangen zich bevonden. Hij ging weg en kwam om zeven uur ’s avonds terug, toen het donker begon te worden. Hij wilde er zeker van zijn dat als Julia Stanford een baan had, ze thuis zou zijn na haar werk. Het was hem opgevallen dat het gebouw geen conciërge had. Er was een lift, maar hij nam de trap. Het was niet slim om in kleine, afgesloten ruimtes te zijn. Dat waren vallen. Hij kwam op de derde verdieping. Het mes zat met plakband in de binnenzak van zijn jasje vast. Hij belde aan. Even later ging de deur open en stond hij voor een aantrekkelijke vrouw.

‘Hallo.’ Ze had een leuke glimlach. ‘Kan ik u helpen?’

Ze was jonger dan hij had verwacht en heel even vroeg hij zich af waarom Tyler Stanford haar wilde doden. Nou ja, dat is mijn zaak niet. Hij haalde een kaartje te voorschijn en gaf haar dat.

‘Ik werk voor de dienst Kijkcijfers,’ zei hij vlot. ‘We hebben in deze buurt niemand zitten en we zoeken mensen die interesse hebben.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dank u.’ Ze maakte aanstalten om de deur dicht te doen.

‘We betalen honderd dollar per week.’

De deur bleef halfopen.

‘Honderd dollar per week?’

‘Ja, juffrouw.’

De deur ging nu wijd open.

‘Het enige dat u moet doen is de naam opschrijven van de programma’s waar u naar kijkt. We geven u een contract voor een jaar.’

Vijfduizend dollar! ‘Kom binnen,’ zei ze.

Hij stapte het appartement in.

‘Gaat u zitten, meneer...?’

‘Allen. Jim Allen.’

‘...Meneer Allen. Hoe komt het dat u mij hebt uitgekozen?’ ‘Onze dienst kiest op goed geluk en trekt de persoon na. We moeten zeker weten dat geen van de personen op wat voor manier dan ook met televisie te maken heeft, dus houden we onze controle accuraat. U hebt toch geen enkele relatie met een televisieprogramma of zendgemachtigde, hè?’

Ze lachte. ‘Gut, nee. Wat zou ik precies moeten doen?’

‘Heel eenvoudig. We geven u een lijst met televisieprogramma’s en het enige dat u hoeft te doen, is een kruisje zetten elke keer wanneer u naar een programma kijkt. Op die manier kan onze computer berekenen hoeveel kijkers elk programma heeft. De dienst werkt met mensen door het hele land, dus krijgen we een duidelijk beeld van welke programma’s populair zijn en waar. Hebt u interesse?’

‘O ja.’

Hij haalde een paar bedrukte formulieren te voorschijn en een pen. ‘Hoeveel uur per dag kijkt u televisie?’

‘Niet zo veel. Ik werk de hele dag.’

‘Maar u kijkt wel televisie?’

‘O zeker. Ik kijk ’s avonds naar het nieuws en soms naar een oude film. Larry King vind ik leuk.’

Hij maakte een aantekening. ‘Kijkt u ook naar educatieve programma’s?’

‘Op zondag wel eens.’

‘Tussen haakjes, woont u hier alleen?’

‘Ik heb wel een huisgenote, maar die is er niet.’

Dus waren ze alleen.

Zijn hand begon te jeuken. Hij stak zijn hand in zijn binnenzak om het mes los te maken. Toen hoorde hij voetstappen op de gang. Hij hield op.

‘Zei u dat ik vijfduizend dollar per jaar krijg?’

‘Dat klopt. O, dat vergat ik bijna te zeggen. We geven u ook een nieuwe kleurentelevisie.’

‘Fantastisch!’

De voetstappen waren verdwenen. Hij stak zijn hand weer in zijn binnenzak en bevoelde het lemmet van het mes. ‘Zou ik een glas water mogen drinken? Het is een lange dag geweest.’ ‘Natuurlijk.’ Hij keek toe hoe ze opstond en naar de kleine hoekbar liep. Hij schoof het mes uit het foedraal en liep achter haar aan.

Ze zei: ‘Mijn huisgenote kijkt meer naar educatieve programma’s dan ik.’

Hij hief het mes op, klaar om toe te steken.

‘Maar Julia is nu eenmaal intellectueler dan ik.’

Bakers hand bevroor in de lucht. ‘Julia?’

‘Mijn huisgenote. Ex-huisgenote. Ze is weg. Toen ik thuiskwam, vond ik een briefje waarin ze zei dat ze wegging en niet wist wanneer ze terug...’ Ze draaide zich om met een glas water in haar hand en zag het opgeheven mes in zijn hand. ‘Wat...?’

Ze gilde.

Hal Baker draaide zich om en vluchtte.



Hal Baker belde Tyler Stanford. ‘Ik ben in Kansas City, maar het meisje is weg.’

‘Hoezo “weg”.’

‘Haar huisgenote zegt dat ze vertrokken is.’

Tyler bleef even stil. ‘Ik heb het gevoel dat ze naar Boston onderweg is. Ik wil dat je onmiddellijk hierheen komt.

‘Ja, meneer.’

Tyler Stanford gooide de hoorn op de haak en begon te ijsberen. Alles was zo perfect verlopen! Dat meisje moest worden gevonden en uit de weg worden geruimd. Zij was een gevaar. Ook al zou hij de erfenis in handen hebben, dan zou hij zich toch niet rustig kunnen voelen zolang zij nog in leven was, wist Tyler. Ik moet haar vinden, dacht Tyler. Ik moet en ik zal! Maar waar? Clark kwam de kamer binnen. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Stanford. Er is een juffrouw Julia Stanford die u wil spreken.’
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Het kwam door Kendall Stanford dat Julia had besloten om naar Boston te gaan. Die dag ging Julia na de lunch terug naar kantoor en kwam langs een exclusieve kledingzaak. In de etalage lag een origineel ontwerp van Kendall Stanford. Julia bleef er lange tijd naar kijken. Dat is mijn zuster, dacht Julia. Ik kan haar niet de schuld geven voor wat er met mijn moeder is gebeurd. En mijn broers kan ik het ook niet verwijten. En opeens voelde ze een overweldigend verlangen om hen te zien, te ontmoeten, met hen te praten, om eindelijk familie te hebben. Toen Julia op kantoor terugkwam, zei ze tegen Max Tolkin dat ze een paar dagen wegging. Gegeneerd vroeg ze: ‘Kan ik een voorschot op mijn salaris krijgen?’

Tolkin glimlachte. ‘Natuurlijk. De vakantie komt eraan. Veel plezier.’

Zal het een leuke tijd zijn? vroeg Julia zich af. Of maak ik een afschuwelijke fout?



Toen Julia thuiskwam, was Sally er nog niet. Ik kan niet op haar wachten, besloot Julia. Als ik het nu niet doe, doe ik het nooit. Ze pakte haar koffer en liet een briefje achter.

Op weg naar het busstation begon Julia te twijfelen. Wat ben ik aan het doen? Waarom heb ik dit opeens besloten? Toen dacht ze: Opeens? Het heeft me twintig jaar gekost! Ze voelde zich enorm opgewonden. Hoe zou haar familie zijn? Ze wist dat haar ene broer rechter, de andere een bekende polospeler en haar zuster een beroemde modeontwerpster was. Een familie van mensen die het maken, dacht Julia, en wie ben ik? Ik hoop dat ze niet op me neerkijken. Alleen al de gedachte aan wat haar te wachten stond, maakte dat Julia’s hart een keer oversloeg. Ze stapte in een Greyhoundbus en ging op weg.



Toen de bus in Boston op South Station aankwam, nam Julia een taxi.

‘Waarheen, dame?’ vroeg de chauffeur.

En toen verloor Julia alle moed. Ze was van plan geweest te zeggen: ‘Naar Rosé Hill.’ In plaats daarvan zei ze: ‘Ik weet het niet.’ De taxichauffeur draaide zich om en keek haar aan. ‘Tjee, dan weet ik het ook niet.’

‘Kunt u niet gewoon rondrijden? Ik ben nog nooit in Boston geweest.’

Hij knikte. ‘Natuurlijk.’

Ze reden in westelijke richting door Summer Street tot ze bij het Boston Common aankwamen.

De chauffeur zei: ‘Dit is het oudste stadspark van de Verenigde Staten. Vroeger stonden er de galgen.’

En Julia kon de stem van haar moeder horen. ‘Ik ging in de winter altijd met de kinderen naar het Common om te schaatsen. Woody was een geboren atleet. Ik wou dat je hem kende, Julia. Hij was zo knap. Ik heb altijd gedacht dat hij het grote succes van de familie zou worden.’ Het was alsof haar moeder bij haar was en dit moment met haar deelde.

Ze kwamen in Charles Street, de ingang naar de beeldentuin. De chauffeur zei: ‘Ziet u die bronzen eendjes? U kunt het geloven of niet, maar ze hebben allemaal een naam.’

We gingen vaak picknicken in de beeldentuin. Daar staan grappige bronzen eendjes bij de ingang. Die heten Jack, Kack, Lack, Mack, Nack, Ouack, Pack en Quack. Dat had Julia zo grappig gevonden dat ze haar moeder die namen voortdurend liet herhalen.

Julia keek naar de taximeter. Die gaf al een aardig bedrag aan. ‘Kunt u me een hotel aanbevelen dat niet duur is?’

‘Zeker. Wat zou u zeggen van het Copley Square Hotel?’

‘Wilt u me daarheen brengen?’

‘Goed.’

Vijf minuten later hielden ze halt voor het hotel.

‘Veel plezier in Boston, dame.’

‘Dank u.’ Zal ik hier plezier hebben of wordt het een ramp? Julia betaalde de taxi en ging het hotel in. Binnen stapte ze op de jonge receptionist achter de balie af.

‘Dag,’ zei hij. ‘Kan ik u helpen?’

‘Een kamer, graag.’

‘Éénpersoons?’

‘Ja.’

‘Hoe lang blijft u?’

Ze aarzelde. Een uur? Tien jaar? ‘Dat weet ik niet.’

‘Goed.’ Hij keek naar het sleutelrek. ‘Ik heb een leuke eenpersoonskamer voor u op de vierde verdieping.’

‘Dank u.’ Ze tekende het register met haar keurige handschrift. Julia Stanford.

De receptionist gaf haar een sleutel. ‘Alstublieft. Prettig verblijf gewenst.’



De kamer was klein, maar netjes en schoon. Zodra Julia haar spullen had uitgepakt, belde ze Sally op.

‘Julia? Mijn God! Waar zitje?’

‘In Boston.’

‘Alles goed met je?’

‘Ja. Waarom?’

‘Er is iemand hier geweest die jou zocht en ik denk dat hij je wilde vermoorden!’

‘Waar heb je het over?’

‘Hij had een mes en... je had zijn gezicht moeten zien...’ Ze snakte naar adem. ‘Toen hij ontdekte dat ik Julia niet was, is hij weggerend!’

‘Niet te geloven!’

‘Hij zei dat hij voor de dienst Kijkcijfers werkte, maar ik heb het kantoor gebeld en ze hadden nog nooit van hem gehoord! Ken je iemand die jou kwaad wil doen?’

‘Natuurlijk niet, Sally! Doe niet zo belachelijk! Heb je de politie gebeld?’

‘Ja. Maar die kon niet veel meer doen dan zeggen dat ik voorzichtiger moest zijn.’

‘Nou, met mij gaat het goed, dus maak je geen zorgen.’

Ze hoorde Sally diep ademhalen. ‘Goed. Zolang jij oké bent. Julia?’

‘Ja?’

‘Doe voorzichtig, wil je?’

‘Natuurlijk.’ Sally en haar fantasieën! Wie zou mij nou willen vermoorden?

‘Weet je wanneer je terugkomt?’

Dezelfde vraag had de receptionist haar gesteld. ‘Nee.’

‘Je gaat je familie opzoeken, hè?’

‘Ja.’

‘Succes.’

‘Bedankt, Sally.’

‘Hou contact.’

‘Doe ik.’

Julia legde de hoorn op de haak. Ze bleef staan en vroeg zich af wat ze nu moest doen. Als ik verstandig was, stapte ik in de bus en ging terug naar huis. Ik ben ook een mooie. Ben ik naar Boston gekomen om de bezienswaardigheden te bekijken? Nee. Ik ben hier gekomen om mijn familie te zien. Zal ik ze ontmoeten? Nee... Ja...

Ze ging op de rand van haar bed zitten. Allerlei gedachten tolden door haar hoofd. Stel dat ze me vreselijk vinden? Dat moet ik niet denken. Ze zullen me aardig vinden en ik vind hen aardig. Ze keek naar de telefoon en dacht: Misschien moet ik gewoon bellen. Nee. Dan willen ze me misschien niet ontvangen. Ze liep naar de kast en zocht haar beste jurk uit. Als ik het nu niet doe, doe ik het nooit, concludeerde Julia.

Een halfuur later zat ze in een taxi op weg naar Rosé Hill om haar familie te ontmoeten.
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Tyler staarde Clark ongelovig aan. ‘Julia Stanford... is hier?’ ‘Ja, meneer.’ De stem van de butler klonk ietwat bevreemd. ‘Maar het is niet dezelfde juffrouw Stanford die hier eerder was.’

Tyler dwong zichzelf tot een glimlach. ‘Uiteraard. Ik ben bang dat het een bedriegster is.’

‘Een bedriegster, meneer?’

‘Ja. Nu komen de houtwormen te voorschijn, Clark, en die gaan allemaal beweren recht te hebben op het familiefortuin.’

‘Wat verschrikkelijk, meneer. Zal ik de politie bellen?’

‘Nee,’ zei Tyler vlug. Dat was het laatste wat hij wilde. ‘Ik handel het wel af. Laat haar in de bibliotheek.’

‘Ja, meneer.’

Tyler dacht razendsnel na. Dus de echte Julia Stanford was ten slotte komen opdagen. Een geluk dat geen van de andere familieleden op dat moment thuis was. Hij zou zich onmiddellijk van haar moeten ontdoen.

Tyler liep de bibliotheek in. Julia stond midden in de kamer naar een portret van Harry Stanford te kijken. Tyler bleef even staan om haar op te nemen. Ze was beeldschoon. Jammer dat...

Julia draaide zich om en zag hem staan. ‘Dag.’

‘Dag.’

‘Jij bent Tyler.’

‘Dat klopt. Wie bent u?’

Haar glimlach verdween. ‘Heeft hij...? Ik ben Julia Stanford.’ ‘O ja? Neem me niet kwalijk dat ik het vraag, maar hebt u daar een bewijs van?’

‘Bewijs? Eh, ja... ik... dat wil zeggen... geen echt bewijs. Ik nam gewoon aan...’

Hij kwam dichter bij haar staan. ‘Hoe bent u hier verzeild geraakt?’

‘Ik vond dat het tijd werd om mijn familie te leren kennen.’

‘Na achtentwintig j aar?’

‘Ja.’

Terwijl hij naar haar keek en naar haar luisterde, was er voor Tyler geen twijfel mogelijk. Ze was echt, dus gevaarlijk en moest onmiddellijk uit de weg worden geruimd.

Tyler glimlachte gedwongen. ‘Zo, u kunt zich voorstellen wat een schok dit voor me is. Ik bedoel, u komt hier zomaar uit de lucht vallen en...’

‘Ik weet het. Het spijt me. Waarschijnlijk had ik eerst even moeten bellen.’

Achteloos vroeg Tyler: ‘Bent u in uw eentje naar Boston gekomen?’

‘Ja.’

Zijn geest werkte koortsachtig. ‘Zijn er mensen die weten dat u hier bent?’

‘Nee. Nou ja, mijn huisgenote, Sally, in Kansas City...’

‘Waar logeert u?’

‘In het Copley Square Hotel.’

‘Dat is een aardig hotel. In welke kamer?’ ‘Vierhonderdnegentien.’

‘Goed. Het beste kunt u naar uw hotel teruggaan en daar op ons wachten. Ik wil Woody en Kendall hierop voorbereiden. Ze zullen zich even overvallen voelen als ik.’

‘Het spijt me. Ik had...’

‘Geen probleem. Nu we elkaar hebben ontmoet, weet ik dat alles in orde komt.’

‘Dank je, Tyler.’

‘Geen dank...’ Hij stikte bijna in het woord, ‘...Julia. Ik zal een taxi voor je bellen.’

Vijf minuten later was ze weg.



Hal Baker was net terug op zijn hotelkamer in de binnenstad van Boston toen de telefoon ging. Hij nam op.

‘Hal?’

‘Het spijt me. Nog geen nieuws, meneer de rechter. Ik heb de hele stad uitgekamd. Ik ben naar het vliegveld geweest en...’ ‘Ze is hier, stommeling!’

‘Wat?’

‘Ze is hier in Boston. Ze logeert in het Copley Square Hotel, kamer vierhonderdnegentien. Ik wil dat je haar vanavond nog uit de weg ruimt. En geen geblunder meer, begrepen?’

‘Wat daar gebeurd is, is niet mijn...’

‘Begrepen?’

‘Ja, meneer.’

‘Doe je best!’ Tyler smeet de hoorn op de haak en ging naar Clark op zoek.

‘Clark, nog even over die jonge vrouw die beweerde mijn zuster te zijn?’

‘Ja, meneer?’

‘Zeg er maar liever niets over tegen de anderen. Ze zouden alleen maar van streek raken.’

‘Ik begrijp het, meneer. U bent erg zorgzaam.’



Julia ging naar het Riz Carlton hotel om er te eten. Het hotel was schitterend, precies zoals haar moeder het had beschreven. Op zondag ging ik er met de kinderen brunchen. Julia ging in de eetzaal zitten en stelde zich voor hoe haar moeder daar zat met de jonge Tyler, Woody en Kendall. Ik wou dat ik samen met hen had kunnen opgroeien, dacht Julia. Maar nu zal ik ze eindelijk leren kennen. Ze vroeg zich af of haar moeder dat wat ze nu deed zou goedkeuren. Julia voelde zich een beetje van haar stuk gebracht door de manier waarop Tyler haar had ontvangen. Hij leek... koud. Maar dat is heel normaal, dacht Julia. Er komt een onbekende binnen die zegt: ‘Ik ben je zuster.’ Natuurlijk is hij wantrouwend. Maar ik weet zeker dat ik hen kan overtuigen. Toen de rekening kwam, staarde Julia er geschokt naar. Ik moet uitkijken, dacht ze. Ik moet genoeg geld overhouden om de bus terug naar Kansas te kunnen nemen.

Toen ze buiten kwam, stond er een toerbus op het punt te vertrekken. In een opwelling stapte ze in. Ze wilde zoveel van de stad van haar moeder zien als ze maar kon.



Hal Baker liep de lobby van het Copley Square Hotel binnen alsof hij er hoorde en ging de trap op naar de vierde verdieping. Deze keer zou het niet fout gaan. De kamer was halverwege de gang. Hal Baker keek de gang door om te zien of er niemand was en klopte op de deur. Geen antwoord. Hij klopte nog een keer. ‘Juffrouw Stanford?’ Nog steeds geen antwoord.

Hij pakte een klein etui uit zijn zak en koos er een slothaak uit. Het kostte hem maar een paar seconden om de deur open te maken. Hij stapte naar binnen en deed de deur achter zich dicht. De kamer was leeg.

‘Juffrouw Stanford?’

Hij liep de badkamer in. Leeg. Hij haalde een mes uit zijn zak, schoof een stoel bij de deur en bleef in het donker zitten wachten. Een uur later hoorde hij iemand aankomen.

Hal Baker stond snel op en ging met het mes in zijn handen achter de deur staan. Hij hoorde de sleutel omdraaien en de deur ging open. Verborgen achter de deur hief hij het mes hoog in de lucht, klaar om toe te steken. Julia Stanford stapte naar binnen en knipte het licht aan. Hij hoorde haar zeggen: ‘Goed dan. Kom maar binnen.’

Een stoet verslaggevers stroomde de kamer binnen.
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Het was Gordon Wellman, de nachtmanager van het Copley Square Hotel, die zonder het te weten Julia’s leven redde. Hij was die avond om zes uur aan zijn dienst begonnen en had automatisch het hotelregister nagekeken. Toen hij op de naam Julia Stanford stuitte, staarde hij er verrast naar. Sinds de dood van Harry Stanford hadden de kranten vol gestaan met verhalen over de familie Stanford. Ze hadden het oude schandaal van Stanfords verhouding met de kinderjuffrouw en de zelfmoord van Stanfords vrouw weer uit de archieven gevist. Harry Stanford had een onwettige dochter die Julia heette. Er gingen geruchten dat ze in het geheim naar Boston was gekomen. Vlak na een aanval van koopwoede was ze volgens de berichten naar Zuid-Amerika vertrokken. En nu scheen ze terug te zijn. En ze logeert in mijn hotel! dacht Gordon Wellman opgewonden. Aan zijn receptionist vroeg hij: ‘Weet je wel hoeveel publiciteit dit voor het hotel kan betekenen?’

Even later was hij aan het bellen met de pers...



Toen Julia na haar rondrit door de stad terugkwam in het hotel, werd ze opgewacht door een lobby vol verslaggevers. Zodra ze binnenstapte, vlogen ze op haar af.

‘Juffrouw Stanford! Ik ben van de Boston Globe. We hebben u gezocht, maar we hadden gehoord dat u de stad uit was. Kunt u ons vertellen...?’

Er werd een televisiecamera op haar gericht. ‘Juffrouw Stanford, ik ben van het avondnieuws. We wilden graag een verklaring van u...’

‘Juffrouw Stanford, ik ben van The Phoenix. We willen uw reactie horen op...’

‘Hier, juffrouw Stanford! Lachen! Dank u.’

Camera’s flitsten.

Verward bleef Julia staan. O mijn God, dacht ze, nu gaat de familie denken dat ik de publiciteit heb gezocht. Ze wendde zich tot de journalisten. ‘Het spijt me. Geen commentaar.’

Ze vluchtte de lift in. Ze dromden achter haar aan.

‘People wil een verhaal over uw leven en wat voor gevoel het is om bijna dertig jaar van uw familie vervreemd te zijn geweest...’ ‘We hoorden dat u naar Zuid-Amerika was vertrokken...’ ‘Bent u van plan in Boston te gaan wonen...’

‘Waarom logeert nu niet op Rosé Hill...?’

Op de vierde verdieping stapte ze uit de lift en rende de gang door. De groep zat haar vlak op de hielen. Ze kon onmogelijk ontsnappen.

Julia pakte haar sleutel en deed haar kamerdeur open. Ze stapte naar binnen en deed het licht aan. ‘Goed dan. Kom maar binnen.’

Verscholen achter de deur werd Hal Baker verrast met het mes in zijn opgeheven hand. Terwijl de verslaggevers langs hem heen schuifelden, stopte hij het mes snel in zijn zak en ging bij de groep staan.

Julia nam het woord. ‘Goed. Eén vraag tegelijk, alstublieft.’ Gefrustreerd liep Baker achteruit naar de deur en glipte naar buiten. Rechter Stanford zou niet blij zijn.

Een halfuur lang antwoordde Julia zo goed mogelijk op alle vragen. Eindelijk gingen de persmensen weg.

Julia deed de deur op slot en ging naar bed.



De volgende ochtend brachten alle televisiezenders en kranten verhalen over Julia Stanford.

Tyler las de kranten en was razend. Woody en Kendall kwamen bij hem aan de ontbijttafel zitten.

‘Wat is dat voor onzin over een vrouw die zich Julia Stanford noemt?’ vroeg Woody.

‘Een bedriegster,’ zei Tyler vlot. ‘Ze was hier gisteren aan de deur om geld te eisen, maar ik heb haar weggestuurd. Ik had niet verwacht dat ze er zo’n goedkope publiciteitsstunt van zou maken. Maak je geen zorgen. Ik regel dit wel.’

Hij belde met Simon Fitzgerald. ‘Hebt u de ochtendkranten gezien?’

‘Ja.’

‘Die jongedame verkondigt in de hele stad dat zij onze zuster is.’ Fitzgerald zei: ‘Wilt u dat ik haar laat arresteren?’

‘Nee! Dat geeft alleen maar nog meer publiciteit. Ik wil dat ze de stad uitgaat.’

‘Goed. Ik zal ervoor zorgen, meneer Stanford.’

‘Dank u.’



Simon Fitzgerald liet Steve Sloane bij zich komen.

‘Er is een probleem,’ zei hij.

Steve knikte. ‘Weet ik. Ik heb het ochtendnieuws en de kranten gezien. Wie is ze?’

‘Kennelijk iemand die denkt de hand te kunnen leggen op het familiefortuin. Rechter Stanford stelde voor dat we haar de stad uit werken. Wil jij dat doen?’

‘Graag,’ zei Steve grimmig.

Een uur later klopte Steve op Julia’s kamerdeur.

Toen Julia opendeed en hem zag staan, zei ze: ‘Het spijt me. Ik praat met geen enkele journalist meer. Ik...’

‘Ik ben niet van de pers. Mag ik binnenkomen?’

‘Wie bent u?’

‘Mijn naam is Steve Sloane. Ik werk voor het advocatenkantoor dat zich bezighoudt met de erfenis van Harry Stanford.’

‘O. Juist. Ja. Komt u binnen.’

Steve liep de kamer in.

‘Hebt u de pers verteld dat u Julia Stanford bent?’

‘Ik werd een beetje overvallen, helaas. Ik verwachtte ze niet, ziet u, en...’

‘Maar u hebt inderdaad beweerd dat u de dochter van Harry Stanford bent?’

‘Ja. Ik ben zijn dochter.’

Hij keek haar aan en zei cynisch: ‘En uiteraard hebt u daar bewijzen voor.’

‘Nee,’ zei Julia langzaam. ‘Heb ik niet.’

‘Kom nou,’ drong Steve aan. ‘U moet toch wel énig bewijs hebben?’ Hij was van plan haar op haar eigen leugens vast te pinnen.

‘Ik heb niets,’ zei ze.

Verrast nam hij haar op. Ze was niet wat hij had verwacht. Ze had een ontwapenende oprechtheid over zich. Ze lijkt intelligent. Hoe kan ze dan zo stom zijn om hier te komen beweren dat ze Harry Stanfords dochter is zonder er bewijzen voor te hebben?

‘Jammer nou,’ zei Steve. ‘Rechter Stanford wil dat u de stad uitgaat.’

Julia’s ogen gingen wijder open. ‘Wat?’

‘Ja.’

‘Maar... ik begrijp het niet. Ik heb mijn andere broer en zuster nog niet ontmoet.’

Dus ze is vastbesloten de bluf vol te houden, dacht Steve. ‘Moet u horen, ik weet niet wie u bent of wat uw spelletje is, maar u kunt hiervoor in de gevangenis komen. We geven u een kans. Wat u doet, is tegen de wet. U hebt de keus. Ofwel u gaat de stad uit en valt de familie verder niet meer lastig, ofwel we laten u arresteren.’

Julia bleef geschokt staan kijken. ‘Arresteren? Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘De beslissing is aan u.’

‘Willen ze me niet eens zien?’ vroeg Julia terneergeslagen.

‘Dat is nog erg zacht uitgedrukt.’

Ze haalde diep adem. ‘Goed dan. Als zij dat willen, ga ik terug naar Kansas City. Ik beloof u dat ze nooit meer iets van me zullen horen.’

Kansas City. Je bent wel van ver gekomen om dit trucje uit te halen. ‘Heel verstandig.’ Even bleef hij bij haar staan en nam haar nadenkend op. Hij begreep het niet goed. ‘Nou, tot ziens.’

Ze gaf geen antwoord.



Steve zat in het kantoor van Simon Fitzgerald.

‘Heb je die vrouw gesproken, Steve?’

‘Ja. Ze gaat terug naar huis.’

‘Goed zo. Ik zal het Tyler Stanford doorgeven. Hij zal blij zijn.’ ‘Weet je wat me dwarszit, Simon?’

‘Wat dan?’

‘Dat de hond niet heeft geblaft.’

‘Wat zeg je nou?’

‘Dat verhaal van Sherlock Holmes. De sleutel zat hem in dat wat er níet gebeurde.’

‘Steve wat heeft dat te maken met...?’

‘Ze is hierheen gekomen zonder enig bewijs.’

Fitzgerald keek hem verwonderd aan. ‘Ik begrijp je niet. Dat moet je er toch juist van hebben overtuigd dat ze het niet is?’ ‘Integendeel. Waarom zou ze helemaal uit Kansas City hierheen komen om te beweren dat ze de dochter van Harry Stanford is zonder enig bewijsstuk te hebben om die bewering te staven?’

‘Er lopen zoveel mafkezen rond, Steve,’

‘Ze is geen mafkees. Je had haar moeten zien. En er zijn nog een paar dingen die me dwarszitten, Simon.’

‘En die zijn?’

‘Het lichaam van Harry Stanford is verdwenen. Toen ik met Dmitri Kaminsky. de enige getuige van Stanfords ongeluk, wilde praten, was hij verdwenen. En niemand schijnt te weten waarheen de eerste Julia Stanford opeens verdwenen is.’

Simon Fitzgerald fronste. ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ Langzaam zei Steve: ‘Er is iets gaande dat nadere uitleg behoeft. Ik ga nog een keer met die vrouw praten.’

Steve Sloane liep de lobby van het Copley Square Hotel in en stapte op de receptionist af. ‘Wilt u juffrouw Julia Stanford voor me bellen, alstublieft?’

De man keek op. ‘O, het spijt me. Juffrouw Stanford is vertrokken.’

‘Heeft ze een adres achtergelaten?’

‘Nee, meneer. Helaas niet.’

Gefrustreerd bleef Steve staan. Hij kon niets meer doen. Misschien had ik het bij het verkeerde eind, dacht hij gelaten. Misschien is ze echt een bedriegster. Nu zullen we het nooit weten. Hij draaide zich om en liep naar buiten. De portier was bezig een echtpaar in een taxi te helpen.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei Steve.

De portier draaide zich om. ‘Taxi, meneer?’

‘Nee. Ik wilde u iets vragen. Hebt u juffrouw Stanford vanmorgen uit het hotel zien komen?’

‘Zeker weten. Iedereen stond haar aan te staren. Een beroemdheid. Ik heb een taxi voor haar geroepen.’

‘U weet niet toevallig waar ze heen is?’ Hij merkte dat hij zijn adem inhield.

‘Jawel. Ik heb zelf tegen de chauffeur gezegd waar hij haar naar toe moest brengen.’

‘En dat was?’ vroeg Steve ongeduldig.

‘Het Greyhound-busstation op South Station. Ik vond het wel wat vreemd dat zo’n rijk iemand met...’

‘Ik wil inderdaad een taxi.’



Steve liep het drukke Greyhound-busstation in en keek koortsachtig rond.

Ze was nergens te zien. Ze is weg, dacht Steve wanhopig. Een stem over de luidspreker riep de vertrekkende bussen af. Hij hoorde de stem zeggen ...en Kansas City. Steve rende naar de halte.

Julia wilde net de bus in stappen.

‘Wacht even!’ riep hij.

Verrast draaide ze zich om.

Steve rende op haar af. ‘Ik wil met u praten.’

Boos keek ze hem aan. ‘Ik heb u niets meer te zeggen.’ Ze draaide zich om.

Hij greep haar arm. ‘Wacht even! We moeten echt praten.’ 

‘Mijn bus vertrekt.’

‘Er komt er nog wel een.’

‘Mijn koffer zit in deze bus.’

Steve draaide zich om naar een kruier. ‘Deze vrouw moet een baby krijgen. Haalt u haar koffer even uit de bus. Snel!’

De kruier keek Julia verbaasd aan. ‘Ja.’ Haastig maakte hij de bagageruimte open. ‘Welke koffer is van u, dame?’

Julia keek niet-begrijpend naar Steve. ‘Weet u wel wat u doet?’ ‘Nee,’ zei Steve.

Een ogenblik zag ze hem aandachtig aan, toen nam ze een besluit. Ze wees naar haar koffer. ‘Die daar.’

De kruier trok de koffer uit de ruimte. ‘Wilt u dat ik een ambulance voor u bel of zo?’

‘Nee, dank u. Het komt wel goed.’

Steve pakte de koffer en samen liepen ze naar de uitgang. ‘Hebt u al ontbeten?’

‘Ik heb geen honger,’ zei ze koud.

‘U kunt beter iets eten. U eet nu voor twee, weet u.’



Ze gingen ontbijten bij Biba’s. Julia zat verstrakt van woede tegenover Steve.

Toen ze hadden besteld, zei Steve: ‘Ik wil erg graag iets weten. Waarom dacht u dat u een deel van de Stanford-erfenis kon opeisen zonder dat u enig bewijs van uw identiteit had?’

Ze keek hem verontwaardigd aan. ‘Ik ben helemaal niet gekomen om mijn deel van de erfenis op te eisen. Mijn vader zou me niets hebben nagelaten. Ik wilde mijn familie leren kennen. Kennelijk wilden zij dat niet.’

‘Hebt u énig document... enig bewijs van uw identiteit?’

Ze dacht aan alle kranteknipsels in haar appartement en schudde haar hoofd. ‘Nee. Niets.’

‘Er is iemand met wie u moet praten.’



‘Dit is Simon Fitzgerald.’ Hij aarzelde. ‘Eh...’

‘Julia Stanford.’

Fitzgerald zei sceptisch: ‘Gaat u zitten, juffrouw.’

Julia ging op het puntje van een stoel zitten, klaar om op te staan en weg te lopen.

Fitzgerald nam haar op. Ze had de diepgrijze Stanford-ogen, maar die hadden miljoenen andere mensen ook. ‘U beweert dat u de dochter van Rosemary Nelson bent.’

‘Ik beweer niets. Ik bén de dochter van Rosemary Nelson.’

‘En waar is uw moeder?’

‘Die is een aantal jaren geleden overleden.’

‘O, wat een naar bericht. Kunt u iets over haar vertellen?’ ‘Nee,’ zei Julia. ‘Liever niet.’ Ze stond op. ‘Ik wil weg.’

‘Moet u horen... we proberen u te helpen,’ zei Steve.

Ze draaide zich naar hem om. ‘O ja? Mijn familie wil me niet zien. U wilt me door de politie laten oppakken. Dat soort hulp heb ik niet nodig.’ Ze liep naar de deur.

Steve zei: ‘Wacht even! Als u bent wie u zegt te zijn dan moet u toch iets hebben waarmee u bewijst dat u de dochter van Harry Stanford bent?’

‘Ik heb u al gezegd dat ik niets heb,’ zei Julia. ‘Mijn moeder en ik hebben Harry Stanford uit ons leven gesloten.’

‘Hoe zag uw moeder eruit?’ vroeg Simon Fitzgerald.

‘Ze was mooi,’ zei Julia. Haar stem werd zachter. ‘Ze was de mooiste...’ Opeens bedacht ze iets. ‘Ik heb een foto van haar.’ Ze haalde een klein gouden medaillon in de vorm van een hart van haar hals en gaf het aan Fitzgerald.

Even keek hij naar haar op, toen deed hij het medaillon open. Aan de ene kant zat een foto van Harry Stanford en aan de andere een foto van Rosemary Nelson. De inscriptie luidde: Voor R.N. je liefhebbende H.S. De datum was 1967.

Simon Fitzgerald staarde lange tijd naar het medaillon. Toen hij opkeek, klonk zijn stem schor.

‘We zijn u een excuus verschuldigd,’ zei hij. Hij wendde zich tot Steve. ‘Dit is Julia Stanford.’
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Kendall had het gesprek met Peggy niet uit haar gedachten kunnen zetten. Peggy leek niet in staat de situatie het hoofd te bieden. ...Woody probeert het. Hij probeert het echt. Je weetniet hoe geweldig hij is... O, ik houd zoveel van hem!

Hij heeft hulp nodig, dacht Kendall. Ik moet iets doen. Hij is mijn broer. Ik moet met hem praten.

Kendall zocht Clark op.

‘Is meneer Woodrow thuis?’

‘Ja, mevrouw. Ik geloof dat hij op zijn kamer is.’

‘Dank je.’

Ze dacht aan de scène aan tafel en Peggy’s gekneusde gezicht. Wat is er gebeurd? Ik ben tegen een deur aan gelopen... Hoe kan ze dat al die tijd hebben verdragen? Kendall liep naar boven en klopte op Woody’s deur.

Geen antwoord. ‘Woody?’

Ze deed de deur open en stapte naar binnen. Er hing een lucht van bittere amandelen in de kamer. Kendall bleef even staan en liep door naar de badkamer. Door de open deur kon ze Woody zien. Hij was bezig heroïne te verhitten op een stukje aluminiumfolie. Toen het begon te smelten en te verdampen, zag ze Woody de rook inhaleren met een rietje dat hij in zijn mond had.

Kendall stapte de badkamer in. ‘Woody...?’

Hij keek om en grijnsde. ‘Hoi, zus!’ Hij draaide zich terug en nam nog een trekje.

‘In godsnaam! Hou daarmee op!’

‘Zeg, kalm aan. Weet je hoe dit heet? De jacht op de draak. Zie je dat opgekrulde draakje in die rook?’ Hij glimlachte opgetogen.

‘Woody, alsjeblieft, ik wil met je praten.’

‘Tuurlijk, zus. Wat kan ik voor je doen? Een geldprobleem zal het niet zijn. We zijn miljardair! Waarom kijk je zo zwaarmoedig? De zon schijnt en het is een prachtige dag!’ Zijn ogen glansden.

Vervuld van medelijden bleef Kendall hem aankijken. ‘Woody, ik heb een gesprek gehad met Peggy. Ze vertelde me dat je in het ziekenhuis met verdovende middelen bent begonnen.’

Hij knikte. ‘Ja. Het beste dat me ooit is overkomen.’

‘Nee. Het is het meest verschrikkelijke dat je ooit is overkomen. Heb je enig idee wat je met je leven aan het doen bent?’ ‘Natuurlijk. Dat heet eruit halen wat erin zit, zus!’

Ze pakte zijn hand en zei ernstig: ‘Je hebt hulp nodig.’

‘Ik? Ik heb geen hulp nodig. Alles is prima met me!’

‘Nee, het is helemaal niet prima. Luister, Woody. Het gaat hier om je leven en het is niet alleen jóuw leven. Denk aan Peggy. Al jarenlang bezorg je haar een hel en dat heeft ze verdragen omdat ze zoveel van je houdt. Je verwoest niet alleen je eigen leven, maar ook dat van haar. Je moet er iets aan doen, nü, voor het te laat is. Het doet er niet toe hoe je aan de drugs bent geraakt. Belangrijk is dat je ervan af komt.’

Woody’s glimlach verflauwde. Hij keek Kendall in de ogen, begon iets te zeggen en hield op. ‘Kendall...’

‘Ja?’

Hij likte aan zijn lippen. ‘Ik... ik weet dat je gelijk hebt. Ik wil ook stoppen. Ik heb het geprobeerd. Mijn God, ik heb mijn uiterste best gedaan, maar ik kan het niet.’

‘Natuurlijk kun je het wel,’ zei ze heftig. ‘Je kunt het. We gaan er samen tegenaan. Peggy en ik staan achter je. Van wie krijg je die heroïne, Woody?’

Verwonderd stond hij haar aan te kijken. ‘Mijn God! Dat weet je niet?’

Kendall schudde haar hoofd. ‘Nee.’

‘Van Peggy.’
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Simon Fitzgerald keek lange tijd naar het gouden medaillon. ‘Ik heb je moeder gekend, Julia, en ik mocht haar graag. Ze was fantastisch met de Stanford-kinderen en die waren dol op haar.’ ‘Zij ook op hen,’ zei Julia. ‘Ze vertelde me altijd verhalen over hen.’

‘Wat je moeder overkwam, was verschrikkelijk. Je kunt je niet voorstellen wat voor schandaal het ontketende. Boston kan een heel klein stadje zijn. Harry Stanford heeft zich erg slecht gedragen. Je moeder had geen andere keus dan te vertrekken.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het leven moet voor jullie tweeën erg moeilijk zijn geweest.’

‘Moeder heeft het zwaar gehad. Het erge was dat ze ondanks alles nog steeds van Harry Stanford hield.’ Ze keek Steve aan. ‘Ik begrijp niet wat er allemaal gebeurt. Waarom wil de familie me niet zien?’

De twee mannen keken elkaar even aan. ‘Ik zal het uitleggen,’ zei Steve. Hij aarzelde even en wikte zijn woorden zorgvuldig. ‘Kort geleden kwam er hier een vrouw die beweerde Julia Stanford te zijn.’

‘Maar dat kan niet!’ zei Julia. ‘Ik ben...’

Steve stak zijn hand op. ‘Weet ik. De familie heeft een privé-detective in de arm genomen om uit te zoeken of ze de echte was.’

‘En toen ontdekten ze dat het niet zo was.’

‘Nee. Ze ontdekten dat ze wél de echte was.’

Julia keek hem verbijsterd aan. ‘Wat?’

‘Die detective zei dat hij vingerafdrukken had gevonden die de vrouw had laten nemen toen ze op haar zeventiende een rijbewijs kreeg uitgereikt in de staat Indiana. Die vingerafdrukken klopten met die van de vrouw die zich Julia Stanford noemde.’ Julia begreep er niets meer van. ‘Maar ik... ik ben nooit in Indiana geweest.’

Fitzgerald zei: ‘Julia, er is een uitgebreid komplot beraamd om een deel van de erfenis in handen te krijgen. Ik vrees dat jij er het slachtoffer van bent.’

‘Niet te geloven!’

‘De persoon die hier achter zit, kan het zich niet permitteren om twee Julia Stanfords te hebben rondlopen.’

Steve voegde eraan toe: ‘Dat plan kan alleen maar slagen als u uit de weg wordt geruimd.’

‘Met “uit de weg geruimd” bedoelt u...’ Ze hield op. Er viel haar iets in. ‘O, nee!’

‘Wat is er?’ vroeg Fitzgerald.

‘Toen ik eergisteren met mijn huisgenote belde, was ze in alle staten. Ze zei dat een man naar ons appartement was gekomen, die probeerde haar aan te vallen met een mes. Hij dacht dat ik het was!’ Julia had moeite om verder te praten. ‘Wie... wie doet dat allemaal?’

‘Waarschijnlijk iemand van de familie,’ zei Steve.

‘Maar... waaróm?’

‘Het gaat om een enorm kapitaal en het testament zal over een paar dagen worden bekrachtigd.’

‘Wat heeft dat met mij te maken? Mijn vader heeft me nooit erkend. Hij zal me niets hebben nagelaten.’

Fitzgerald zei: ‘Het is zo dat, als we je identiteit kunnen bewijzen, jouw erfdeel ongeveer een miljard bedraagt.’

Ze bleef zitten, sprakeloos. Toen ze haar stem terugvond, zei ze: ‘Een miljard?’

‘Ja. Maar iemand anders zit achter dat geld aan. Daarom ben je in gevaar.’

‘Juist.’ Ze stond op en keek hen aan met een stijgend gevoel van angst. ‘Wat moet ik doen?’

‘Ik zal u vertellen wat u niet moet doen,’ zei Steve tegen haar. ‘U gaat niet terug naar uw hotel. Ik wil dat u ondergedoken blijft tot we hebben ontdekt wat er gaande is.’

‘Ik zou naar Kansas City terug kunnen gaan tot...’

Fitzgerald zei: ‘Ik denk dat het beter is als je hier blijft, Julia. We zoeken een plaats waar je je schuil kunt houden.’

‘Ze zou in mijn huis kunnen,’ stelde Steve voor. ‘Niemand zal op het idee komen haar daar te zoeken.’

De twee mannen draaiden zich om naar Julia.

Ze aarzelde. ‘Eh... ja. Prima.’

‘Goed zo.’

Langzaam zei Julia: ‘Dit zou allemaal niet zijn gebeurd als mijn vader niet van zijn jacht was gevallen.’

‘O, maar ik denk niet dat hij is gevallen,’ zei Steve. ‘Ik denk dat hij een duwtje heeft gehad.’



Ze namen de dienstlift naar de garage van het kantoorgebouw en stapten in Steves auto.

‘Ik wil niet dat iemand u ziet,’ zei Steve. ‘We moeten u de komende dagen uit het zicht houden.’

Ze reden door State Street.

‘Wat dacht u van een lunch?’

Julia keek hem aan en glimlachte. ‘Het lijkt wel alsof u me voortdurend te eten geeft.’

‘Ik ken een restaurant dat buiten het bekende circuit ligt. Een oud huis in Gloucester Street. Daar zal niemand ons zien, denk ik.’



L’Espalier was een elegant negentiende-eeuws huis met een van de mooiste uitzichten van Boston. Toen Steve en Julia binnenkwamen, werden ze begroet door de gerant.

‘Goedemiddag,’ zei hij. ‘Wilt u mij maar volgen? Ik heb een mooie tafel voor u bij het raam.’

‘Als u het niet erg vindt,’ zei Steve, ‘hebben we liever iets bij de muur.’

De gerant knipperde met zijn ogen. ‘Bij de muur?’

‘Ja. We houden van privacy.’

‘Natuurlijk.’ Hij bracht hen naar een tafel in een hoek. ‘Ik zal de ober sturen.’ Hij stond Julia aan te staren en opeens klaarde zijn gezicht op. ‘Ah! Juffrouw Stanford. Wat een genoegen om u hier als gast te hebben. Ik heb uw foto in de krant gezien.’

Julia keek Steve aan. Ze wist niet wat ze moest zeggen.

Steve riep uit: ‘Mijn God! We hebben de boodschappen in de auto achtergelaten! Kom mee, dan halen we ze op!’ En tegen de gerant: ‘Twee droge martini’s. Zonder olijven. We zijn zo terug.’ ‘Ja, meneer. De gerant keek toe hoe ze het restaurant uit renden.

‘Wat doen we eigenlijk?’ vroeg Julia.

‘Wegwezen hier. Hij hoeft de pers maar te bellen en we zitten in de problemen. We gaan ergens anders heen.’



Ze vonden een restaurantje in Dalton Street en bestelden een lunch.

Steve nam haar aandachtig op. ‘Hoe voelt het om een beroemdheid te zijn?’ vroeg hij.

‘Maak er alsjeblieft geen grappen over. Ik voel me verschrikkelijk.’

‘Weet ik,’ zei hij berouwvol. ‘Het spijt me.’ Hij vond haar prettig gezelschap, gemakkelijk in de omgang. Hij bedacht hoe onbeleefd hij was geweest bij hun eerste ontmoeting.

‘Denkt u... denkt u echt dat ik in gevaar ben, meneer Sloane?’ ‘Zeg maar Steve. Ja, ik vrees van wel. Maar het zal maar voor korte tijd zijn. Tegen de tijd dat de verificatie van het testament rond is, weten we wie erachter zit. Intussen zal ik ervoor zorgen dat u veilig bent.’

‘Dank je. Dat... dat stel ik erg op prijs.’

Ze zaten elkaar aan te staren en toen een naderende kelner de uitdrukking op hun gezichten zag, besloot hij hen niet te storen.



In de auto vroeg Steve: Mag ik u bij uw voornaam noemen?’ ‘Ja. Natuurlijk.’

‘Boston is een interessante stad.’ Ze reden langs het oude John Hancock-gebouw. Steve wees op de toren. ‘Zie je dat baken?’ ‘Ja.’

‘Dat voorspelt wat voor weer het wordt.’

‘Hoe kan een baken...?

‘Ik ben blij dat je het vraagt. Als het licht gestadig blauw is, betekent het helder weer. Als het flitsend blauw is, kun je wolken in de buurt verwachten. Onafgebroken rood betekent dat er regen komt en flitsend rood dat het nu regent.’

Julia lachte.

Ze kwamen bij Harvard Bridge. Steve minderde vaart. ‘Dit is de brug tussen Boston en Cambridge. Hij is precies 364,4 smoots en een oor lang.’

Julia draaide zich naar hem toe en staarde hem aan. ‘Wat zeg je?’

Steve grijnsde. ‘Het is waar.’

‘Wat is een smoot?’

‘Een smoot is een lengtemaat naar het lichaam van Oliver Reed Smoot, die een meter zevenenzestig lang was. Het is als een grap begonnen, maar toen de stad de brug herbouwde, hebben ze die maten aangehouden. De smoot is hier in 1958 een standaardmaat geworden.’

Ze lachte. ‘Ongelooflijk!’

Toen ze langs het Bunker Hill Monument reden, riep Julia uit: ‘O! Dat is de plek waar de slag van Bunker Hill heeft plaatsgevonden, hè?’

‘Nee,’ zei Steve.

‘Hoezo nee?’

‘De slag van Bunker Hill is gestreden op Breed’s Hill.’

Steves huis stond in de Newbury Park-buurt van Boston, een aardig huis van twee verdiepingen met comfortabele meubelen en kleurige prenten aan de muur.

‘Woon je hier alleen?’ vroeg Julia.

‘Ja. Ik heb een huishoudster die twee keer per week komt. Ik zal haar zeggen dat ze de komende dagen niet hoeft te komen. Niemand mag weten dat je hier bent.’

Julia keek Steve aan en zei warm: ‘Ik moet je wel even zeggen en dat ik echt dankbaar ben voor wat je voor me doet.’

‘Geen dank. Kom mee, dan laat ik je je slaapkamer zien.’

Hij ging haar voor de trap op naar de logeerkamer. ‘Hier is het. Ik hoop dat je het geriefelijk vindt.’

‘O ja. Gezellige kamer,’ zei Julia.

‘Ik haal even wat boodschappen. Zelf eet ik meestal buiten de deur.’

‘Ik kan...’ ze brak haar zin af. ‘Bij nader inzien toch maar niet. Mijn huisgenote zegt dat mijn kookkunst dodelijk is.’

‘Ik kan aardig met een fornuis overweg, geloof ik,’ zei Steve. ‘Ik kook wel.’ Hij keek haar aan en zei langzaam: ‘Ik heb nooit iemand gehad om voor te koken.’

Ophouden, zei hij tegen zichzelf. Je gaat ver buiten je boekje. Ze is veel te duur voor je.

‘Doe alsof je thuis bent. Je bent hier volkomen veilig.’

Ze keek hem lang aan en glimlachte. ‘Dank je.’

Samen liepen ze weer naar beneden.

Steve wees op zijn apparatuur. ‘Televisie, video, radio, cd-speler -je hoeft je niet te vervelen.’

‘Fantastisch.’ Ze wilde zeggen: Precies zoals ik me met jou voel. ‘Goed, als er verder niets is,’ zei hij onhandig.

Julia glimlachte hem warm toe. ‘Ik zou eigenlijk niets kunnen bedenken.’

‘Dan ga ik terug naar kantoor. Ik heb veel vragen zonder antwoorden.’

Ze keek hem na terwijl hij naar de deur liep.

‘Steve?’

Hij draaide zich om. ‘Ja?’

‘Vind je het goed als ik mijn huisgenote bel? Ze maakt zich vast zorgen.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Geen sprake van. Ik wil niet dat je telefoneert of het huis uit gaat. Je leven kan ervan afhangen.’
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‘Ik ben dokter Westin. Hebt u begrepen dat dit gesprek wordt opgenomen?’

‘Ja, dokter.’

‘Voelt u zich nu wat kalmer?’

‘Ik ben kalm, maar ik ben kwaad.’

‘En waarom bent u kwaad?’

‘Omdat ik hier niet hoor. Ik ben niet gek. Ik ben erin geluisd.’ ‘O? En door wie?’

‘Tyler Stanford.’

‘Rechter Ryler Stanford?’

‘Precies.’

‘Waarom dan wel?’

‘Om geld.’

‘Hebt u geld?’

‘Nee. Ik bedoel, ja... dat wil zeggen... ik had het kunnen hebben. Hij heeft me een miljoen dollar beloofd en een nertsjas en juwelen.’

‘Waarom zou rechter Stanford u dat beloven?’

‘Ik zal bij het begin beginnen. Ik ben niet Julia Stanford. Mijn naam is Margo Posner.’

‘Toen u hier binnenkwam, hield u bij hoog en bij laag vol dat u Julia Stanford was.’

‘Dat moet u vergeten. Ik ben Julia Stanford niet. Moet u horen... het is zo gegaan: rechter Stanford heeft me ingehuurd om te doen alsof ik zijn zuster was.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik dan een deel van de erfenis zou krijgen, dat ik aan hem zou overdragen.’

‘En daarvoor beloofde hij u een miljoen dollar, een nertsmantel en juwelen?’

‘U gelooft me niet, hè? Goed, ik kan het bewijzen. Hij heeft me naar Rosé Hill laten komen. Dat is het huis van de familie Stanford in Boston. Ik kan u een beschrijving van het huis geven en ik kan u alles over de familie vertellen.’

‘Beseft u dat dit ernstige beschuldigingen zijn?’

‘Reken maar. Maar ik neem aan dat u er toch niets aan doet omdat hij toevallig rechter is.’

‘Dat ziet u verkeerd. Ik verzeker u dat uw beschuldigingen grondig zullen worden nagetrokken.’

‘Goed zo! Ik wil dat die schoft wordt opgesloten, precies zoals hij mij heeft opgesloten. Ik wil hier uit!’

‘U begrijpt toch dat naast dit onderzoek van mij, twee collega’s uw geestestoestand moeten beoordelen?’

‘Laat ze maar komen. Mijn geest is net zo gezond als de uwe.’ ‘Dokter Gifford komt vanmiddag en daarna beslissen we wat we verder zullen doen.’

‘Hoe eerder hoe beter. In deze verdomde inrichting houd ik het niet uit.’



Toen de zuster Margo haar lunch kwam brengen, zei ze: ‘Ik heb net met dokter Gifford gesproken. Hij is over een uur hier.’ ‘Dank u.’ Ze was klaar voor hem. Ze was klaar voor hen allemaal. Ze zou hun alles vertellen wat ze wist, vanaf het eerste begin. En als ik uitgesproken ben, dacht Margo, sluiten ze hem op en laten ze mij vrij. Die gedachte stemde haar tevreden. Dan ben ik vrij! En toen dacht Margo: Vrij voor wat? Dan sta ik weer op straat. Misschien herroepen ze mijn invrijheidstelling en zetten ze me weer in de bak!

Ze gooide het blad met haar lunch tegen de muur. Vervloekte lui! Dat kunnen ze me niet aandoen! Gisteren was ik een miljoen dollar waard en vandaag... Wacht even! Wacht even! Er flitste een idee door Margo’s hoofd en het was zo opwindend dat ze er een koude rilling van kreeg. Goeie God! Wat doe ik toch? Ik heb al bewezen dat ik Julia Stanford ben. Ik heb getuigen. De hele familie heeft Frank Timmons horen zeggen dat mijn vingerafdrukken hebben uitgewezen dat ik Julia Stanford ben. Waarom zou ik Margo Posner willen zijn als ik Julia Stanford kan zijn? Geen wonder dat ze me hier hebben opgesloten. Ik moet gek geweest zijn! Ze belde om de hoofdzuster.

Toen de hoofdzuster binnenkwam, zei Margo opgewonden. ‘Ik wil de dokter spreken, nu meteen!’

‘Dat weet ik. U hebt een afspraak met hem over...’

‘Nú. Onmiddellijk!’

De verpleegster wierp één blik op Margo’s gezicht en zei: ‘Kalm maar. Ik zal hem halen.’

Tien minuten later stapte dokter Franz Gifford Margo’s kamer binnen.

‘U wil me spreken?’

‘Ja.’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Ik heb een spelletje gespeeld, ben ik bang, dokter.’

‘O ja?’

‘Ja. Het is erg gênant. Weet u, de waarheid is dat ik erg boos ben op mijn broer Tyler en dat ik hem wilde straffen. Maar ik besef nu dat het fout was. Ik ben niet meer boos en ik wil naar huis, naar Rosé Hill.’

‘Ik heb het verslag van uw gesprek van vanochtend gelezen. U zei dat u Margo Posner heette en dat u door iemand in de val...’ Margo lachte. ‘Dat was stout van me. Dat heb ik alleen gezegd om Tyler van streek te maken. Nee, ik ben Julia Stanford.’

Hij keek haar aan. ‘Kunt u dat bewijzen?’

Dat was het moment waarop Margo had gewacht. ‘Jazeker!’ zei ze triomfantelijk. ‘Tyler heeft het zelf bewezen. Hij heeft een privé-detective, Frank Timmons genaamd, ingehuurd en die heeft mijn vingerafdrukken vergeleken met de vingerafdrukken die ik vroeger een keer voor een rijbewijs heb laten maken. Ze zijn identiek. Dat staat vast.’

‘Detective Frank Timmons, zegt u?’

‘Dat klopt. Hij doet werk voor het Openbaar Ministerie hier in Chicago.’

Hij nam haar even aandachtig op. ‘Zo, bent u er zeker van? U bent niet Margo Posner - u bent Julia Stanford?’

‘Absoluut zeker.’

‘En die detective, die Frank Timmons, kan dat verifiëren?’

Ze glimlachte. ‘Dat heeft hij al gedaan. Het enige dat u hoeft te doen, is het Openbaar Ministerie bellen om hem te pakken te krijgen.’

Dokter Gifford knikte. ‘Goed. Dat zal ik doen.’



De volgende ochtend om tien uur kwam dokter Gifford, samen met de hoofdzuster, Margo’s kamer weer binnen. ‘Goedemorgen.’

‘Goedemorgen, dokter.’ Ze keek hem gretig aan. ‘Hebt u Frank Timmons gesproken?’

‘Ja. Ik wil er zeker van zijn dat ik dit goed begrijp. Uw verhaal over rechter Stanford die u bij een komplot betrokken zou hebben, is onwaar?’

‘Totaal onwaar. Dat heb ik gezegd omdat ik mijn broer wilde straffen. Maar alles is nu in orde. Ik ben klaar om naar huis te gaan.’

‘En Frank Timmons kan bewijzen dat u Julia Stanford bent?’ ‘Ja.’

De dokter draaide zich naar de hoofdzuster om en knikte. De hoofdzuster gaf iemand een seintje. Een lange, magere zwarte man stapte de kamer in.

Hij keek Margo aan en zei: ‘Ik ben Frank Timmons. Kan ik u helpen?’

Hij was een volslagen vreemde.
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De modeshow verliep goed. De modellen liepen gracieus over de catwalk en elke nieuwe creatie oogstte een enthousiast applaus. De zaal zat stampvol. Alle plaatsen waren bezet en achterin waren er zelfs mensen die stonden.

Achter de coulissen was er plotseling opschudding en Kendall draaide zich om om te zien wat er gebeurde. Twee geüniformeerde politiemannen kwamen haar richting uit.

Kendalls hart begon als een razende te kloppen.

Een van de politiemannen zei: ‘Bent u Kendall Stanford?’

‘Ja.’

‘Ik arresteer u voor de moord op Martha Ryan.’

‘Nee!’ schreeuwde ze. ‘Ik heb het niet met opzet gedaan! Het was een ongeluk! Alstublieft! Alstublieft! Alstublieft...!’

In paniek werd ze wakker. Ze beefde over haar hele lichaam. Het was een nachtmerrie die telkens terugkwam. Zo kan ik niet doorgaan, dacht Kendall. Dat kan niet! Ik moet iets doen.

Ze snakte ernaar om met Marc te praten. Tegen zijn zin was hij naar New York vertrokken. ‘Ik heb mijn werk, liefje. Ze willen me niet langer vrij geven.’

‘Dat begrijp ik, Marc. Over een paar dagen kom ik ook. Ik moet een modeshow voorbereiden.’

Kendall vertrok die ochtend naar New York, maar ze had het gevoel dat ze vóór haar vertrek nog iets moest afhandelen. Het gesprek met Woody had haar ernstig verontrust. Hij geeft Peggy de schuld van zijn problemen.

Ze trof Peggy op de veranda aan.

‘Goedemorgen,’ zei Kendall.

'Goedemorgen.’

Kendall ging tegenover haar zitten. ‘Ik moet met je praten.’ ‘Ja?’

Het was onaangenaam. ‘Ik heb met Woody gesproken. Het gaat hem slecht. Hij denkt... hij denkt dat jij de persoon bent die hem van heroïne voorziet.’

‘Heeft hij dat gezegd?’

‘Ja.’

Er viel een lange stilte. ‘Het is waar.’

Kendall staarde haar ongelovig aan. ‘Wat? Ik... ik begrijp het niet. Je hebt me verteld dat je probeerde hem ervan af te helpen. Waarom zou je hem aan de drugs willen houden?’

‘Je begrijpt het echt niet, hè?’ Peggy’s toon was bitter. ‘Jij leeft in je eigen vervloekte wereldje. Nou, ik zal je eens wat vertellen, juffrouw Beroemde Modeontwerpster! Ik was serveerster toen ik zwanger raakte van Woody. Ik had nooit verwacht dat Wood-row Stanford met me zou trouwen. En weet je waarom hij dat heeft gedaan? Om zich beter te voelen dan zijn vader. Iedereen behandelde me als oud vuil. Toen mijn broer Hoop voor de bruiloft overkwam, deden ze alsof hij uitschot was.’

‘Peggy...’

‘Om je de waarheid te zeggen, stond ik paf toen je broer zei dat hij met me wilde trouwen. Ik wist niet eens zeker of het wel zijn kind was. Ik had een goede vrouw voor hem kunnen zijn, maar Woody heeft me nooit één kans gegeven. Voor die lui was ik nog steeds een serveerster. Ik heb geen miskraam gehad - ik heb abortus laten plegen. Ik dacht dat Woody dan wel van me zou scheiden, maar dat deed hij niet. Ik was het symbool van zijn democratische instelling. Nou, laat me je iets vertellen, dame - dat hoef ik niet. Ik ben niet minder dan jij of iemand anders.’

‘Heb je ooit van Woody gehouden?’

Peggy haalde haar schouders op. ‘Hij was knap om te zien en je kon lol met hem hebben, maar toen heeft hij die akelige val gemaakt bij die polo wedstrijd en toen werd alles anders. Het ziekenhuis gaf hem verdovende middelen en toen hij eruitkwam, namen ze aan dat hij ze niet meer zou nemen. Op een avond had hij pijn en toen zei ik: “Ik heb een kleine traktatie voor je.” En daarna gaf ik hem elke keer als hij pijn had zijn kleine traktatie. Al gauw had hij het nodig, of hij nou pijn had of niet. Mijn broer zit in de drughandel en dus kon ik alle heroïne krijgen die ik nodig had. Ik liet Woody erom smeken. En soms zei ik dat ik niets had, alleen maar om hem te zien zweten en huilen - o, wat had meneer Woodrow Stanford me nodig! Dan zat hij niet zo hoog te paard! Ik zette hem ertoe aan om me te slaan en daarna voelde hij zich dan zo vreselijk over wat hij had gedaan, dat hij voor me kroop en me cadeautjes gaf. Als Woody niet aan de drugs is, ben ik niemand, snap je? Als hij aan de drugs is ben ik het die de macht heeft. Hij mag dan een Stanford zijn en ik maar een serveerster, maar ik heb de touwtjes in handen.’

Kendall staarde haar vol afschuw aan.

‘Je broer heeft inderdaad geprobeerd om eraf te komen. Als het heel erg werd, brachten zijn vrienden hem naar een afkickcentrum en dan ging ik hem opzoeken om de grote Stanford door een hel te zien gaan. En elke keer als hij eruitkwam, stond ik hem op te wachten met mijn kleine traktatie. Om het hem allemaal betaald te zetten.’

Kendall had moeite met ademhalen. ‘Je bent een monster,’ zei ze langzaam. ‘Ik wil dat je weggaat.’

‘Reken maar! Ik popel.’ Ze grijnsde. ‘Uiteraard ga ik niet zo maar weg. Hoeveel krijg ik om de zaak te regelen?’

‘Wat het ook is,’ zei Kendall, ‘het zal altijd te veel zijn. En nu wegwezen.’

‘Goed.’ En Peggy voegde er geaffecteerd aan toe: ‘Ik laat mijn advocaat contact opnemen met die van jullie.’

‘Gaat ze echt weg?’

‘Ja.’

‘Dat betekent...’

‘Ik weet wat het betekent, Woody. Kun je het aan?’

Hij keek zijn zuster aan en glimlachte. ‘Dat denk ik wel. Ja. Ik denk het wel.’

‘Ik ben er zeker van.’

Hij haalde diep adem. ‘Bedankt, Kendall. Ik zou nooit de moed hebben opgebracht om van haar af te komen.’

Ze glimlachte. ‘Daar zijn zusters toch voor?’



Die middag vertrok Kendall naar New York. De modeshow was over een week.

Mode is de belangrijkste business in New York. Een succesvolle modeontwerper kan de hele wereldeconomie beïnvloeden. De gril van een ontwerper heeft een wijdverbreid effect op alles, vanaf de katoenplukkers in India en de Schotse wolwevers tot de zijderupsen in China en Japan toe. Mode heeft invloed op de wolindustrie en de zijdeindustrie. De Donna Karans, de Calvin Kleins en de Ralph Laurens hebben een belangrijke invloed op de economie en Kendall was in die categorie beland. Er gingen geruchten dat ze de Coty-prijs zou ontvangen, de meest prestigieuze prijs die een ontwerper kan krijgen.



Kendall Stanford Renaud leidde een druk leven. In september bekeek ze grote hoeveelheden stoffen en in oktober selecteerde ze de stoffen die ze voor haar nieuwe creaties wilde gebruiken. December en januari waren de maanden waarin de nieuwe lijnen werden uitgedacht en in februari werden de verfijningen aangebracht. In maart was ze klaar om haar herfstcollectie te tonen.



Kendall Stanford Designs bevond zich aan Seventh Avenue.

Het gebouw werd gedeeld met Bill Blass en Oscar de la Renta, twee beroemde couturiers. De nieuwe modeshow werd in het Bryant Park gehouden, waar wel duizend mensen zouden komen kijken. Toen Kendall op kantoor aankwam, zei Nadine: ‘Ik heb goed nieuws. De show is totaal volgeboekt!’

‘Dank je,’ zei Kendall afwezig. Haar gedachten waren bij andere zaken.

‘Tussen haakjes, er ligt een brief voor u op uw bureau. Die is hier afgegeven.’

Die woorden bezorgden Kendall een schok. Ze liep naar haar bureau en keek op de enveloppe. De afzender was de Vereniging ter Bescherming van Wilde Dieren, 3000 Park Avenue, New York, New York. Ze bleef er lange tijd naar staren. Er bestond geen nummer 3000 op Park Avenue.

Met trillende vingers maakte ze de brief open.



Geachte mevrouw Renaud,

Mijn Zwitserse bank heeft me medegedeeld dat de door mijn vereniging gevraagde miljoen dollar nog niet is ontvangen. Met het oog op uw misdrijf, moet ik u berichten dat het benodigde bedrag is gestegen tot vijf miljoen dollar. Zodra de betaling is gedaan, beloof ik u dat we u niet meer lastig zullen vallen. U hebt vijftien dagen om het geld op onze rekening te storten. Mocht u in gebreke blijven, dan zullen we tot mijn spijt contact moeten opnemen met de betreffende autoriteiten.



Geen handtekening.

Kendall bleef verstijfd staan en las de brief keer op keer over. Vijf miljoen dollar! Onmogelijk, dacht ze. Dat kan ik nooit zo snel bij elkaar krijgen. Wat ben ik stom geweest!



Toen Marc die avond thuiskwam, liet Kendall hem de brief zien. ‘Vijf miljoen!’ barstte hij uit. ‘Belachelijk! Wie denken ze wel dat jij bent?’

‘Ze weten wie ik ben,’ zei Kendall. ‘Dat is het probleem. Ik moet snel aan geld zien te komen. Maar hoe?’

‘Ik weet het niet. Misschien wil een bank het je wel lenen, als voorschot op je erfenis, maar dat idee staat me niet...’

‘Marc, het gaat om mijn leven. Ons leven. Ik ga proberen die lening te krijgen.’



George Meriwether was adjunct-directeur van de New York Union Bank. Hij was in de zestig, begonnen als jongste bediende en had zich opgewerkt. Een eerzuchtig man. Op een dag zit ik in de raad van bestuur, dacht hij, en daarna... wie weet? Zijn gedachten werden onderbroken door zijn secretaresse. ‘Juffrouw Kendall Stanford wil u spreken.’

Hij voelde een huivering van genoegen. Ze was al een aantal jaren een goede klant en een succesvolle modeontwerpster, maar nu was ze een van de rijkste vrouwen ter wereld. Jarenlang had hij geprobeerd om Harry Stanford als klant te krijgen, maar zonder succes. En nu...

‘Laat haar binnen,’ zei Meriwether tegen zijn secretaresse. Toen Kendall zijn kantoor binnenkwam, stond hij op en begroette haar met een glimlach en een warme handdruk.

‘Het is me een waar genoegen om u te zien,’ zei hij. ‘Neemt u plaats. Wilt u koffie of iets sterkers?’

‘Nee, dank u,’ zei Kendall.

‘Gecondoleerd met de dood van uw vader.’ Zijn stem was gepast plechtig.

‘Dank u.’

‘Wat kan ik voor u doen?’ Hij wist wat ze ging zeggen. Ze wilde haar miljarden door hem laten investeren...

‘Ik wil geld lenen.’

Hij knipperde met zijn ogen. ‘Pardon?’

‘Ik heb vijf miljoen dollar nodig.’

Hij dacht snel na. Volgens de kranten bedraagt haar erfdeel meer dan een miljard dollar. Zelfs als de belastingen eraf... Hij glimlachte. ‘Dat zal geen probleem zijn, denk ik. U bent altijd een van onze meest gewaardeerde klanten geweest. Wat voor borg wilt u ertegenover stellen?’

‘Ik ben erfgename van mijn vader.’

Hij knikte. ‘Ja. Dat heb ik gelezen.’

‘Ik wil graag lenen met mijn deel van de erfenis als tegenwaarde.’

‘Juist. Is het testament van uw vader al bekrachtigd?’

‘Nee, maar dat gebeurt binnenkort.’

‘Prima.’ Hij boog zich voorover. ‘Uiteraard moeten we een kopie van het testament zien.’

‘Ja,’ zei Kendall gretig. ‘Daar kan ik voor zorgen.’

‘En we moeten het exacte bedrag van uw erfdeel weten.’

‘Het exacte bedrag heb ik niet,’ zei Kendall.

‘Tja, de bankwetten zijn erg streng, weet u. De verificatie van een testament kan lang duren. Als u terugkomt zodra het testament is bekrachtigd, dan zal ik u graag...’

‘Ik heb het geld nü nodig,’ zei Kendall vertwijfeld. Ze had wel willen gillen.

‘O, mmm... Uiteraard willen we alles doen om u ter wille te zijn.’ Hij hief met een hulpeloos gebaar zijn handen op. ‘Maar helaas zijn onze handen gebonden tot...’

Kendall stond op. ‘Dank u.’

‘Zodra...’

Ze was verdwenen.



Toen Kendall naar kantoor terugkwam, zei Nadine opgewonden: ‘Ik moet met u praten.’

Ze was niet in de stemming om Nadines problemen aan te horen.

‘Wat is er?’ vroeg Kendall.

‘Mijn man belde daarnet. Zijn bedrijf plaatst hem over naar Parijs. Dus ga ik weg.’

‘Ga je... ga je naar Parijs?’

Nadine straalde. ‘Ja! Is het niet geweldig? Ik vind het erg om bij u weg te gaan. Maar maakt u zich geen zorgen, ik houd contact.’

Dus was het Nadine. Maar het valt niet te bewijzen. Eerst die nertsjas en nu Parijs. Met vijf miljoen dollar kan ze overal ter wereld wonen. Hoe pak ik dit aan? Als ik haar zeg dat ik het weet, zal ze het ontkennen. Misschien eist ze dan nog meer. Marc zal wel weten wat we moeten doen.

‘Nadine...’

Een van Kendalls assistentes kwam binnen. ‘Kendall, ik moet met je praten over de collectie. Ik denk niet dat we genoeg creaties hebben om...’

Kendall kon er niet meer tegen. ‘Neem me niet kwalijk. Ik voel me niet goed. Ik ga naar huis.’

Haar assistente keek haar verbaasd aan. ‘Maar we zitten midden in...’

‘Het spijt me...’

En weg was Kendall.



Toen Kendall haar appartement binnenkwam, was het leeg. Marc werkte over. Kendall keek naar alle mooie dingen in de kamer en dacht: Ze houden er pas mee op als ze alles hebben. Marc had gelijk. Ik had die avond naar de politie moeten gaan. Nu ben ik een misdadigster. Ik moet een bekentenis afleggen. Nu meteen, nu ik nog de moed heb. Ze ging zitten en dacht na over wat dit voor haar, voor Marc en de familie zou betekenen. Er zouden schreeuwende krantekoppen verschijnen, het zou tot een proces komen en waarschijnlijk op gevangenisstraf uitdraaien. Het zou het einde van haar carrière betekenen. Maar zo kan ik niet doorgaan, dacht Kendall. Ik word gek.

Als in een waas stond ze op en liep naar Marcs werkkamer. Ze wist dat hij zijn schrijfmachine op een plank in de kast had staan. Ze tilde het ding van de plank en zette het op het bureau. Daarna draaide ze er een vel papier in en begon te typen.

Aan wie dit leest:

MIJN NAAM IS KENDALL...

Ze hield op. De letter E was beschadigd.
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‘Waarom, Marc. In godsnaam, waarom?’ Kendalls stem klonk gekweld.

‘Het is jouw schuld.’

‘Nee! Ik heb het je toch verteld... Het was een ongeluk! Ik...’ ‘Ik heb het niet over dat ongeluk. Ik heb het over jóu! De succesvolle echtgenote die het te druk had om tijd voor haar man uit te trekken.’

Het was alsof hij haar een klap in het gezicht had gegeven. ‘Dat is niet waar. Ik...’

‘Je dacht altijd alleen maar aan jezelf, Kendall. Waar we ook waren, altijd was jij de ster. Je hebt me aan het lijntje meegenomen als je poedeltje.’

‘Dat is niet waar!’ zei ze.

‘O nee? Jij gaat naar al je modeshows over de hele wereld om je foto in de krant te krijgen, en ik zit hier in mijn eentje te wachten tot je terugkomt. Denk je dat ik het leuk vind om “meneer Ken-dall” te zijn? Ik wilde een echtgenote. Maak je geen zorgen, liefste Kendall. Ik troostte me wel met andere vrouwen als jij weg was.’

Haar gezicht was asgrauw.

‘Dat waren vrouwen van vlees en bloed, die tijd voor me hadden. Niet zo’n vervloekte opgetutte, lege buitenkant.’
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‘Hou op!’ schreeuwde Kendall.

‘Toen je me over dat ongeluk vertelde, zag ik een manier om van je af te komen. Zal ik je nog eens wat zeggen, liefje? Ik vond het leuk om je zo gekweld te zien als je die brieven las. Dat was een kleine vergoeding voor alle vernederingen die je me hebt aangedaan.’

‘Genoeg! Pak je spullen en ga weg. Ik wil je nooit meer zien!’ Marc grijnsde. ‘Daar is ook erg weinig kans op. Tussen haakjes, ben je nog steeds van plan om naar de politie te gaan?’

‘Ga weg!’ zei Kendall. ‘Nu meteen!’

‘Ik ben al weg. Ik denk dat ik naar Parijs terugga. En, schat, ik zal het niemand vertellen als jij het niet doet. Je bent veilig.’ Een uur later was hij verdwenen.



De volgende ochtend om negen uur belde Kendall Steve Sloane.

‘Goedemorgen, mevrouw Renaud. Wat kan ik voor u doen?’ ‘Ik kom vanmiddag naar Boston,’ zei Kendall. ‘Ik heb een belangrijke mededeling.’



Met een bleek, strak gezicht zat ze tegenover Steve. Ze was als verstijfd en kon geen woord uitbrengen.

Steve moedigde haar aan. ‘U zei dat u iets belangrijks te zeggen had?’

‘Ja. Ik... ik heb iemand gedood.’ Ze begon te huilen. ‘Het was een ongeluk, maar... ik ben doorgereden.’ Haar gezicht was een gekweld masker. ‘Ik ben doorgereden... en heb haar laten liggen.’

‘Kalm aan,’ zei Steve. ‘Begin bij het begin.’

Ze begon te praten.



Een halfuur later zat Steve na te denken over wat hij zojuist had gehoord.

‘En u wilt naar de politie stappen?’

‘Ja. Dat had ik meteen moeten doen. Het... het kan me niet meer schelen wat ze me aandoen.’

Nadenkend zei Steve: ‘Aangezien u zich uit vrije wil aanmeldt en het een ongeluk was, denk ik dat het hof de zaak mild zal beoordelen.’

Ze probeerde zich te beheersen. ‘Ik wil alleen maar dat het voorbij is.’

‘En uw man?’

Ze keek op. ‘Hoezo, mijn man?’

‘Chantage is bij de wet verboden. U hebt het nummer van de bankrekening in Zwitserland waarop u het geld hebt gestort dat hij u heeft afgeperst. U hoeft alleen maar een aanklacht in te dienen en...’

‘Nee!’ Haar toon was heftig. ‘Ik wil niets meer met hem te maken hebben. Laat hem zijn leven maar leven. Ik wil met het mijne doorgaan.’

Steve knikte. ‘Zoals u wilt. Ik breng u naar het politiebureau. Misschien moet u de nacht in de cel doorbrengen, maar ik krijg u heel snel op borgtocht vrij.’

Kendall glimlachte mat. ‘Nu kan ik iets doen dat ik nog nooit heb gedaan.’

‘Wat dan?’

‘Gestreepte kleding ontwerpen.’



Toen hij die avond thuiskwam, vertelde Steve Julia wat er was gebeurd.

Julia was vol afschuw. ‘Ze werd gechanteerd door haar eigen man? Wat vreselijk.’ Ze nam hem lang en aandachtig op. ‘Ik vind het prachtig dat je je leven besteedt aan het helpen van mensen met problemen.’

Steve keek haar aan en dacht: Ik ben degene met de problemen.



Steve Sloane werd wakker van de geur van verse koffie en gebakken bacon. Verrast ging hij rechtop zitten. Was de huishoudster vandaag gekomen? Hij had haar gezegd dat ze een tijdje weg kon blijven. Steve trok zijn ochtendjas en sloffen aan en liep haastig naar de keuken.

Daar was Julia het ontbijt aan het klaarmaken. Toen Steve binnenkwam, keek ze op.

‘Goedemorgen,’ zei ze opgewekt. ‘Hoe wil je je eieren?’

‘Eh... roerei.’

‘Goed zo. Roerei met bacon is mijn specialiteit. Om eerlijk te zijn, mijn enige specialiteit. Ik heb je al verteld dat ik verschrikkelijk slecht kook.’

Steve glimlachte. ‘Je hoeft ook niet te koken. Je zou honderd koks kunnen aannemen, als je dat zou willen.’

‘Krijg ik echt zoveel geld, Steve?’

‘Ja. Je erfdeel bedraagt ruim een miljard dollar.’

Ze had moeite met slikken. ‘Een miljard...? Dat geloof ik niet!’ ‘Het is waar.’

‘Zoveel geld bestaat er op de hele wereld niet, Steve.’

‘Nou, je vader had anders het merendeel.’

‘Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘Mag ik dan iets zeggen?’

‘Natuurlijk.’

‘De eieren!’

‘O! Sorry.’ Haastig nam ze de pan van het vuur. ‘Ik bak wel andere.’

‘Doe geen moeite. Dat verbrande spek is wel genoeg.’

Ze lachte. ‘Het spijt me.’

Steve liep naar de kast en haalde er een pak muesli uit. ‘Wat zou je zeggen van een lekker ontbijt zonder eieren?’

‘Perfect,’ zei Julia.

Hij schudde wat muesli in twee diepe borden, pakte de melk uit de koelkast en ging bij haar aan tafel zitten.

‘Heb je niet iemand die voor je kookt?’ vroeg Julia.

‘Bedoel je of ik een relatie heb?’

Ze bloosde. ‘Zoiets, ja.’

‘Nee. Ik heb twee jaar een relatie gehad, maar die is op niets uitgelopen.’

‘Rot voor je.’

‘En jij?’ vroeg Steve.

Ze dacht aan Henry Wesson. ‘Ik denk van niet.’

Nieuwsgierig keek hij haar aan. ‘Weet je het niet zeker?’

‘Het is moeilijk uit te leggen. Een van ons wil trouwen,’ zei ze tactvol, ‘en een van ons wil dat niet.’

‘Ik begrijp het. Als dit allemaal voorbij is, ga je dan terug naar Kansas City?’

‘Ik weet het nog niet. Het is zo vreemd om hier te zijn. Mijn moeder heeft me zo vaak over Boston verteld. Ze was hier geboren en getogen en hield erg van deze stad. Op een bepaalde manier is het net of ik thuisgekomen ben. Ik wou dat ik mijn vader had gekend.'

Nee, dat zou je niet willen, dacht Steve.

‘Heb jij hem gekend?’

‘Nee. Hij werkte alleen met Simon Fitzgerald.’



Ze bleven meer dan een uur zitten praten. Er was een soort gemakkelijke kameraadschap tussen hen. Steve vertelde Julia wat er allemaal al was gebeurd - de aankomst van de vreemde vrouw die zichzelf Julia Stanford had genoemd, het lege graf en de verdwijning van Dmitri Kaminsky.

‘Ongelooflijk!’ zei Julia. ‘Wie kan erachter zitten?’

‘Dat weet ik niet, maar ik probeer het te ontdekken,’ verzekerde Steve haar. ‘Intussen ben jij hier veilig. Erg veilig.’

Ze glimlachte en zei: ‘Ik voel me hier ook veilig. Dank je.’

Hij wilde iets zeggen, maar hield op. Hij keek op zijn horloge. ‘Ik moet me eens gaan aankleden en naar kantoor vertrekken. Ik heb veel te doen.’



Steve had een bespreking met Fitzgerald. 

‘Ben je al verder gekomen?’ vroeg Fitzgerald.

Steve schudde zijn hoofd. ‘Het is één groot rookgordijn. De persoon die dit heeft uitgedacht, is een genie. Ik probeer Dmitri Kaminsky op te sporen. Hij is van Corsica naar Parijs en daarna naar Australië gevlogen. Ik heb met de politie in Sydney gesproken. Die was stomverbaasd te horen dat Kaminsky in Australië is. Er is een opsporingsbericht van Interpol en ze zoeken hem overal. Ik denk dat Harry Stanford zijn eigen doodvonnis heeft getekend toen hij dit kantoor belde om te zeggen dat hij zijn testament wilde veranderen. Iemand heeft besloten er een stokje voor te steken. De enige getuige van wat er die nacht op het jacht is gebeurd, is Dmitri Kaminsky. Als we hem vinden, komen we veel meer te weten.’

‘Ik vraag me af of we de politie erbij moeten halen?’ opperde Fitzgerald.

Steve schudde zijn hoofd. ‘Er zijn alleen maar aanwijzingen, Simon, geen bewijzen. De enige misdaad die we kunnen aantonen, is dat iemand een lijk heeft opgegraven - en we weten niet eens wie dat heeft gedaan.’

‘En hoe zit het met die detective die de vingerafdrukken van die vrouw heeft geverifieerd?’

‘Frank Timmons. Ik heb al drie keer een boodschap voor hem achtergelaten. Als ik vóór zes uur vanavond niets van hem heb gehoord, vlieg ik naar Chicago. Hij is tot over zijn oren bij deze zaak betrokken.’

‘Wat ging er volgens jou gebeuren met het erfdeel dat die bedriegster zou krijgen?’

‘Ik heb het idee dat de persoon die dit heeft beraamd haar een verklaring van overdracht heeft laten tekenen. Die persoon heeft waarschijnlijk een paar nepmaatschappijen gebruikt om dat te verdoezelen. Ik ben ervan overtuigd dat het een familielid is. Volgens mij kunnen we Kendall van de lijst van verdachten schrappen.’ Hij vertelde Fitzgerald over het gesprek dat hij met haar had gehad. ‘Als zij hierachter zat, zou ze niet met die bekentenis zijn gekomen, in ieder geval niet op dit tijdstip. Ze had kunnen wachten tot de erfenis was geregeld en het geld had. En wat haar echtgenoot betreft: ik denk dat we Marc ook wel kunnen afstrepen. Hij is een kleine afpersertje. Hij is niet in staat om iets als dit op touw te zetten.’

‘En de anderen?’

‘Rechter Stanford. Ik heb gesproken met een vriend van me bij de orde van advocaten in Chicago. Mijn vriend zegt dat iedereen een erg hoge dunk heeft van Stanford. Hij is net tot president van de rechtbank benoemd. Nog iets in zijn voordeel: rechter Stanford was de man die zei dat de eerste Julia fake was en heeft aangedrongen op een DNA-test. Ik betwijfel of hij zo’n komplot zou beramen. Woody is wel interessant. Ik ben er vrij zeker van dat hij aan de drugs is en dat is een dure liefhebberij. Ik heb onderzoek gedaan naar zijn vrouw Peggy. Die is niet intelligent genoeg om erachter te zitten. Maar er zijn geruchten dat ze een broer heeft die op het slechte pad is. Ik zal het laten natrekken.’

Steve zei door de intercom tegen zijn secretaresse. ‘Wil je inspecteur Michael Kennedy van de Bostonse politie voor me bellen?’

Een paar minuten later zoemde de intercom. ‘Inspecteur Kennedy op lijn een.’

Steve pakte de telefoon.

‘Inspecteur. Bedankt, dat u even tijd voor me hebt. Ik ben Steve Sloane van Renquist, Renquist en Fitzgerald. We proberen een familielid op te sporen in verband met de Stanford-erfenis.’ ‘Meneer Sloane, ik zal u graag helpen, als ik kan.’

‘Zou u bij de politie van New York City willen navragen of ze een dossier hebben over de broer van mevrouw Woodrow Stanford. Zijn naam is Hoop Malkovich. Hij werkt in een bakkerij.’ ‘Geen probleem. Ik bel u terug.’

‘Bedankt.’



Na de lunch kwam Fitzgerald even bij Steve langs.

‘Hoe gaat het met het onderzoek?’ vroeg hij.

‘Te traag naar mijn zin. De persoon die dit heeft beraamd, heeft zijn sporen grondig uitgewist.’

‘Hoe houdt Julia zich?’

Steve glimlachte. ‘Ze is fantastisch.’

Iets in zijn stem maakte dat Simon Fitzgerald hem even aandachtiger bekeek.

‘Ze is een erg aantrekkelijke jonge vrouw.’

‘Dat weet ik,’ zei Steve weemoedig. ‘Dat weet ik.’



Een uur later kwam er een telefoontje uit Australië.

‘Meneer Sloane?’

‘Ja.’

‘Met McPhearson uit Sydney.’

‘Ja, inspecteur?’

‘We hebben uw man gevonden.’

Steve voelde zijn hart opspringen. ‘Geweldig! Ik zou onmiddellijke uitlevering willen regelen om hem...’

‘O, ik denk niet dat er enige haast bij is. Dmitri Kaminsky is dood.’

Steve voelde zijn hart in zijn schoenen zinken. ‘Wat?’

‘We hebben hem zojuist gevonden. Zijn vingers waren afgehakt en er is verschillende keren op hem geschoten.’

De Russische bendes hebben een merkwaardige gewoonte. Eerst hakken ze je vingers af, dan laten ze je een tijdje bloeden en daarna schieten ze je dood.

‘Mmm... Dank u wel, inspecteur.’



Dood spoor. Steve bleef naar de muur zitten staren. Al zijn aanwijzingen liepen nergens op uit. Hij realiseerde zich hoezeer hij had gerekend op de verklaring van Dmitri Kaminsky.

Steves secretaresse onderbrak zijn gedachten. ‘Een meneer Timmons voor u op lijn drie.’

Steve keek op zijn horloge. Het was vijf voor zes. Hij pakte de hoorn op. ‘Meneer Timmons?’

‘Ja. Het spijt me dat ik u niet eerder kon terugbellen. Ik was de afgelopen twee dagen de stad uit. Wat kan ik voor u doen?’

Heel veel, dacht Steve. Je kunt me vertellen hoe je die vingerafdrukken hebt vervalst. Steve koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Ik bel u over Julia Stanford. Toen u kort geleden in Boston was, hebt u haar vingerafdrukken gecontroleerd en...’

‘Meneer Sloane...’

‘Ja?’

‘Ik ben nog nooit in Boston geweest.’

Steve haalde diep adem. ‘Meneer Timmons, volgens het register van de Holiday Inn, bent u hier op...’

‘Iemand heeft mijn naam gebruikt.’

Steve hoorde het verbijsterd aan. Dit was het laatste dode spoor, het definitieve dode spoor. ‘U hebt zeker geen idee wie dat kan zijn?’

‘Tja, het is erg vreemd, meneer Sloane. Een vrouw beweerde dat ik in Boston was en dat ik haar kon identificeren als Julia Stanford. Ik had haar nog nooit van mijn leven gezien.’

Steve voelde een sprankje hoop gloren. ‘Weet u wie zij is?’

‘Ja. Haar naam is Posner. Margo Posner.’

Steve pakte een pen. ‘Waar kan ik haar bereiken?’

‘In een psychiatrisch ziekenhuis in Chicago.’

‘Dank u wel. U hebt me erg geholpen.’

‘Laten we contact houden. Ik zou zelf ook graag weten wat er gaande is. Ik vind het niet leuk als andere mensen mijn identiteit gebruiken.’

‘Goed.’ Steve legde neer. Margo Posner.



Toen Steve die avond thuiskwam, stond Julia op hem te wachten.

‘Ik heb voor eten gezorgd,’ zei ze tegen hem. ‘Nou ja, ik heb het niet zelf gekookt. Hou je van Chinees?’

Hij glimlachte. ‘Heerlijk!’

‘Mooi. We hebben voor een weeshuis.’

Toen Steve de eetkamer in liep, was de tafel gedekt met bloemen en kaarsen.

‘Nog nieuws?’ vroeg Julia.

Behoedzaam zei Steve: ‘We hebben onze eerste doorbraak. Ik heb de naam van een vrouw die bij deze zaak betrokken schijnt te zijn. Morgenochtend vlieg ik naar Chicago om met haar te praten. Ik denk dat we morgen alle antwoorden hebben.’

‘Dat zou fantastisch zijn!’ riep Julia opgetogen uit. ‘ Wat zal ik blij zijn als dit voorbij is.’

‘Wat dacht je van mij?’ zei Steve. Is dat eigenlijk wel zo? Dan maakt ze echt deel uit van de Stanford-familie - en is ze ver buiten mijn bereik.’



Het avondeten duurde twee uur en ze proefden niet eens wat ze aten. Ze praatten over alles wat ze die ochtend hadden besproken en het was net alsof ze elkaar hun hele leven al kenden. Ze discussieerden over het verleden en het heden, maar vermeden het angstvallig om over de toekomst te praten. Er is geen toekomst voor ons, dacht Steve mistroostig.



Uiteindelijk zei Steve met tegenzin: ‘Zo, we moesten maar eens naar bed.’

Ze keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan en beiden barstten in lachen uit.

‘Ik bedoelde...’

‘Ik weet wat je bedoelde. Welterusten, Steve.’

‘Welterusten, Julia.’
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De volgende ochtend vroeg ging Steve aan boord van een United Airlines-jet naar Chicago. Op het vliegveld O’Hare aangekomen, nam hij een taxi.

‘Waarheen?’ vroeg de chauffeur.

‘Het psychiatrische ziekenhuis.’

De chauffeur draaide zich om en keek Steve aan. ‘Alles goed met u?’

‘Ja. Waarom?’

‘Wou ik alleen maar even weten.’



Bij de inrichting stapte Steve op de geüniformeerde portier bij de receptie af.

De portier keek op. ‘Kan ik u helpen?’

‘Ja. Ik wil Margo Posner spreken.’

‘Werkt ze hier?’

Daar had Steve niet bij nagedacht. ‘Dat weet ik niet.’

De portier nam hem nauwkeurig op. ‘Dat weet u niet?’

‘Het enige dat ik weet, is dat ze hier moet zijn.’

De portier stak zijn hand in een lade en haalde een rooster met namen te voorschijn. Na er even op gekeken te hebben, zei hij: ‘Ze werkt hier niet. Kan ze een patiënte zijn?’

‘Dat... dat weet ik niet. Het is mogelijk.’

De portier keek Steve nog een keer aan, stak zijn hand toen in een andere la en haalde een computeruitdraai te voorschijn. Die nam hij door. Middenin stopte hij. ‘Posner, Margo.’

‘Dat klopt.’ Steve was verbaasd. ‘Is ze een patiënte?’

‘Ja. Bent u familie?’

‘Nee...’

‘Dan kunt u haar helaas niet spreken.’

‘Ik móet haar spreken,’ zei Steve. ’Het is erg belangrijk.’

‘Sorry. Ik heb mijn orders. Alleen mensen die vooraf zijn gescreend mogen de patiënten bezoeken.’

‘Wie heeft hier de leiding?’ vroeg Steve.

‘Ik.’

‘Ik bedoel van het hele ziekenhuis.’

‘Dokter Kingsley.’

‘Dan wil ik hem graag spreken.’

‘Ja.’ De portier pakte de telefoon en draaide eeen nummer. ‘Dokter, met Joe van de receptie. Er is hier een heer die u wil spreken.’ Hij keek naar Steve op. ‘Uw naam?’

‘Steve Sloane. Ik ben advocaat.’

‘Steve Sloane. Hij is advocaat... juist.’ Hij legde neer en draaide zich naar Steve om. ‘Er komt iemand om u op te halen.’

Vijf minuten later werd Steve in het kantoor van Gary Kingsley binnengelaten. Hij was een man van in de vijftig, maar hij zag er ouder en door zorgen gekweld uit.

‘Wat kan ik voor u doen, meneer Sloane?’

‘Ik moet met een patiënte van u spreken. Margo Posner.’

‘O ja. Interessant geval. Bent u familie?’

‘Nee, maar ik doe onderzoek naar een mogelijke moord en het is erg belangrijk dat ik haar kan spreken. Ik denk dat zij de sleutel tot alles is.’

‘Het spijt me. Ik kan u niet helpen.’

‘Het móet,’ zei Steve. ‘Het is...’

‘Meneer Sloane, al zou ik het willen, ik kan u niet helpen.’ ‘Waarom niet?’

‘Omdat Margo Posner in een isoleercel zit. Ze valt iedereen aan die bij haar in de buurt komt. Vanmorgen heeft ze geprobeerd een verpleegster en twee dokters te vermoorden.’

‘Wat?’

‘Ze verandert voortdurend van identiteit en schreeuwt om haar broer Tyler en de bemanning van haar jacht. De enige manier om haar rustig te houden is door haar zware kalmeringsmiddelen toe te dienen.’

’O, mijn God,’ zei Steve. ‘Hebt u enig idee wanneer ze eruit komt?’

Kingsley schudde zijn hoofd. ‘We houden haar onder observatie. Misschien dat ze kalmeert en we haar toestand opnieuw kunnen evalueren. Tot die tijd...’
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Om zes uur in de ochtend patrouilleerde een boot van de havenpolitie over de Charles River toen een van de politiemannen aan boord iets in het water zag drijven.

‘Vooraan stuurboord!’ riep hij. ‘Ziet eruit als een boomstam. Laten we het oppikken voor iemand zich kapot vaart.’

De boomstam bleek een lijk te zijn en wat nog verbazingwekkender was: het was een gebalsemd lijk.

De politieman staarde ernaar en zei: ‘Hoe komt er in godsnaam een gebalsemd lijk in de rivier?’



Inspecteur Michael Kennedy was met de lijkschouwer in gesprek. ‘Weet u dat zeker?’

De lijkschouwer antwoordde: ‘Heel zeker. Het is Harry Stanford. Ik hem hem zelf gebalsemd. We hadden een bevel tot opgraving, maar toen we zijn kist opgroeven... nou ja, dat weet u wel - we hebben het aan de politie gemeld.’

‘Wie heeft gevraagd om het lichaam te laten opgraven?’

‘De familie. Via hun advocaat, Simon Fitzgerald.’

‘Ik denk dat ik eens met meneer Fitzgerald ga praten.’



Toen Steve uit Chicago terugkwam in Boston ging hij regelrecht naar het kantoor van Simon Fitzgerald.

‘Je ziet er verslagen uit,’ zei Fitzgerald.

‘Ben ik ook. Die hele zaak loopt op niets uit, Simon. We hadden drie sporen: Dmitri Kaminsky, Frank Timmons en Margo Posner. Kaminsky is dood, het is de verkeerde Timmons en Margo Posner is opgesloten in een psychiatrische inrichting. We hebben niets om...’

De stem van Fitzgeralds secretaresse klonk over de intercom. ‘Neem me niet kwalijk, een inspecteur Kennedy wil u spreken, meneer Fitzgerald.’

‘Laat hem binnenkomen.’

Michael Kennedy was een robuuste man met ogen die alles al hadden gezien.

‘Meneer Fitzgerald?’

‘Ja. Dit is mijn collega Steve Sloane. Ik geloof dat u al eens telefonisch contact met hem hebt gehad. Gaat u zitten. Wat kan ik voor u doen?’

‘We hebben het lichaam van Harry Stanford gevonden.’

‘Wat? Waar?’

‘In de rivier. U had toch om een bevel tot opgraving gevraagd, hè?’

‘Ja.’

‘Mag ik vragen waarom?’

Fitzgerald vertelde het hem.

Toen Fitzgerald was uitgesproken, zei Kennedy: ‘U hebt geen idee wie zich heeft uitgegeven voor die detective Timmons?’ ‘Nee. Ik heb met de echte Timmons gesproken. Hij heeft ook geen flauw idee.’

Kennedy zuchtte. ‘Het wordt steeds merkwaardiger.’

‘Waar is het lichaam van Harry Stanford nu?’ vroeg Steve.

‘Op het ogenblik in het lijkenhuis. Ik hoop dat hij niet nog een keer verdwijnt.’

‘Dat hoop ik ook,’ zei Steve. ‘We moeten een DNA-test doen.’ De test werd diezelfde middag nog gedaan en toen Perry Winger de voorlopige resultaten zag, zei hij: ‘Zo te zien is ze zijn dochter...’

Toen Steve Tyler belde om hem te vertellen dat het lichaam van zijn vader was gevonden, was Tyler oprecht geschokt.

‘Wat verschrikkelijk!’ zei hij. ‘Wie kan zoiets gedaan hebben?’ ‘Dat proberen we uit te zoeken,’ zei Steve.

Tyler was woedend. Die incompetente nul van een Baker! Hier zal hij voor boeten. Dit moet ik regelen voor het uit de hand loopt. ‘Meneer Sloane, zoals u wellicht weet, ben ik president van de federale rechtbank in Chicago. Ik heb erg veel te doen en er wordt druk op me uitgeoefend om snel aan het werk te gaan. Ik kan mijn vertrek niet veel langer uitstellen. Ik zou het buitengewoon waarderen als u iets zou kunnen doen waardoor de verificatie van het testament snel is afgehandeld.

‘Ik doe mijn best,’ zei Steve. ‘Als het meezit, kan het binnen drie dagen afgerond zijn.’

‘Dat zou mooi zijn. Houd me op de hoogte, alstublieft.’



Steve zat in zijn kantoor en liet de gebeurtenissen van de afgelopen weken de revue passeren. Hij moest denken aan het gesprek dat hij had gehad met inspecteur McPhearson uit Australië.

We hebben zijn lichaam gevonden. Zijn vingers waren afgehakt en er was verschillende keren op hem geschoten.

Maar wacht eens even, dacht Steve. Er is iets dat hij me niet heeft verteld. Hij pakte de telefoon en belde nog een keer met Australië.

De stem aan de andere kant van de lijn zei: ‘McPhearson.’ ‘Inspecteur, met Sloane nog even. Ik ben vergeten u iets te vragen. Toen u Dmitri Kaminsky’s lichaam vond, had hij toen papieren bij zich? ...Aha... dat is mooi... dank u wel.’

Toen Steve neerlegde, klonk de stem van zijn secretaresse over de intercom. ‘Inspecteur Kennedy wacht op lijn twee.’

Steve drukte op de telefoonknop.

‘Inspecteur. Sorry, dat ik u heb laten wachten. Ik belde met het buitenland.’

‘De Newyorkse politie heeft me interessante informatie gegeven over Hoop Malkovich. Nogal een glibberig mannetje, zo op het oog.’

Steve pakte een pen: ‘Brand maar los.’

‘De politie denkt dat de bakkerij waar hij werkt een dekmantel is voor een drugbende.’ De inspecteur zweeg even en ging toen verder: ‘Malkovich is waarschijnlijk een dealer. Maar hij is slim. Tot nu toe hebben ze hem nog niet kunnen grijpen.’

‘Nog meer?’ vroeg Steve.

‘De politie denkt dat de bende connecties heeft met de Franse mafia in Marseille. Als ik nog meer hoor, bel ik u.’

‘Bedankt, inspecteur. U hebt me erg geholpen.’

Steve legde de hoorn op de haak en liep de deur uit.



Toen Steve vol verwachting thuiskwam, riep hij: ‘Julia?’

Geen antwoord.

Hij werd bang. ‘Julia!’ Ze is ontvoerd of vermoord, dacht hij, en hij kreeg een angstig gevoel.

Julia verscheen boven aan de trap. ‘Steve?’

Hij haalde diep adem. ‘Ik dacht...’ Hij zag bleek.

‘Alles goed met je?’

‘Ja.’

Ze kwam de trap af. ‘Is het goed gegaan in Chicago?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Helaas niet.’ Hij vertelde haar wat er gebeurd was. ‘Donderdag wordt het testament voorgelezen, Julia. Dat is al over drie dagen. De persoon die erachter zit, moet jou vóór die tijd uit de weg ruimen, anders zal zijn - of haar - plan mislukken.’

Ze slikte. ‘Ik begrijp het. Heb je enig idee wie het is?’

‘Eerlijk gezegd...’ De telefoon ging. ‘Wacht even.’ Steve nam op. ‘Hallo?’

‘Met dokter Tichner in Florida. Het spijt me dat ik u niet eerder heb gebeld, maar ik was afwezig.’

‘Dokter Tichner. Dank u voor het terugbellen. Ik behandel de Stanford-nalatenschap.’

‘Wat kan ik voor u doen?’

‘Ik bel u over Woodrow Stanford. Hij is, meen ik, een patiënt van u.’

‘Ja.’

‘Is hij verslaafd, dokter?’

‘Meneer Sloane, ik mag geen informatie over mijn patiënten geven.’

‘Dat begrijp ik. Ik vraag dit niet uit nieuwsgierigheid. Het is erg belangrijk...’

‘Ik kan u helaas niet...’

‘U hebt hem toch een keer laten opnemen in de Harbor Group-kliniek op Jupiter-eiland, nietwaar?’

Een lange aarzeling. ‘Ja. Dat staat in de boeken, dus ik kan het niet ontkennen.’

‘Dank u, dokter. Meer hoef ik niet te weten.’

Steve legde de hoorn op de haak en bleef even staan. ‘Ongelooflijk!’

‘Wat?’ vroeg Julia.

‘Ga zitten...’



Een kwartier later zat Steve in zijn auto op weg naar Rosé Hill. Alle stukken van de puzzel waren eindelijk op hun plaats gevallen.

Hij is briljant. Het was bijna gelukt. Het zou nog steeds kunnen lukken als er iets met Julia gebeurt, dacht Steve.

Op Rosé Hill deed Clark de deur open. ‘Goedenavond, meneer Sloane.’

‘Goedenavond, Clark. Is rechter Stanford thuis?’

‘Hij is in de bibliotheek. Ik zal hem zeggen dat u er bent.’ ‘Dank je.’ Hij keek Clark na.

Een ogenblik later kwam de butler terug. ‘Meneer Stanford kan u ontvangen.’

‘Dank je.’

Steve liep de bibliotheek in.

Tyler zat geconcentreerd voor een schaakbord. Hij keek op toen Steve binnenkwam.

‘U wilt mij spreken?’

‘Ja. Ik heb ontdekt wie er achter die hele zaak zit.’

Er viel een korte stilte. Toen vroeg Tyler langzaam: ‘O ja?’

‘Ja. Ik vrees dat het een schok voor u zal zijn. Het is uw broer Woody.’

Tyler keek verbaasd naar Steve op. ‘Wilt u beweren dat Woody verantwoordelijk is voor alles wat er is gebeurd?’

‘Ja.’

‘Ik... ik kan het niet geloven.’

‘Ik ook niet, maar het klopt allemaal. Ik heb met zijn arts in Hobe Sound gesproken. Wist u dat uw broer drugs gebruikt?’ ‘Ik... dat vermoedde ik.’

‘Drugs zijn duur. Woody heeft geen baan. Hij heeft geld nodig en kennelijk zocht hij naar een groter aandeel in de erfenis. Hij is de man die de valse Julia heeft ingehuurd, maar toen u om een DNA-test vroeg, raakte hij in paniek en liet uw vaders lichaam weghalen omdat hij het zich niet kon permitteren dat die test werd gedaan. Dat heeft me op het spoor gezet. En ik vermoed dat hij iemand naar Kansas City heeft gestuurd om de echte Julia te laten vermoorden. Wist u dat Peggy een broer had die relaties heeft met de onderwereld? Zolang Julia in leven is en er twee Julia’s rondlopen, kan zijn plan niet slagen.’

‘Bent u zeker van uw zaak?’

‘Absoluut zeker. En dan is er nog iets wat u moet weten, meneer Stanford.’

‘Ja?’

‘Ik geloof dat Woody uw vader heeft laten vermoorden. Peggy’s broer kan ook dat hebben geregeld. Ik heb gehoord dat hij connecties heeft met de mafia in Marseille. Die kunnen gemakkelijk een bemanningslid hebben betaald om het te doen. Ik vlieg vanavond naar Italië om met de kapitein van het jacht te praten.’

Tyler luisterde aandachtig. Toen hij het woord nam, zei hij goedkeurend: ‘Dat is een goed idee.’ Kapitein Vacarro weet toch niets. ‘Ik probeer donderdag terug te zijn voor de lezing van het testament.’

Tyler zei: ‘Hoe zit het met Julia... weet u zeker dat ze in veiligheid is?’

‘O ja,’ zei Steve. ‘Ze is op een plaats waar niemand haar kan vinden. Bij mij thuis.’
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De goden zijn me welgezind. Hij kon zijn geluk niet op. Het was een ongelooflijke meevaller. Steve Sloane had Julia aan hem uitgeleverd. Hal Baker is een incompetente stommeling, dacht Tyler. Deze keer werk ik deze zaak zelf af.

Hij keek op toen Clark binnenkwam.

‘Neem me niet kwalijk, meneer Stanford. Er is telefoon voor u.’ Het was Keith Percy. ‘Tyler?’

‘Ja, Keith.’

‘Ik wilde je alleen even op de hoogte houden van de zaak met Margo Posner.’

‘Ja?’

‘Dokter Gifford heeft me zojuist gebeld. De vrouw is krankzinnig. Ze gaat zo tekeer dat ze haar hebben moeten isoleren.’ Tyler voelde een diepe opluchting. ‘Wat erg.’

‘Hoe dan ook, ik wilde je even geruststellen dat ze geen gevaar meer vormt voor jou en je familie.’

‘Dat stel ik zeer op prijs,’ zei Tyler. En dat was waar.



Tyler ging naar zijn kamer om Lee te bellen. Het duurde heel lang voor de telefoon werd opgenomen.

‘Hallo?’ Tyler hoorde stemmen op de achtergrond. ‘Lee?’

‘Met wie spreek ik?’

‘Met Tyler.’

‘O, ja. Tyler.’

Hij hoorde glazen rinkelen. ‘Heb je een feestje, Lee?’

‘Ja. Kom je ook?’

Tyler vroeg zich af wie er waren. ‘Ik wou dat ik kon. Ik bel je om je te vertellen dat je voorbereidingen moet treffen voor die tocht waarover we het hadden.’

Lee lachte. ‘Je bedoelt, met dat grote witte jacht naar St. Tropez?’

‘Juist.’

‘Tuurlijk. Ik kan elk moment klaar zijn,’ zei hij spottend.

‘Lee, ik meen het.’

‘O, hou toch op, Tyler. Rechters hebben geen jacht. Ik moet nu ophangen. Mijn gasten roepen.’

‘Wacht even!’ zei Tyler wanhopig. ‘Weet je wel wie ik ben?’ ‘Tuurlijk, je bent...’

‘Ik ben Tyler Stanford. De zoon van Harry Stanford.’

Er viel een stilte. ‘Hou je me voor de gek?’

‘Nee. Ik ben in Boston om de erfenis af te handelen.’

‘Mijn God! Je bent die Stanford. Dat wist ik niet. Het spijt me. Ik... ik heb wel het een en ander gehoord op het nieuws, maar ik heb er niet veel aandacht aan geschonken. Ik had nooit gedacht dat jij dat was.’

‘Dat geeft niet.’

‘Je meende het dus echt, hè, dat je me mee naar St. Tropez wilde nemen?’

‘Natuurlijk. We gaan samen heel veel dingen doen,’ zei Tyler. ‘Dat wil zeggen, als je dat wilt.’

‘Zeker weten!’ Lee’s stem klonk opeens enthousiast. ‘Tjee, Tyler, dit is echt geweldig nieuws...’

Toen Tyler de hoorn op de haak legde, glimlachte hij. Lee was geregeld. En nu, dacht hij, is het tijd om de zaken met mijn halfzuster af te werken.

Hij liep naar de bibliotheek waar de wapenverzameling van Harry Stanford werd bewaard, deed de vitrine open en haalde er een mahoniehouten doosje uit. Uit een la eronder pakte hij een aantal kogels. Hij stopte de kogels in zijn zak en ging met het kistje naar zijn slaapkamer, deed de deur op slot en klapte het kistje open. Daarin lagen twee identieke Ruger-revolvers, de favoriete wapens van Harry Stanford. Tyler haalde er een revolver uit, laadde die zorgvuldig en zette de extra munitie en het kistje met de andere revolver in zijn bureaula. Eén schot is genoeg, dacht hij. Hij had schieten geleerd dank zij de militaire opleiding waar hij door zijn vader heen was gestuurd. Bedankt, vader.

Daarna pakte Tyler het telefoonboek om het adres van Steve Sloane op te zoeken.

Newbury Street 280, Newbury Park.

Tyler ging naar de garage, waar een stuk of vijf auto’s stonden. Hij koos een zwarte Mercedes, omdat die het minst zou opvallen. Hij deed de garagedeur open en luisterde of niemand hem had gehoord. Het bleef overal stil.



Tijdens de rit naar het huis van Sloane dacht Tyler na over wat hij ging doen. Hij had zelf nooit eigenhandig een moord gepleegd. Maar deze keer had hij geen keus. Julia Stanford was de laatste hindernis tussen hem en zijn dromen. Als zij verdwenen was, zouden zijn problemen voorbij zijn. Voor altijd, dacht Tyler.

Hij reed langzaam, om geen aandacht te trekken. In Newbury Street aangekomen, reed hij het huis van Steve Sloane voorbij. Er stonden een paar auto’s geparkeerd, maar er waren geen voetgangers op straat.

Tyler parkeerde de auto een straat verder en liep terug naar het huis. Hij belde aan en wachtte.

Julia’s stem klonk door de deur. ‘Wie is daar?’

‘Tyler Stanford.’

Julia deed de deur open. Verbaasd keek ze hem aan. ‘Wat doe jij hier? Is er iets aan de hand?’

‘Nee, helemaal niet,’ zei hij vlot. ‘Steve Sloane heeft me gevraagd om even met je te praten. Hij zei dat je hier was. Mag ik binnenkomen?’

‘Ja, natuurlijk.’

Tyler liep de gang in en keek toe hoe Julia de deur achter hem dichtdeed. Ze ging hem voor naar de woonkamer.

‘Steve is er niet,’ zei ze. ‘Die is op weg naar San Remo.’

‘Ik weet het.’ Hij keek rond. ‘Ben je alleen? Is er geen huishoudster of iemand anders om je gezelschap te houden?’

‘Nee. Ik ben hier veilig. Kan ik je iets aanbieden?’

‘Nee, dank je.’

‘Waarover wilde je met me praten?’

‘Ik kom over jou praten, Julia. Ik ben teleurgesteld in je.’ ‘Teleurgesteld...?’

‘Je had nooit hierheen moeten komen. Dacht je echt dat je zomaar kon binnenwandelen om een fortuin te innen dat je niet toekomt?’

Ze keek hem even aan. ‘Maar ik heb recht op...’

‘Je hebt nergens recht op!’ snauwde Tyler. ‘Waar was jij al die jaren toen wij door onze vader werden vernederd en gestraft? Hij heeft alles gedaan om ons te kwetsen als hij maar even de kans kreeg. Hij heeft ons een hel bezorgd. Dat heb jij allemaal niet hoeven doormaken. Wij wel, dus dat geld komt ons toe. Jou niet.’

‘Ik... wat wil je dat ik doe?’

Tyler lachte heel even. ‘Wat ik wil dat jij doet? Niets. Je hebt het al gedaan. Je had verdomme bijna alles verpest, weet je dat wel?’

‘Ik begrijp het niet.’

‘Het is anders heel simpel.’ Hij haalde de revolver te voorschijn. ‘Je gaat verdwijnen.’

Ze deed een stap achteruit. ‘Maar ik...’

‘Zeg maar niets. Geen tijd verknoeien. Jij en ik gaan een tochtje maken.’

Ze verstijfde. ‘En als ik niet meega?’

‘O, je gaat heus wel mee. Dood of levend. Kies maar uit.’

In de stilte die volgde, hoorde Tyler zijn stem uit de aangrenzende kamer dreunen. 'O, je gaat heus wel mee. Dood of levend. Kies maar wit.’ Hij draaide zich met een ruk om. ‘Wat...?’

Steve Sloane, Simon Fitzgerald, inspecteur Kennedy en twee politiemannen in uniform stapten de woonkamer binnen. Steve had een recorder in zijn handen.

Inspecteur Kennedy zei: ‘Geef me die revolver, meneer Stanford.’

Tyler verstijfde even en forceerde toen een glimlach. ‘Natuurlijk. Ik was net aan het proberen deze jonge vrouw zo bang te maken dat ze hier weg zou gaan. Ze is fake, moet u weten.’ Hij legde de revolver in de uitgestrekte hand van de inspecteur. ‘Ze heeft geprobeerd een deel van de Stanford-nalatenschap op te eisen. Dat wilde ik niet ongestraft laten. Dus...’

‘Het is afgelopen, meneer de rechter,’ zei Steve.

‘Waar hebt u het over? U zei dat Woody verantwoordelijk was voor...’

‘Woody zou zoiets intelligents nooit op touw hebben kunnen zetten en Kendall was te succesvol. Dus ben ik uw gangen nagegaan. Dmitri Kaminsky is in Australië vermoord, maar de Australische politie heeft uw telefoonnummer in zijn zak gevonden. U hebt hem gebruikt om uw vader te vermoorden. U bent degene die Margo Posner erbij heeft gehaald en daarna volgehouden dat ze een bedriegster was om alle verdenking van u af te leiden. U bent degene geweest die een DNA-test eiste en het zo heeft geregeld dat het lijk is weggehaald. En u bent degene geweest die Timmons zogenaamd heeft gebeld. U hebt Margo Posner ingehuurd om te doen alsof ze Julia was en daarna hebt u haar in een psychiatrische inrichting laten opnemen.’

Tyler keek de kamer rond en toen hij begon te spreken, was zijn stem gevaarlijk kalm. ‘En dat is uw bewijs? Niet te geloven! Op die basis hebt u deze zielige hinderlaag opgezet? U hebt geen greintje bewijs. Mijn telefoonnummer zat in Dmitri’s zak omdat ik dacht dat mijn vader in gevaar kon zijn. Ik heb tegen Dmitri gezegd dat hij goed op hem moest passen. Kennelijk heeft hij niet goed genoeg opgepast. Degene die mijn vader heeft gedood, heeft waarschijnlijk ook Dmitri vermoord. Dat is de persoon naar wie de politie zou moeten zoeken. Ik heb Timmons gebeld omdat ik wilde dat hij de waarheid achterhaalde. Iemand anders heeft zich dan voor hem uitgegeven. Ik heb geen idee wie. En tenzij u die persoon vindt en een connectie met mij aantoont, hebt u niets. Wat betreft Margo Posner: ik geloofde echt dat zij onze zuster was. Toen ze opeens gek werd en een aanval van koopwoede kreeg en dreigde ons allemaal te vermoorden, heb ik haar overgehaald om naar Chicago te gaan. Daarna heb ik haar laten opnemen. Ik heb alles uit de pers willen houden om de familie te beschermen.’

Julia zei: ‘Maar je bent hier gekomen om mij te vermoorden.’ Tyler schudde zijn hoofd. ‘Ik was helemaal niet van plan je te doden. Je bent een intrigante. Ik wilde je alleen maar schrik aanjagen zodat je zou verdwijnen.’

‘Je liegt.’

Tyler wendde zich tot de anderen. ‘En dan is er nog iets dat jullie moeten overwegen. Het kan heel goed zijn dat de dader niet iemand van de familie is. Het kan ook een insider zijn die de zaak manipuleert, iemand die een dame heeft gestuurd om de familie ervan te overtuigen dat ze echt was en die daarna met haar zou delen. Dat is nog bij geen van jullie opgekomen, hè?’ Hij keek Simon Fitzgerald aan. ‘Ik ga jullie allebei aanklagen wegens smaad en ik zorg ervoor dat er van jullie niets overblijft. Hier staan mijn getuigen. Voor ik met jullie klaar ben, zullen jullie wensen dat je nooit van me had gehoord. Ik heb miljoenen en die ga ik gebruiken om jullie de nek om te draaien.’ Hij keek Steve aan. ‘Ik beloof je dat het voorlezen van het testamentje laatste optreden als advocaat zal zijn. Goed, als u me verder niet wilt vervolgen wegens het dragen van een wapen zonder vergunning, ga ik nu weg.’

De anderen keken elkaar onzeker aan.

‘Niet? Goedenavond, dan maar.’

Hulpeloos keken ze toe hoe hij de deur uit liep.

Inspecteur Kennedy was de eerste die zijn stem terugkreeg. ‘Mijn God!’ zei hij. ‘Dat is toch niet te geloven?’

‘Hij bluft,’ zei Steve langzaam. ‘Maar we kunnen het niet bewijzen. Hij heeft gelijk. We hebben bewijzen nodig. Ik dacht dat hij door de knieën zou gaan, maar ik heb hem onderschat.’

Simon Fitzgerald zei: ‘Zo te zien is ons plannetje mislukt. Zonder Dmitri Kaminsky of de verklaring van die Margo Posner hebben we alleen maar vermoedens.’

‘En dat dreigement om mij te doden dan?’ protesteerde Julia. Steve zei: ‘Je hebt gehoord wat hij zei. Hij probeerde je alleen maar bang te maken omdat hij dacht dat j e een bedriegster was.’ ‘Hij probeerde me helemaal niet alleen maar bang te maken,’ zei Julia. ‘Hij probeerde me te doden.’

‘Dat weet ik. Maar we kunnen niets doen. Dickens had gelijk: De wet is een ezel. We zijn weer bij af.’

Fitzgerald fronste. ‘Het is nog erger dan dat, Steve. Tyler meende het toen hij zei dat hij ons voor het gerecht sleept. Als we onze beschuldigingen niet kunnen bewijzen, zitten we in de problemen.’



Toen de anderen weg waren, zij Julia tegen Steve: ‘Het spijt me dat het zo is gelopen. Ik voel me in zekere zin verantwoordelijk. Als ik niet was gekomen...’

‘Doe niet zo dwaas,’ zei Steve.

‘Maar hij zei dat hij jullie de nek gaat omdraaien. Kan hij dat?’ Steve haalde zijn schouders op. ‘Dat moeten we maar afwachten.’

Julia aarzelde. ‘Steve, ik wil je graag helpen.’

Hij keek haar verwonderd aan. ‘Wat bedoel je?’

‘Kijk, ik krijg een hoop geld. Ik zou je zoveel willen geven dat je...’

Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Dank je, Julia. Ik kan dat geld niet aannemen. Het komt wel in orde.’

‘Maar...’

‘Zit er maar niet over in.’

Ze huiverde. ‘Hij is een kwaadaardige man.’

‘Het was erg moedig van je om dit spel mee te spelen.’

‘Jij zei dat er geen enkele mogelijkheid was om hem te pakken, dus dacht ik dat als je hem hierheen stuurde, dat de manier zou kunnen zijn om hem in de val te lokken.’

‘Zo te zien zijn wij degenen die in de val zijn gelopen, hè?’



Die nacht lag Julia in bed aan Steve te denken en vroeg zich af hoe ze hem kon beschermen. Ik had niet moeten komen, dacht ze, maar als ik niet was gekomen, had ik hem niet leren kennen. In de kamer ernaast lag Steve in bed aan Julia te denken. Het was frustrerend te weten dat ze daar in bed lag en dat ze slechts gescheiden werden door een dunne muur. Waar heb ik het over? Die muur is een miljard dollar dik.



Tyler was in juichstemming. Op weg naar huis dacht hij aan de confrontatie die zojuist had plaatsgevonden en hoe hij hen allemaal te slim af was geweest. Het zijn dwergen die proberen een reus te vellen, dacht hij. Hij had er geen idee van dat zijn vader dat ook een keer had gedacht.

Toen Tyler op Rosé Hill aankwam, werd hij begroet door Clark. ‘Goedenavond, meneer Tyler. Ik hoop dat het u goed gaat, vanavond.’

‘Uitstekend, Clark. Uitstekend.’

‘Kan ik iets voor u halen?’

‘Ja. Ik heb zin in een glas champagne.’

‘Goed, meneer.’

Het moest gevierd worden. Zijn overwinning moest gevierd worden. Morgen ben ik twee miljard dollar waard. Liefdevol herhaalde hij die zin, telkens maar weer. ‘Twee miljard dollar... twee miljard dollar...’ Hij besloot Lee te bellen.

Deze keer herkende Lee zijn stem onmiddellijk.

‘Tyler! Hoe gaat het?’ Zijn stem klonk warm.

‘Goed, Lee.’

‘Ik zat te wachten op een telefoontje van je.’

Tyler voelde een zekere opwinding. ‘O ja? Hoe zou je het vinden om morgen naar Boston te komen?’

‘Best... maar waarvoor?’

‘Voor het lezen van het testament. Ik ga twee miljard dollar erven.’

‘Twee... wat fantastisch!’

‘Ik wil dat je bij me bent. We gaan samen dat jacht uitzoeken.’ ‘O, Tyler! Dat klinkt heerlijk!’

‘Dus je komt?’

‘Natuurlijk kom ik.’

Toen Lee had neergelegd, bleef hij de woorden liefdevol herhalen, telkens weer. ‘Twee miljard dollar... twee miljard dollar.’
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De dag voordat het testament zou worden voorgelezen, zaten Kendall en Woody in Steves kantoor.

‘Ik begrijp niet waarom we hier zijn,’ zei Woody. ‘Het testament wordt morgen pas voorgelezen.’

‘Ik wil dat jullie iemand leren kennen,’ zei Steve tegen hen. ‘Wie dan?’

‘Jullie zuster.’

Ze staarden hem aan. ‘Die kennen we al,’ zei Kendall.

Steve drukte op een knop van de intercom. ‘Wilt u haar vragen om binnen te komen?’

Kendall en Woody keken elkaar niet-begrijpend aan.

De deur ging open en Julia Stanford stapte het kantoor in. Steve stond op. ‘Dit is jullie zuster Julia.’

‘Waar hebt u het in godsnaam over?’ viel Woody uit. ‘Wat probeert u eigenlijk uit te halen?’

‘Laat het me uitleggen,’ zei Steve rustig. Hij sprak een kwartier lang en toen hij was uitgesproken, zei Woody: ‘Tyler! Niet te geloven!’

‘Geloof het toch maar.’

‘Ik begrijp het niet. Die vingerafdrukken van die andere vrouw bewijzen dat zij Julia is,’ zei Woody. ‘De kaart met die vingerafdrukken heb ik nog.’

Steve voelde zijn hart bonzen. ‘Die hebt u?’

‘Ja. Die heb ik bij me gehouden, voor de grap.’

‘Zou u mij een dienst willen bewijzen?’ vroeg Steve.



De volgende ochtend om tien uur zat er een grote groep mensen verzameld in de vergaderzaal van Renquist, Renquist & Fitzgerald. Simon Fitzgerald zat aan het hoofd van de tafel. Eromheen zaten Kendall, Tyler, Woody, Steve, Julia en een paar onbekenden.

Twee van die onbekenden werden door Fitzgerald voorgesteld: ‘Dit zijn William Parker en Patrick Evans. Zij werken voor de advocatenkantoren die Stanford Enterprises vertegenwoordigen. Ze hebben het financiële overzicht van het concern bij zich. Ik zal het eerst over het testament hebben, daarna nemen zij het van me over.’

‘Laten we opschieten,’ zei Tyler ongeduldig. Hij zat een beetje apart van de anderen. Niet alleen krijg ik dat geld, maar bovendien ga ik die rotzakken de nek omdraaien.

Simon Fitzgerald knikte. ‘Uitstekend.’

Voor Fitzgerald lag een grote map met de tekst: Harry Stanford - testament. ‘Ik zal ieder van u een kopie van het testament geven zodat we niet door alle formaliteiten heen hoeven zwoegen. Ik heb u al verteld dat Harry Stanfords kinderen ieder een gelijk deel van de nalatenschap zullen krijgen.’

Julia keek Steve verbijsterd aan.

Ik ben blij voor haar, dacht Steve. Ook al brengt het haar ver buiten mijn bereik.

Simon Fitzgerald ging verder. ‘Er is een tiental legaten, maar dat zijn niet zulke grote bedragen.’

Tyler dacht: Lee komt vanmiddag hierheen. Ik wil op het vliegveld zijn om hem af te halen.

‘Zoals u al eerder is verteld, heeft Stanford Enterprises activa van ongeveer vijf miljard dollar.’ Fitzgerald knikte naar William Parker. ‘Ik geef het woord aan meneer Parker.’

William Parker opende een koffertje en legde een paar papieren op de conferentietafel. ‘Zoals meneer Fitzgerald al zei, is er vijf miljard dollar aan activa. Echter.’ Er viel een geladen stilte. Hij keek de tafel rond. ‘Stanford Enterprises heeft een schuld van meer dan vijftien miljard dollar.’

Woody sprong op. ‘Wat zegt u, verdomme?’

Tylers gezicht was asgrauw geworden. ‘Is dit een soort macabere grap?’

‘Dat moet wel!’ zei Kendall hees.

William Parker wendde zich tot een van de aanwezige mannen. ‘Leonard Redding zit in de beurscommissie. Ik zal het hem laten uitleggen.’

Redding knikte. ‘De afgelopen twee jaar was Harry Stanford ervan overtuigd dat de rente zou dalen. In het verleden had hij miljoenen verdiend door daarop te gokken. Toen de rente begon te stijgen, was hij er nog steeds van overtuigd dat die weer zou zakken, dus bleef hij daarop speculeren. Hij leende op grote schaal geld om obligaties op de lange termijn te kopen. Maar de rente steeg, dus gingen zijn kosten voor die leningen omhoog terwijl de waarde van de obligaties kelderde. De banken waren bereid zaken met hem te doen vanwege zijn reputatie en zijn enorme vermogen, maar toen hij probeerde zijn verliezen te dekken door te investeren in risicodragende effecten, begonnen ze zich zorgen te maken. Hij heeft een reeks rampzalige investeringen gedaan. Een deel van het geld dat hij leende, werd gebruikt als onderpand voor effecten die hij met geleend geld had gekocht als zekerheidstelling voor verdere leningen.’

‘Met andere woorden,’ interrumpeerde Evans, ‘hij betaalde zijn schulden met zijn schulden, wat illegaal is.’

‘Precies. Ongelukkigerwijs voor hem steeg de rente naar een recordhoogte in de financiële geschiedenis. Hij moest geld blijven lenen om te kunnen betalen wat hij al had geleend. Het was een vicieuze cirkel.’

Ze hingen allemaal aan zijn lippen.

‘Uw vader stelde zich persoonlijk garant bij het pensioenfonds van het concern en heeft dat geld op onwettige wijze gebruikt om nog meer effecten te kopen. Toen de banken begonnen te vragen wat hij deed, heeft hij allerlei dekmantelorganisaties opgericht en vervalste cijfers aangeleverd om de waarde van zijn aandelen op te drijven, met andere woorden: fraude. Ten slotte rekende hij op een consortium van banken om hem uit de problemen te helpen. De banken weigerden. Toen zij de beurscommissie vertelden wat er gaande was, is Interpol erbij gehaald.’ Redding wees op de man naast hem. ‘Dit is inspecteur Patou van de Franse Sûreté. Inspecteur, wilt u de rest van het verhaal vertellen, alstublieft?’

Inspecteur Patou sprak Engels met een licht Frans accent. ‘Op verzoek van Interpol hebben we Harry Stanford opgespoord in St. Paul de Vence, en ik heb drie rechercheurs gestuurd om hem te schaduwen. Het is hem gelukt om aan hen te ontsnappen. Interpol had alle politieafdelingen gewaarschuwd dat Harry Stanford onder verdenking stond en in de gaten gehouden moest worden. Als ze de omvang van zijn misdaden hadden gekend, zouden ze een dringend verzoek hebben uitgestuurd en dan hadden we hem gearresteerd.’

Woody was diep geschokt. ‘Dus daarom heeft hij ons zijn geld nagelaten. Omdat er niets was!’

Michael Parker zei: ‘Daar hebt u gelijk in. U stond allemaal in het testament van uw vader omdat de banken weigerden met hem mee te gaan en hij wist dat hij u in feite niets naliet. Maar hij sprak met René Gautier van de bank Crédit Lyonnais, en die beloofde hem te helpen. Op het moment dat Harry Stanford dacht dat hij weer geld zou hebben, was hij van plan om zijn testament te veranderen en u te onterven.’

‘Maar hoe zit het dan met het jacht en het vliegtuig en de huizen?’ vroeg Kendall.

‘Het spijt me,’ zei Michael Parker. ‘Alles wordt verkocht om een deel van de schulden af te betalen.’

Tyler bleef als verdoofd zitten. Dit was een onvoorstelbare nachtmerrie. Nu was hij niet meer ‘Tyler Stanford, multimiljardair’. Nu was hij weer gewoon rechter.

Tyler stond ontredderd op om weg te gaan. ‘Ik... ik weet niet wat ik moet zeggen. Als er verder niets...’ Hij moest snel naar het vliegveld om Lee op te halen en te proberen hem uit te leggen wat er was gebeurd.

Steve nam het woord. ‘Er is nog meer.’

Tyler draaide zich om. ‘Ja?’

Steve knikte tegen een man die bij de deur stond. De deur ging open en Hal Baker kwam binnenstappen.

‘Hoi, meneer de rechter.’



De doorbraak was gekomen toen Woody Steve had verteld dat hij de kaart met de vingerafdrukken had.

‘Die zou ik graag willen zien,’ had Steve tegen hem gezegd. Woody was verbaasd geweest. ‘Waarom? Er staan gewoon twee stel vingerafdrukken van dat meisje op en die waren identiek. We hebben het allemaal gecontroleerd.’

‘Maar de man die zichzelf Frank Timmons noemde, heeft die vingerafdrukken genomen, toch?’

‘Ja.’

‘Als hij die kaart heeft aangeraakt, staan ook zijn vingerafdrukken erop.’

Steves ingeving bleek juist te zijn. De vingerafdrukken van Hal Baker stonden op de kaart en het kostte de computers nog geen halfuur om zijn identiteit vast te stellen. Steve had gebeld met de officier van justitie in Chicago. Er was een arrestatiebevel uitgegaan en twee rechercheurs waren bij Hal Baker aan de deur gekomen.

Hij was in de tuin aan het spelen met zijn zoontje.

‘Meneer Baker?’

‘Ja.’

De rechercheurs lieten hun penning zien. ‘De officier van justitie wil met u praten.’

‘Nee. Dat kan nu niet.’ Hij was verontwaardigd.

‘Mag ik vragen waarom niet?’ vroeg een van de rechercheurs. ‘Ziet u dat dan niet? Ik ben aan het ballen met mijn zoon!’

De officier van justitie had het verslag van Hal Bakers proces gelezen. Hij keek naar de man die voor hem zat en zei: ‘Ik heb begrepen dat u veel om uw gezin geeft.’

‘Klopt,’ zei Hal Baker trots. ‘Daar draait het in dit land om. Als elk gezin...’

‘Meneer Baker...’ De officier boog zich voorover. ‘U hebt voor rechter Stanford gewerkt.’

‘Ik ken geen rechter Stanford.’

‘Laat me uw geheugen dan opfrissen. Hij heeft u gevraagd u uit te geven voor een privé-detective, Frank Timmons genaamd, en we hebben reden te denken dat hij u ook heeft gevraagd om Julia Stanford te doden.’

‘Ik weet niet waar u het over hebt.’

‘Ik heb het over een straf van tien tot twintig jaar. Ik zal proberen er twintig uit te krijgen.’

Hal Baker werd bleek. ‘Dat kunt u niet doen! Mijn vrouw en kinderen zouden...’

‘Precies. Anderzijds,’ zei de officier van justitie, ‘als u bereid bent om tegen Stanford te getuigen, ben ik bereid ervoor te zorgen dat u er met een lichtere straf afkomt.’

Hal Baker begon te transpireren. ‘Wat... wat moet ik doen?’ 

‘Praten...’



Nu, in de vergaderzaal van Renquist, Renquist & Fitzgerald keek Hal Baker naar Tyler en zei: ‘Hoe gaat het, meneer de rechter?’

Woody keek op en riep uit: ‘Hé! Dat is Frank Timmons!’

Steve zei tegen Tyler. ‘Dit is de man die u hebt opgedragen om bij ons in te breken voor een kopie van uw vaders testament, om uw vaders lichaam op te graven en om Julia Stanford te doden.’ Het duurde even voordat Tyler iets kon uitbrengen. ‘Jullie zijn gek! Hij is een veroordeelde misdadiger. Niemand zal hem geloven. Het is mijn woord tegen het zijne!’

‘Het is helemaal niet nodig dat ze hem geloven,’ zei Steve. ‘Hebt u deze man al eerder gezien?’

‘Natuurlijk. Ik heb hem zelf berecht.’

‘Hoe heet hij?’

‘Hij heet...’ Tyler zag de valstrik. ‘Ik bedoel... waarschijnlijk heeft hij een heleboel valse namen.’

‘Toen u hem berechtte, was zijn naam Hal Baker.’

‘Dat... dat klopt.’

‘Maar toen hij naar Boston kwam, hebt u hem voorgesteld als Frank Timmons.’

Tyler hakkelde. ‘Eh, ik... ik...’

‘U hebt hem onder uw hoede vrijgelaten en u hebt hem gebruikt om te bewijzen dat Margo Posner de echte Julia was.’

‘Nee! Daar heb ik niets mee te maken. Ik heb die vrouw pas ontmoet toen ze hier aan kwam zetten.’

Steve wendde zich tot inspecteur Kennedy. ‘Hebt u dat gehoord, inspecteur?’

‘Ja.’

Steve keek weer naar Tyler. ‘We hebben Margo Posner eveneens nagetrokken. Ook zij is door u berecht en onder uw supervisie vrijgelaten. De officier van justitie in Chicago heeft vanmorgen een huiszoekingsbevel ondertekend voor uw depo-sitokluis. Hij heeft zojuist gebeld om te zeggen dat ze een document hebben gevonden waardoor u Julia Stanfords deel van uw vaders erfenis krijgt. Het document is vijf dagen vóórdat de zogenaamde Julia Stanford in Boston arriveerde, gedateerd.’ Tyler haalde uit alle macht adem om te proberen weer normaal te denken. ‘Ik... ik... dit is belachelijk!’

Inspecteur Kennedy zei: ‘Ik arresteer u, rechter Stanford, voor samenzwering tot moord. We zullen de uitleveringsformulieren met de staat Illinois laten opstellen. U wordt naar Chicago teruggestuurd.’

Tyler bleef staan, terwijl de wereld om hem heen instortte.

‘U hebt het recht om te zwijgen. Alles wat u zegt kan en zal tegen u gebruikt worden in een rechtszaal. U hebt het recht om met een advocaat te praten en hem aanwezig te laten zijn bij de ondervragingen. Als u geen advocaat kunt betalen, zal u, indien u dat wenst, een advocaat worden toegewezen voordat enig verhoor zal plaatsvinden. Begrijpt u dat?’ vroeg inspecteur Ken-nedy.

‘Ja.’ En toen verscheen er een triomfantelijk glimlachje op zijn gezicht. Ik weet hoe ik ze kan verslaan! dacht hij tevreden. ‘Bent u zover, meneer Stanford?’

Hij knikte en zei kalm: ‘Ja. Ik ben zover. Ik wil graag naar Rosé Hill om mijn spullen te halen.’

‘Prima. Deze twee heren gaan met u mee.’

Tyler draaide zich om en keek Julia aan. Er lag zoveel haat in zijn ogen dat ze huiverde.



Een uur later kwamen Tyler en de twee politiemannen op Rosé Hill aan. Ze liepen de hal in.

‘Ik heb maar een paar minuten nodig om te pakken,’ zei Tyler. Ze keken toe hoe Tyler de trap naar zijn kamer op ging. In zijn kamer liep Tyler naar het bureau met de revolver en laadde het wapen.

Het geluid van het schot leek eindeloos te weerkaatsen.
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Woody en Kendall zaten in de salon op Rosé Hill. Een vijftal mannen in witte overall was bezig de schilderijen van de muur te halen en de meubelen te demonteren.

‘Het is het einde van een tijdperk,’ zuchtte Kendall.

‘Het begin,’ zei Woody. Hij glimlachte. ‘Ik wou dat ik Peggy’s gezicht kon zien als ze ontdekt wat haar helft van mijn fortuin is!’ Hij pakte de hand van zijn zuster. ‘Gaat het wel met je? Wat Marc betreft, bedoel ik.’

Ze knikte. ‘Ik kom er wel overheen. In ieder geval krijg ik het erg druk. Ik heb een eerste hoorzitting over twee weken. Daarna zie ik wel wat er gebeurt.’

‘Ik weet zeker dat alles goed komt.’ Hij stond op. ‘Ik moet een belangrijk telefoontje plegen,’ zei Woody. Hij moest Mimi Carson het nieuws vertellen.

‘Mimi,’ zei Woody verontschuldigend, ‘ik ben bang dat we onze deal moeten terugdraaien. De zaken zijn niet zo gelopen als ik had gehoopt.’

‘Gaat het wel goed met je, Woody?’

‘Ja. Er is hier heel veel gebeurd. Peggy en ik zijn uit elkaar.’

Er viel een lange stilte. ‘O? Kom je terug naar Hobe Sound?’ 

‘Eerlijk gezegd weet ik niet wat ik ga doen.’

‘Woody?’

‘Ja?’

Haar stem klonk zacht. ‘Kom alsjeblieft terug.’



Julia en Steve waren in de patio.

‘Wel erg dat de zaken zo gelopen zijn,’ zei Steve. ‘Dat je geen geld hebt gekregen, bedoel ik.’

Julia glimlachte tegen hem. ‘Ik heb echt geen behoefte aan honderd man personeel ’

‘Ben je niet teleurgesteld dat je reis naar Boston voor niets is geweest?’

Ze keek naar hem op. ‘Is die echt voor niets geweest, Steve?’ Ze zouden nooit weten wie de eerste stap deed, maar ze lag in zijn armen en hij hield haar vast en ze kusten elkaar.

‘Dat heb ik al willen doen vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag.’

Julia schudde haar hoofd. ‘Toen je me voor het eerst zag, zei je dat ik moest maken dat ik de stad uit kwam!’

Hij grijnsde. ‘Dat heb ik gezegd, hè? Ik wil dat je nooit meer weggaat.’

Ze moest denken aan Sally’s woorden. ‘Weet je niet eens of die man je een aanzoek deed?’

‘Is dit een aanzoek?’ vroeg Julia.

Hij drukte haar nog vaster tegen zich aan. ‘Reken maar. Wil je met me trouwen?’

‘O ja!’

Kendall kwam de patio op. Ze had een papier in haar hand. ‘Ik... ik heb dit net met de post ontvangen.’

Steve keek haar bezorgd aan. ‘Toch niet weer...?

‘Nee. Ik heb de Coty-prijs gewonnen!’



Woody, Kendall, Julia en Steve zaten aan de eettafel. Om hen heen waren werklieden bezig stoelen en banken weg te dragen. Steve keek Woody aan. ‘Wat ga jij doen?’

‘Terug naar Hobe Sound. Eerst ga ik bij dokter Tichner langs. Een vriendin van me heeft een stal paarden en die ga ik berijden.’

Kendall keek Julia aan. ‘Ga je terug naar Kansas City?’

Niet lang geleden, dacht Julia, wenste ik dat iemand me uit Kansas City zou weghalen en me naar een magische plaats zou brengen waar ik mijn prins zou vinden. Ze pakte Steves hand. 

‘Nee,’ zei Julia.’

Ze keken toe hoe twee mannen het reusachtige portret van Harry Stanford van de muur haalden.

Clark kwam de kamer binnen met een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Neemt u me niet kwalijk. Er staat een juffrouw Julia Stanford op de stoep.’
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DE VIERDE ERFGENAME

Corsica - Even buiten de kust, in een daverend noodweer, slaat de.
eigenaar van het kapitale jacht de Blue Skies overboord. Hetis
‘miljardair Harry Stanford, een van de rijkste mannen op aarde:

Amerika - Harry Stanfords kinderen komen bijeen om te vernemen

hoe de erfenis verdeeld moet worden. Tot hun verbijstering horen ze
dat er n6g cen erfgenaam is: een halfzuster Julia, geboren uit cen
verhouding van Harry met cen van zijn vrouwelijke werknemers. Dit
opzienbarende nicuws vormt het begin van een macaber spel.

Tyler Stanford. De oudste zoon, een gerespecteerd jurist. De haat
jegens zijn vader s geworteld in de jaren van vemedering die hij heeft
‘moeten doorstaan. Zijn tumultueuze levenssiijl kost hem handen vol

geld. Geld, waarvan i niet genoeg kan krijgen.

Woodrow Stanford. Woody, zoals hij genoemd word, s de playboy
van de familie. Zijn passie is het polospel, zijn hartstocht de vrouwen.
Een geldverslindende verslaving brengt hem financieel aan de grond.
Kendall Stanford. De knappe Kendall maakt furore in de modewereld.
7 heeft een goed huwelijk en het geluk lacht haar toe. Op kwade dag

maaki ze cen fatale fout, waarvoor ze moet boeten. Ze wordt
‘gechanteerd en betalen ljkt haar enige uitweg.

De vierde erfgename is een glorieuze roman van een van de bekendste
bestsellerschrijvers ter wereld. Sidney Sheldon schreef onder andere
Engel der wrake, Het gezicht van de duivel en Niets is voor eeuwig.
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